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A

Absence makes the heart grow fonder.

別離情更濃。
    字面意思是：（人）不在使心變得更癡情。
原是貝里（Thomas Haynes Bayly）的詩句，描述別離「美麗之島」的思鄉之情。但現在多用於表達類似「小別勝新婚」的男女情。
Accidents will happen

意外不可免。
    意思是說，無論事前如何提防，意外要發生時還是會發生。
另一近義語是Accidents will occur （或happen）in the best-regulated family.（最有條理的家庭也會發生意外。）乃是狄更斯（Charles Dickens）的小說《塊肉餘生錄》的名句之一。
Action speak louder than words.

事實勝於雄辯。
    字面意思是：行為說話比言語大聲。
也就是說，與其滔滔不絕地講，不如以實際行動來證明自己的論點。比較Handsome is what handsome does.
not know someone from Adam
不識某人。
    字面意思是：不知某人與亞當有何分別。
也就是說，除了知道某人是男人，其他一概不知。
如：I don't know the man from Adam.（我不知道此人長得什麼樣子。）
of a certain age
過了中年的。
    字面意思是：屬於某個年齡的。
人們多不願承認或被人指為年紀大，所以用此語指「中年的」或「老年的」。
如：People of a certain age like that sort of movie.（中老年人喜歡那類的電影。）
The age of miracle is past.

不必少見多怪。
字面意思是：神蹟的時代已經過去了。所謂the age of miracle（神蹟時代），指的是（歐洲）中古時代，彼時受教育的人極少，宗教的統治力又高於一切，凡有超乎自然的現象都被指為miracles。
到了近世，罕有神蹟的見聞，任何怪事多是出自人為，和超自然力扯不上關係，這句話的意思也就是說：「天下已無怪事可言。」
all covet，all lose.

貪多必失。
    字面意思是：貪求全部，就失去全部。乃是If you covet all，you will lose. all簡化倒裝而成。
比較Much will have more.
All is not gold that glitters.

閃亮的未必是金。
    意指凡事不能只看外表，或意指不要為亮麗的外表所矇騙。也可用於表示不能只憑一個條件就決定取捨。此語也常作All that glitters is not gold.
比較All is fish that comes to his net.

All's well that ends well.

結果好就沒事。
    字面意思是：凡是結果好的就是好的（All that ends well is well）。也就是說，只要收場好，過程中有不愉快也就不必計較了。
cast an anchor to windward

未雨綢繆。
字面意思是：把錨拋到迎風面。
如此做的用意在於防止大風刮來時將拋錨的船吹離了原來的位置。
Shortest answer is doing.

實際行動最有效。
    字面意思是：最短促的答案是去做。也就是說，最明白而快捷的解決之道就是採取實際行動，再多的雄辯也不如行動能夠解決問題。
have ants in one's pants

焦躁不安。
    字面意思是：褲子裹有螞蟻。
以急著要把褲子裹的螞蟻甩出去的走跳動作比喻坐立不安。
比較like a hen on a hot girdle.
Appearances are deceptive.

外表欺人。
    意指外表顯現的未必是眞的，不論事或人，不可只看外表就作判斷。
比較The cowl does not make the monk.

A good appetite is a good sauce.

好胃口是好佐料。
    意指胃口好的時候，吃什麼都會覺得香甜。
比較Hunger is the best sauce in the world.

the apple of one's eye

至珍最愛。
    字面意思是：眼中的蘋果；眼珠。
語出聖經的旁經，可比喻最珍愛的人或物。
如：Janet is the apple of my eye.（珍娜是我的最愛。）
upset the apple-cart

破壞計劃。
    字面意思是：打翻蘋果車。
用車子裝載的蘋果是要運去製作食品或儲藏供其他用途的。未運到之前，蘋果車翻了，蘋果自然都摔爛了。原來計劃要用蘋果做的東西，也就不必再提了。
be tied to one's mother's apron strings

拴在媽媽的褲腰帶上。
    意指（男子）過份受制於母親，通常是指年紀已經不小的男子。名詞mother也可改用wife，如此便是指受制於妻子。
如：I didn't say you're tied to your wife's apron strings.（我沒有說你什麼都聽老婆的。）
come out of the ark
老掉牙的。
    字面意思是：從方舟出來的。
「方舟」指的是聖經中挪亞在大洪水時用來裝載家人和世上各種動物的逃難工具。
由於大洪水之後世上的人畜等全部死光，只留下方舟所載之輩。這些留得活命的人畜等就是後世人畜的始祖了。方舟出來的有多麼老也就可想而知。
Justice has long arms.
法網恢恢。
    字面意思是：司法（或正義）的手臂很長。名詞arm可引申指「權利；威力」，如the arm of the law 意指「法律的威力」。因此，has long arms也就含有「無遠弗屆」的意思。
look on with folded arms
袖手旁觀。
    fold one's arms 意指「將兩臂當胸交叉」，look on的意思即是「旁觀（而不介入）」。
如she looked on with folded arms while they got into a fist-fight.（他們大打出手的時候，她卻袖手旁觀）。
have an arrow left in one's quiver

還有一招。
    字面意思是：箭筒裹還剩一支箭。
以箭指可施之技，比喻尚未技窮，還有可以應對的策略。
名詞arrow 也可作shaft（箭）。
rake over the old ashes
翻不愉快的舊帳。
    字面意思是：翻起老骨灰。
以燒成灰的屍骸比喻令人不快的舊事。
be asleep at the switch

怠忽職守。
    名詞switch意指「開關；交換機；電閘」等。本語的字面意思是：在監控轉轍器的時候睡著了。這種時候睡著，可能造成的後果是誤了大事，或是疏忽了應該關閉閘機的時刻，因此也含有「坐失良機」的意思。
an ass in a lion's skin

披獅皮的驢子。
    比喻表面上強作威武或兇狠，而實際上是懦弱或呆笨的人。可能出自拉芳丹（Jean de la Fontaine）的寓言
故事。
如The manager is an ass in a lion's skin.（經理是個故作狠狀的膽小鬼。）
have an axe to grind

存有私心。
    字面意思是：有一把斧頭要磨。語出富蘭克林（Benjamin Franklin）的一篇故事，其中敘述一狡獪的人用各種手段使役一天眞的少年，以達到替他磨斧頭的目的。
如I think the man has an axe to grind.（我認為此人是為他的個人私利。）
throw the axe after the helve

孤注一擲。（結果全盤皆輸）
    字面意思是：扔了斧柄又扔斧頭。可能來自童話故事中樵夫掉落斧柄後又用斧頭去揀斧柄的典故，因為本語的含意是：為了取回所失而不惜拋出老本一搏，結果連老本也賠掉。
動詞throw 亦可作send。另外如toss the helve after the hatchet或throw the helve after the hatchet，都是同義語。
B

throw the baby out with the bath

去蕪不存菁。
    字面意思是：把（洗澡的）嬰兒和洗澡水一起倒掉。形容迫不及待要把洗浴後的髒水倒掉，連洗澡水中的寶貝嬰兒都顧不得了。用於指在剔除缺點時使優點也一同遭殃的莽撞行為。
動詞throw亦可作pour或empty，bath亦可作bathwater.

have a broad back
願背黑鍋的。
    字面意思是：有寬闊的背。
因為背寬，所以不怕擔別人的咎責。
如Tell them it was his fault. He has a broad back.（跟他們說是他的錯。他肯背黑鍋。）
have one's back to the wall

陷於絕境。
    字面意思是：退到背後只有牆的地步。也就是說，被逼到後退無路了，下一步只有硬著頭皮向前拚命了。故此語也有「將作困獸之鬥」的意義。
take a back seat

移入後座。
    比喻從掌權勢的位置退下來。
以汽車的前座比喻執掌大權的地位，以後座比喻不能握大權的地位。
如：When the son is old enough to run the family business，the old man will take a back seat.（等這兒子年紀大到可以管理家族事業時，老人就要移入後座了。）
remain in the background
故意避人耳目。
    字面意思是：留在背景中。
以背景比喻不引人注目的位置，相反的，舞台中央即是注目焦點。動詞remain亦可作keep或stay.

bring home the bacon
辛苦達成一件事。
    字面意思是：把醃肉帶回家。
如：After a month's hard work，we finally brought home the bacon.（辛苦三個月之後，我們終於辦成了事。）
Bad news travels fast.

壞消息跑得快
    也就是說：醜事傳得快。原因是大多數人是幸災樂禍的，愛聽也愛講壞消息。
比較Good news goes on crutches.

go from bad to worse

每下愈況。
    字面意思是：從壞的變得更壞。
如：I'm afraid it will go from bad to worse.（我恐怕情況會愈來愈糟。）
比較from the smoke to the smother.

have in the bottom of the bag
備作絕招。
    字面意思是：放在袋子底部。以袋子比喻可運用之資源，放在底部的是最後剩下的，即「殺手鐧」。
如We have that in the bottom of the bag.（我們還有那個絕招可用。）
比較have an arrow left in one's quiver.

hold the bag
背上黑鍋。
    字面意思是：拿著袋子。
是用於比喻「負擔全部咎責」之語，其中的bag可能指一群集體行動者的贓獲，事發之時，別人跑了，留下這拿著bag的人頂下全部的咎責。
bag亦可作sack。
如Why am I always the one to hold the sack？（為什麼老是讓我背黑鍋？）
pack one's bags
憤而離去。
    字面意思是：把包袱收拾起來。
以收拾行李的行為比喻一怒而去的態度。
catch the ball before the bound

操之過急。
    字面意思是：在球未彈起之前就接球。典故來自網球（乒乓球），一方打出球來，必須等球落地彈起，另一方才可以接。因此，未彈之前接它即是操之過急了。
此外名詞bound也可以指球場的界線以內區域，此語可解為「在球場界內接住球」，引申而指「事先採取行動」。
have the ball at one's feet

有一蹴可及的機會。
    字面意思是：讓球在自己腳邊。取自足球的典故，球在腳邊，一踢便可中的。當然，也可能踢歪而不中球門。如：He had the all at his feet，but he did nothing，(他有一蹴可及的機會，他卻什麼都不做。）名詞feet 也可採單數foot，因為踢時只用一腳。
keep one's eyes on the ball
警覺而精明。
    字面意思是：眼睛盯著球不放。
以球賽為比喻，打球的人必得緊盯著球，才能按球的動向做出適時的反應。
The ball is in your court.

該你出招。
    字面意思是：球在你的半場裹。
以球賽比喻行動的先後，球到了誰的半場就輸到誰採取行動。
如：I've done my best. Now the ball is in your court.（我已經盡了力。現在要看你的了。）
The ballot is stronger than the bullet.

民意強於武力。
    字面意思是：選票比子彈的威力強。名詞ballot（選票）與bullet（子彈）都是b-11-的拼音結構，形成有力的音響效果。因此，林肯總統在1865年的演講中說過之後，便成了名言。
climb on the bandwagon

跟著勢頭跑。
    字面意思是：爬上吹打花車。名詞bandwagon原義指馬戲團等演藝團體的一種吹打造勢的花車，車上必有樂隊和奇裝艷服的人。引申而指「得勢的一派；引領時尚的一群」。爬上這種車子的人即是跟著強勢者跑的人，是追逐潮流的人，多半沒有自己的意見原則，不過是人云亦云罷了。
His bark is worse than his bite.

他說得比做得兇。
    字面意思是：他的吠叫比他咬人厲害。也就是說，他吠得雖然兇，卻不見得會咬人。用的是狗的比喻，取bark（吠）與bite（咬）兩字同為b-開頭的音效。
比較Barking dogs do not bite.

more bark than bite

講得比做得兇
    字面意思是：吠得多，咬的少。取自狗的比喻，以狗的只吠不咬形容人只是言語厲害，事實上並沒有惡意。
如Those regulations are more bark than bite.（那些規則說得厲害，其實沒啥大不了。）
又如His bark is worse than his bite.（他說得比做得兇。）用意差不多，都含有「雷聲大雨點小」的意思。
like a bat out of hell

非常快地。
    字面意思是：像衝出地獄的蝙蝠似地。
如：The car sped by like a bat out of hell.（這輛車飛馳而過。）
turn someone's battery against himself

以其矛攻其盾。
    字面意思是：把某人的砲台轉過來對付他自己。名詞battery原義指「砲台；一組兵器；排砲」，引申指攻擊的手段、策略等等。此語較常用於形容辯論，如：I'll find a way to turn his battery against himself.（我會想個法子以其之矛攻其之盾。）
比較dose someone with his own physic.
The battle is not（always）to the strong.

勝利並不（必）屬強者。
    語出聖經《傳道書》。原意在說，未必條件好的就一定佔上風，一切都看機會而定。
此語也可指用強力未必就能獲勝。
比較The race is not to the swift.
the beam in one's own eye

極明顯的缺點。
    字面意思是：自己眼中的樑木。語出聖經《馬太福音》，通常是指極明顯卻不自知的缺點，因聖經中敘述，愛批評他人者只看見他人眼中的刺，卻不見自己眼中的樑木。
Every bean has its black.

人人都有缺點。
字面意思是：每粒豆子都有黑斑。名詞black可以指豆子上本來帶有的黑紋（如蠶豆），引申指與生俱來的不完美；或指後來形成的污斑，引申指後天的缺點。
比較To err is human.
know how many beans make five

世故精明。
    字面意思是：知道幾粒豆子能湊成五。
sell the bear's skin before one has caught the bear 

如意算盤打得太早。
    字面意思是：沒抓到熊之前就賣了熊皮。
用於比喻對於未成的事抱持過於樂觀的態度。
如：I wouldn't sell the bear's skin before I have caught the bear if I were you.（我若是你，可不會把如意算盤打得太早。）
比較first catch your hare.
Beauty and honesty seldom agree.

美女多不貞。
    字面意思是：美貌和貞潔難得和睦相處。也就是說美貌和貞潔不可並存，美貌者不貞潔，貞潔者不美麗。形容詞honesty作「貞潔的」解，乃是古舊用法，現今只作「正直的；誠正的」解。故此語的意思可以轉為「美人多狡詐」。
Beauty and the beast

鮮花插牛屎
    字面意思是：美女與怪獸。
取自美少女匹配醜陋怪獸的童話故事。由於美女後來以愛心破除了魔咒，使怪獸變為王子，此語也可指女方一心想感化改變男方。
Beauty fades like a flower.

紅顏易逝。
    字面意思是：美貌會像花朵一樣地枯萎。
也就是說，外表的美是不耐久的。
Beauty is in the eye of the beholder.

情人眼裹出西施。
    字面意思是：美麗是在看者的眼中的。
也就是說，看的人覺得美就是美了。
除了指情人的眼光而言，也可指對於事物的喜好是因人而異的。
Beauty is only skin deep.
不可以貌取人。
    字面意思是：美貌只在表皮上，或：美貌是膚淺的。
Beauty is the child of love.

情人眼裹出西施。
    字面意思是：美麗是愛情的產物。也就是說，因為有愛，所以怎麼看都美。
這句話也可以解為：戀愛中的人是美的。另外如Beauty is the lover's gift.（美貌是愛人送的禮物。）可以解為「情人眼裹出西施」，也可以解為「愛情使人變得美麗」。
lie in a bed of thorns

如坐針氈。
    字面意思是：躺在棘刺的床上，名詞bed也可指「「苗圃；圃中的植物」，故此語字面意思也是：躺在一圃棘刺上。不論那一義，躺的人一樣是不好受的，如：His words really made me lie in a bed of thorns.（他說的話眞的令我如坐針氈。）
比較Like a cat on hot bricks.
lie in the bed one has made

自作自受。
    字面意思是：躺到自己舖好的床上去。習慣用語make the bed是「整理床舖」的意思，自己舖的床自己睡，也就是「接受自己造成的後果」之意。如：Now you can do nothing but lie in the bed you have made.（現在你除了自食惡果別無他策。）
比較He that mischief hatches, mischief catches.
A beggar's purse is always empty.

乞丐存不住錢。
    字面意思是：乞丐的錢包永遠是空的。
也就是說，乞丐討到了錢就馬上花掉。他之所以為乞丐，正是因為手上有錢就花光。
比較A fool and his money are soon parted.

Beggars cannot be choosers.

1.饑者不能擇食。
2.求人者不能挑三撿四。
      字面意思是：乞丐不能做挑選者。也就是說，既然求人，只得將就了。
Everything has a beginning.
凡事皆有起頭。
    此語可意指「凡事起頭難」，或是「開始做不好也無妨」，或是「能有個開頭就好」，「先起個頭，以後就好慢慢做了」，或是「事情總得有個人帶頭來做」。
Well begun is half done.

好的開始是成功的一半。
    字面意思是：開始得好即是完成了一半。
tighten one's belt

省吃儉用。
    字面意思是：勒緊腰帶。如：We'd have to tighten our belts for the rest of the month.（這個月剩下的日子我們都得省吃儉用了。）
bend over back wards

竭力幫忙。
    字面意思是：把身體向後彎倒。
要拾東西、抬東西的時候，人必須彎下腰。故可以「彎腰」比喻做賣力的事。至於向後彎倒，除非是練過功夫的人，根本做不到。故以此動作比喻非常費力地做。
動詞bend 亦可作lean.

Better bend than break.

寧屈不斷。
    意指面對強不可當的勢力時，應當識時務，能屈則屈。也就是「不必吃眼前虧」之意。
The best is oftentimes the enemy of the good.

目標太高反而失敗。
    字面意思是：最好時常是好的敵人。
也就是說，為了追求最好，達到好的時候還不滿意，以致到頭來連好也沒有，完全失敗了。
Better late than never.

遲了總比不做好。
    這詞話是一個省略式，若不省略可能是It is better that you do it late than（you）never do it.或是you had better do it late than never do it.

between you and me and the post

不要說出去的。
    字面意思是：你與我與這柱子之間的。
本來between you and me 即是「你我二人知道的；不要讓第三者知道的」之意。加上and the post是加強語氣。名詞post也可作gatepost（門柱）。第一個and也可簡化為逗點。如：This is between you, me, and the post.（這事不要講出去。）
There's nothing to choose between them.

（他們）都無甚差別。
      字面意思是：他們之間無甚選擇餘地。
語中的them可能二者或多者。
be bigger than one's boots

變得趾高氣昂。
    字面意思是：（腳）變得比原來的靴子大了。也就是說，自我膨脹得連原來的靴子也穿不下了。用於形容自以為了不起的人。
名詞boots也可改用breeches（褲子）或pants（長褲），trousers（長褲），意思是一樣的，但應注意，改用這三個字時只用於指男子，因為這些都是男人穿的。
The bigger they are，the harder they fall.

愈大的摔得愈重。
    此乃是二十世紀初英國重量級拳王Robert Fitzsimmons說的話。但是他的原句是以come為動詞，後來被改為are。
至於含意，也不限於指拳擊比賽而言，形容詞bigger可泛指抽象的大、偉大，或指名氣成就的大。其用法與吾人說得「爬得高，跌得重」相似。
A bird in hand is worth two in the bush.

勿奢望沒把握的事。
    字面意思是：手中有一隻鳥勝似樹叢中的兩隻鳥。林中的鳥兒雖多，總不如已經握在手中的一隻可靠。用於告誡人們滿足於可能掌握的。
比較Don't cast out the foul water till you bring in the clean.

Birds of a feather flock together.

物以類聚。


    字面意思是：同樣羽毛的鳥兒會聚在一處。通常是用於指人，不是指物。
如果只用這句話的主詞birds of a feather，意思是「志趣相投的人們」。如：Tom and I are birds of a feather.（湯姆和我臭味相投。）
比較A man may be known by the company he keeps.
kill two birds with one stone

一箭雙雕。
    字面意思是：以一粒石子（石彈）殺死兩隻鳥，也就是一石二鳥。由於語中有動詞kill，所以不宜
當作純粹正面意義的稱讚話。如：I have this plan that will kill two birds with one stone.（我有個可以一石二鳥的計劃）。
the birds and the bees

基本性知識。
    字面意思是：鳥兒與蜜蜂。
可能是因為英語人多以鳥與昆蟲的繁殖來解釋性知識之故。
Birth is much，but breeding is more.

教養重於出身。
    字面意思是：出身很重要，但教養更重要。
也就是說，先天的條件不論多麼好，若不加以充分教育培植，仍舊不能成材。
Once bit，twice shy.

上一次當，學一次乖。
    字面意思是：被咬了一次，便加倍有戒心。bit是bite（咬）的過去分詞，形容詞shy在此意思是「膽怯的；小心地」。這是一個簡化的句子，主詞動詞都略去。若不省略可能是Once a person is bit（或bitten）
he will be twice shy.或Once bitten，he will be（或is）twice shy.

bite off more than one can chew

貪多嚼不爛。
    字面意思是：咬下比自己能嚼的還大一口。
用於指述自不量力，承擔超出自己能力之外的任務。或用於形容只顧貪多卻無法消受。
take two bites at a cherry

婆婆媽媽。
    字面意思是：一粒櫻桃咬兩口。
櫻桃是很小的，一整粒還不夠吃一口。把一粒櫻桃咬上兩口，未免太不乾脆了。
the pot calling the kettle black

以五十步笑百步者。
    字面意思是：說鍋比自己黑的罐子。
此語亦作完整句子的表達法，即：The pot calls the kettle black.（五十步笑百步。）
Two blacks don's make a white.

兩黑不成一白。
    意指已經有一件錯誤發生後，不可再做一件錯事（壞事）為回應，再做的壞事並不能彌補第一件錯事。也就是「負負不能得正」之意。
Bad workmen blame their tools.

笨匠怨工具。
    也就是說，自己才能不濟的人，往往怨自己的職業不合志趣，老闆、同事不好等等，卻不知自我檢討。比較Reflection increases wisdom.

Oil and water will not blend.
水油不相融。
    用於比喻人與人因性格差異而不能融洽相處，或指人與週遭環境不能打成一片。
the blind leading the blind

盲人帶瞎子走。
    用於指帶頭者與追隨者一樣胡亂行。如：Their campaign is nothing but the blind leading the blind.（他們的行動全然是盲人帶著瞎子走。）
Blood is thicker than water.

血濃於水。
    用於比喻關係的親疏。
draw blood from stone

1.打動鐵石心腸。
2.做枉費力氣之事。
     字面意思是：從石頭擠出血來；使石頭流血。動詞bleed字面意思是「流血」，引申意義為「同情；悲慟」。故「使石頭流血」字面上看是件不可能的事，引申之義是「使鐵石心腸感動」。
one's blood is up

血往上冒。
    比喻冒火發怒或比喻變得衝動。
如I couldn't think when my blood is up. So I hit him.（我發火的時候不能思考，所以我打了他。）
burst a blood vessel

憤而發怒。
   字面意思是：爆掉一根血管。
以血脈賁張而爆炸比喻忍無可忍而大發脾氣。
如：If he knew that，he'd burst a blood vessel.（他若知道此事，一定會氣炸了。）
a blot on the landscape

美中不足處。
    字面意思是：風景圖上的一塊污漬。名詞blot的含意若是更重，此語可指「破壞全局的人」，「不肖者」，「敗家子」。
如：His relatives considered him a blot on the landscape.（他的親戚把他看成是破壞家聲的人。）
sing the blues
態度悲觀。
    字面意思是：唱藍調歌曲。以緩慢而傷感的藍調歌曲比喻悲觀或懊喪的態度言語。如：There he goes singing the blues again.（他又在訴苦抱怨了。）
burn one's boat

自絕退路。
    字面意思是：把自己的船燒掉。
這與中文的「破釜沉舟」的沉舟意思相近，燒了船便沒有逃走的工具，下一步便是背水一戰了。
另有burn one's bridges意思差不多，但所含的冒險一搏的意思更濃。畢竟燒了船還可以泅水回去，燒了橋可能要墜入萬丈深淵哩。
in the same boat

處境相同。
    字面意思是：在同一條船上。只用於指不好的處境，如危險、難堪等。因此說We're in the same boat 是指「我們是難兄難弟」之意。
另外有in the same box （字面：在同一個匣子裹），也是指「處境一樣狼狽的」之意。
keep body and soul together

勉強活著。
    字面意思是：維持身體和靈魂在一處。
靈魂若離開了身體，人便是沒命了。如：You may think of other things after you've managed to keep body and soul together.（等你能夠維持活命了，再想別的事吧。）
over my dead body
除非我死了。
    字面意思是：在我的死屍之上。
意思也就是說：只要我有一口氣在，你就休想......。
這個威脅語用於表示堅決反對。
如You can take that a way over my dead body.（除非我死了，你休想把那個拿走。）
a bolt out of the blue
晴天霹靂。
    名詞（the）blue意指「晴空」，晴空突然閃電除了比喻「突來的噩耗」，也可指「飛來橫禍」。如：Her departure was a bolt out of the blue.（她的離去是個晴天霹靂。）
A fool's bolt is soon shot.

蠢人沈不住氣。
    字面意思是：傻子的箭很快就射出去。除了指傻子不知等到好時機才射箭，也指笨人的箭（比喻策略）少，沒多久就射光了。
另外如shoot one's last bolt（字面：射掉最後一枝箭）比喻「智窮力竭」，是同源的成語。
bred in the bone
與生俱來的。
    字面意思是：生來就在骨頭裹的。
用於比喻本性是如何如何而不可能改掉的。
如：He will be timid. It's bred in the bone.（他總會膽怯，他生性如此。）
have a bone in one's throat

骨頭卡著喉嚨。
    意指喉嚨被卡住，所以說不出話來。用於表示：「我沒話可說」。是一句戲謔語。
What's bred in the bone will come out in the flesh.

本性難移。
    字面意思是：骨子裹養成的東西會形諸肉身。
也就是說，天生是什麼性格，終將表現在行為上。
比較what is learned in the cradle is carried into the tomb.

a bag of bones

瘦皮猴。
    字面意思是：一袋子骨頭。
用於指非常瘦的人或動物，語中的袋子比喻沒有肉的那一層皮。
No bones broken.

沒出大事。
    字面意思是：沒有骨頭被折斷。用於比喻事情尚稱平順，沒出什麼大問題。
如：How did it go？No bones broken，I hope.（情況如何？希望沒什麼災情吧。）
go by the book
照章行事。
    字面意思是：按照書上進行。用於指完全按規矩來，一絲不苟。如：We always go by the book.（我們向來照章行事。）
另外有speak by the book一語，意指說話極為嚴謹。
read someone like a book
看透某人的心事。 

    字面意思是：把某人當一本書來看。也就是說，某人心裹想些什麼，都能像翻一頁頁的書一般看的一清二楚。
如：He can't fool me. I read him like a book.（他騙不了我。我一眼就看穿他了。）
speak like a book

咬文嚼字。
    字面意思是：講話像書似地。通常是指有學問的人、知識淵博的人、書呆子的講話態度。
make one boot serve for either leg

（言行）模稜兩可。
      字面意思是：把一隻靴子弄得左右腳都能穿。
一隻左右腳都能穿的靴子，必是左右腳穿來都未必合適的。故用此比喻言行似乎兩可。
put the boot in

加一靴子。
    意指用穿著靴子的腳踢一下，比喻對於已經處於不幸的人再加另一打擊。或比喻對於已受到傷害的人再施以傷害。
put the boot on the wrong foot

錯怪冤枉。
    字面意思是：把靴子穿錯了腳。
以boot比喻應得的稱許或責罰，以穿錯腳指該讃許的未得到讚許，該受過的未受過。
如：I think your strategy is right. But don't put the boot on the wrong foot.（我覺得你的策略很對。不過你可別冤枉好人。）
比較put the shoe on the right foot.

not born yesterday

不易受騙的。
字面意思是：不是昨天才生下來的。
與吾人說的「不是三歲小孩子」同義，用於表示「不那麼好騙；不那麼呆」。
如：I know what he meant. I wasn't born yesterday.（我曉得他的用意。我又不是三歲小孩子。）
Who goes a borrowing goes a sorrowing.

有債便有愁。
    字面意思是：借債的人過得痛苦。
乃是「無債一身輕」的反義語。也可以簡化為Borrowing makes sorrowing.
比較Out of debt，out of danger.
knock the bottom out of

使……站不住腳。
    字面意思是：把……的底部打掉。
以桶或盆的底部比喻穩當的支持點。這個底部－支點－被打落了，就站不穩了。
同源用語另有stand on one's won bottom（站穩腳跟；自立）
Draw not your bow till your arrow is fixed

三思而後行。
    字面意思是：箭沒搭好的時候先別拉弓，也就是說，先搭穩了箭在開弓，先做好準備再動手。
比較Look before you leap.
in the wrong box
處於窘境。
    字面意思是：在不適當的盒子裹，或放錯了盒子的，也就是說，待在不該待的地方，格格不入。
如：He couldn't help feeling that he was in the wrong box.（他不禁有格格不入之感。）
Boys will be boys.

男孩子就是男孩子。
    意指男人（或男孩子）總不免有些幼稚的行為；男人總會有些孩子氣。
have the brass neck to

厚著臉皮……。
    字面意思是：有……的銅頸子。
英語原有bold as brass一語，意思是極端無恥的；死不要臉的，取bold（放肆的）與brass（黃銅）二字同為b-字母開頭。have the brass neck 與此同源。
如：She lent me two thousand NT last week，and I don't have the brass neck to ask her again.（她上星期借給我兩千元了，我可沒臉再向她借。）
Fortune helps the brave.

膽大易成事。
    字面意思是：命運之神幫助勇者。
此乃古羅馬劇作家泰倫斯（Terence）的名言。
動詞help亦可作favor（偏愛）。
另有God helps those who help themselves.（天助自助者。）含意頗相近。
cast one's bread on the water

行善不望報。
    字面意思是：把自己的麵包擲到水上。
這拋出去的麵包是要餵野魚野鳥的，拋者並不指望受到回報。
know which side one's bread is buttered

知道利益所在。
    字面意思是：知道自己的麵包那一面塗著牛油。
塗了牛油的麵包比沒塗的滋味好，因此比喻利益、好處。
如：You ought to be more cautious if you see which side your bread is buttered.（你若清楚自己的利益所在，就該更謹慎些。）
give me a break

饒了我吧。
    字面意思是：給我一次優待吧。
通常用於表示不相信對方所說的話，含有「少騙人；別哄我」的意思。
如：Do you expect me to believe that？Come on give me a break.（你以為我會信那種事？得了，少騙人了。）
亦可說成Do me a favor.

keep one's breath to cool one's porridge

不白費口舌。
    字面意思是：留著口氣來吹自己的熱粥。習慣用語中有save one's breath（不白費口舌；省著力氣），waste one's breath（白費口舌；徒費精神），其中名詞breath都是指「心力；精神」。本語取breath的雙關意思，指吹出來的氣，也指說話。
如：If I were you，I'd keep my breath to cool my porridge.（我若是你，可不去費這口舌。）
not to be mentioned in the same breath with

不可相提並論。
    字面意思是：不可同一口氣提起。
習慣用語in the same breath 原有「同時；同等」的意思。
如：He is a good guitarist，but he's not to be mentioned in the same breath with Bream.（他是個好吉他手，但是還不配和布林姆相提並論。）
比較not to be named on the same day.
breathe again 

放下心來。
    字面意思是：再度呼吸。
意指未放下心的時候幾乎是屏住呼吸的。
如：I won't be able to breathe again unless I'm sure that he's left for good.（除非我確定他一去不回了，我不可能放下心來。）
breathe down someone's neck

緊迫盯人。
    字面意思是：朝著某人的脖子呼氣。
以近得連呼氣都貼到人家脖子比喻亦步亦趨地監視。
如：I wish the manager would stop breathing down my neck.（我希望經理別這麼緊迫監視我。）
breathe easily

鬆一口氣。
    字面意思是：自在地呼吸。
比喻不再緊張、不再擔心。
如：I'm glad I can breathe easily now.（我很高興我現在可以鬆一口氣了。）
easily亦可作easy或freely.
As you brew，so must you drink.

自食其果。
    字面意思是：你釀了酒，你就得喝。
此語也可作As you brew，so you will bake.（你煮了茶，就得烤餅。）
另外有lie in the bed one has made也是同樣用意，都是指自己種因，自食其果，多半是惡果。
like talking to a brick wall

對牛彈琴。
    字面意思是：像和一堵磚牆講話似的。
用於比喻白費口舌而說不轉某個固執（有偏見）的人。
make bricks without straw

做徒勞之事。
    字面意思是：製磚不用稻草。
古時的磚是用切碎的乾草和上泥土曬乾而成，不用乾草的話，土磚極易脆裂。因此，製磚而不用乾草比喻極難成功或根本是白忙一場。
burn one's bridges
自斷退路。
    字面意思是：把自己過的橋燒掉。過了橋之後把橋燒掉，自然是「義無反顧」的意思。如：Come what may，I've burned my bridges.（聽天由命了，我是決不回頭的了。）
另有burn one's boat意思相近，但不如burn one's bridges來得堅決，從boat是單數，bridges是複數便可證明。
cross the bridge when one comes to it

事到臨頭再急不遲。
    字面意思是：等走到橋面前再過橋。
以過橋比喻克服難題，意謂事情未發生之前犯不上先擔憂。如：Stop worrying，we'll cross the bridge when we come to it.（別操心，等事情來了再解決它就是了。）
bright-eyed and bushy-tailed

與緻甚好的。
    字面意思是：眼睛發亮而尾巴蓬鬆的。
用的是松鼠的比喻，松鼠的模樣即是兩眼發亮、尾巴蓬散著。
由於松鼠看來好像總是一付興緻勃勃的樣子，故此語比喻精神愉快且情緒甚佳的。
此語亦可作bright and breezy.

look on the bright side

抱持樂觀態度。
    字面意思是：往亮的一邊看。
以亮的一邊比喻事態較好的一面。反之，the dark side（暗的一面）即是較糟糕的一面了。
all ship-shape and bristol fashion

整潔有序的。
字面意思是：井井有條而且是布里斯托式的。
Bristol乃是蘇格蘭的著名大港，航海者本來就以Bristol fashion表「井井有條」的意思。Shipshape（整齊的）乃是以ship（船）與shape（形狀）二字組成，亦是航船用語。
as broad as it is long

半斤八兩。
    字面意思是：寬和長一樣，也就是說，橫豎一樣，無甚差別。通常用於以it為主詞的句子，即：It is as broad as it is long.
比較as different as chalk and cheese.

A new broom sweeps clean.

新人上任氣象新。
    字面意思是：新掃帚掃得乾淨。
a new broom除了指「新掃帚」，也引申指「大刀闊斧改革積弊的新任官」。
新掃帚未積舊塵，打掃起來自然易乾淨。新官因為沒有許多舊關係的牽絆，改革起來也是一樣俐落。
be tarred with the same brush

一般黑的。
    字面意思是：被同一把刷子塗了焦油的。
比喻「壞得一般無二」，或比喻「被惡劣影響力帶壞」。
如：After Jack got into the committee，he was tarred with the same brush.（傑克進入委員會之後也變成一丘之貉。）
nip in the bud

防患於未然。
    字面意思是：在蓓蕾時期就掐掉。
以蓓蕾比喻尚未發展成形的情況或麻煩，也可比喻未完成的計劃之夭折。
Every bullet has its billet.

該死的活不了。
字面意思是：每顆子彈都會打一個目標。子彈也許打中人，也許沒打中人而打到別的東西。用於比喻上了戰場好壞聽天由命。
比較in the lap of the gods.

like a bull in a china shop

粗里粗氣。
    字面意思是：好像跑入瓷器店裹的一頭公牛。
比喻動作之笨拙粗魯。如：He fumbled the ribbons and laces like a bull in a china shop.（他笨手笨腳地翻動這些絲帶和花邊。）
get one's finger burned

吃虧上當。
    字面意思是：燒到手指頭。
比喻因判斷（或決定）錯誤而吃到苦果。就好像事先未弄明白就伸手去摸燙的東西，結果自然會挨燙挨燒。
此語亦作burn one's finger.

bury one's head in the sand

逃避現實（難題）。
    字面意思是：把頭埋在沙裹。
據說鴕鳥在遇到危急威脅時既不反抗也不逃走，只是趕緊把頭埋在沙裹。故此語形容不肯正視現實難題的作風。
如：You can't bury your head in the sand forever.（你不能永遠逃避事實。）
beat about the bush

（說話）拐彎抹角。
    字面意思是：在樹叢周圍附近打。
習慣用語原有beat the bushes（字面：拍打樹叢），意指「到處尋覓」，因為打獵者要以棍子敲打樹叢，迫使躲在其中的獵物跑出來。
不打樹叢，卻在附近瞎打一陣，即是旁敲側擊，不直截了當。
如：Stop beating about（或around）the bush and let me have the whole story.（別拐彎抹角了，把來龍去脈都告訴我吧。）
Business is business.

公事公辦。
    字面意思是：公事即公事。
名詞business也可解為「正事」，故此語也可解為「公事是正事」。總之，公事是不能隨便的。
mind one's own business

不管閒事。
    字面意思是：管自己的事。
其反義語即是mind other people's business（管人閒事）或have an oar in another's boat（多管閒事）。
busy as a bee

忙個沒完。
字面意思是：忙得像個蜜蜂。
取busy 與bee同為b-字母開頭，以蜜蜂來回嗡嗡叫的情狀比喻不停地忙碌著。
no buts about it

無庸置疑。
    字面意思是：這其中是沒有「但是」可言的。
連接詞but出現時，後面必是接著與上文意思相反的言語。沒有可說but之處，表示沒有置疑的餘地。
如：This is the most innovative invention，there's no buts about it.（這是最革新的發明，無庸置疑。）
fine words butter no parsnip

冠冕之語唬不了人。
    字面意思是：漂亮的言語不能給白蘿葡添上奶油味。
奶油是添加食物風味的佐料，但並不易融入或蓋住白蘿葡的味道。
此語即以白蘿葡的辛辣味指令人不悅的事情，動詞butter意指「使味道可口」。
形容詞fine亦可作fair.
look as if butter would not melt in one's mouth

一付老實模樣。
    字面意思是：看來好像牛油都不會在他嘴裹溶化。
以嘴裹含著牛油都不讓它溶化的老實呆笨狀比喻極為天真或乖巧、老實。但此語只用於指故作老實而實際上並不如此，或指看來老實而事實上很可能並不。
spread the butter too thick.

吹捧過度。
    字面意思是：把牛油塗得太厚。
吃麵包時多塗些牛油會比較可口，但是牛油若塗得太厚，反會因為太油膩而倒人胃口。此語比喻把阿諛拍馬的話說得太過火。
如：Say nice things to him. But don't spread the butter too thick.（對他講些好聽的話。可是別捧過頭了。）
have a button missing.

神經兮兮。
    字面意思是：少了一枚鈕扣。以扣子沒扣好的衣著不整狀比喻精神不大正常，或指頭腦有點問題。
形容詞missing 亦可作loose.
反義語即是have all one's buttons on（精神正常的；神智清楚的。字面意思：該在的扣子全都在）
C

Caesar's wife is above suspicion

王后是不容懷疑的。
    Caesar's wife字面意思是「凱撒之妻；統治者之妻」，按普魯塔克（Plutarch）撰述的羅馬人物史，凱撒曾說：「朕以為吾妻是不容被懷疑的。」因此Caesar's wife引申而指「不容懷疑的人」，「不容置疑之事」。
render to Caesar the things that are Caesar's

現世的歸現世。
    字面意思是：把凱撒的歸凱撒。取自聖經《馬太福音》，原句是：Render therefore unto Caesar the things which are Caesar's, and unto God the things which are God's.（凱撒的物當歸給凱撒，上帝的物當歸給上帝。）乃是耶穌之語，以凱撒指現世社會的統治規範，意思是說；現世的事就按國法辦，宗教的事以上帝為依歸。
What millions died that Caesar might be great.

一將功成萬骨枯。
    字面意思是：上百萬的人死了，以便凱撒能成為偉人。
凱撒是古羅馬的前三雄，經歷戰爭無數，最後還差一點就成為皇帝。語中的Caesar可以指此位凱撒，也可泛指任何君主或大將。
語出坎貝爾（Thomas Campbell）的詩作。
cake and ale

吃喝玩樂。
    字面意思是：糕餅和麥芽酒。
比喻生活中的各種物質享受。
如：For a billionaire's son, life is all cake and ale.（對一個億萬富翁之子而言，人生就是吃喝玩樂。）
cannot have one's cake and eat it too

二者不可兼得。
    字面意思是：不能又要保有糕又要把糕吃了。
糕只有一塊，要拿在手裹就不能吃在肚裹，反之亦然。也有肯定式，如：Now you can have your cake and eat it, too.（這下你可以二者得兼了。）
a piece of cake

輕鬆愉快的工作。
    字面意思是：一塊蛋糕。
蛋糕是人人都愛吃的。做工作就像吃塊蛋糕的話，可知是既好做又令人愉快的。
而a slice of the cake意指「分得的一份好處。」
killed the fatted calf
熱誠款待。
    字面意思是：宰掉養肥了的牛犢。
取自聖經《路加福音》的典故。在浪子回頭的故事中，做父親的見浪子返家，全然不追究既往，只顧拿好衣鞋給浪子穿，做好飯食給浪子吃。宰牛犢即是為了烹製盛宴。
After a storm comes a calm.

暴風過後是寧靜。
    比喻激烈的事情終將過去，一切終將歸於平靜。
比較After rain comes fair weather.
burn a candle at both ends

一枝蠟燭兩頭燒。
    用於比喻太過度消耗，通常是指精神體力過度消耗，或指資源迅速大量消耗。
此外也可比喻早上很早就開始工作，且一直做到晚上很晚，一早一晚都點蠟燭。
hide one's candle under a bushel

不露鋒芒。
    字面意思是：把燭火藏在蒲式耳下面。
蒲式耳是量穀的容器，燭火比喻人的鋒芒。用蒲式耳扣住燭火，他人就看不見了。
此語出自聖經《馬太福音》，原句是Neither do men light a candle, and put it under a bushel, but on a candlestick.（人點燈不放在斗底下，是放在燈檯上。）意指基督徒不可隱藏身分，應該照亮別人。
比較hide one's talents in a napkin.
hold a candle to the devil

為虎作倀。
    字面意思是：幫魔鬼舉火照亮。
名詞devil可指魔鬼、惡魔，也可指惡棍，為害作惡者。在一旁替devil打燈照亮的人，即是助紂為虐者，如：He is not the sort of person who would hold a candle to the devil.（他不是會助紂為虐的那種人。）
hold a candle to the sun

多此一舉。
    字面意思是：對著陽光舉著一枝蠟燭。
有陽光的地方，點蠟燭是大可不必的。如：I won't make a concluding speech. It would be like holding a candle to sun.（我不要作結語。那是大可不必的。）
The game is not worth the candle.

得不償失。
    字面意思是：這遊戲值不回點蠟燭所費。
此語用於比喻做不值得付出代價的事，也就是指「代價高於所值」。簡化的片語not worth the candle 意思是「划不來」。
Cannon fodder

砲灰。
   字面意思是：餵大砲的飼料。
比喻被當作戰爭中犧牲品的低階兵士。
俚語亦以cannon fodder指砲彈。
go cap in hand

低聲下氣。
    字面意思是：以手持帽子的姿態。
手持帽子表示脫下了帽子，而脫帽是表示謙恭的動作。故此語比喻「乞求；哀求；低聲下氣地要求」。如：I'm not for going cap in hand for a raise.（我不贊成去苦苦哀求加薪。）
If the cap fits, wear it.

帽子合適你就戴。
    意思是說：我說的這些話，你若是覺得是在說你，就算是說你好了。
此語中的cap當然是指不大好的批評言語，說者不便直接把它扣在人家頭上。如果聽者要扣在自己頭上，也是他自找的。
with a capital____
如假包換。
    字面意思是：____字母是大寫的。
以所說的字詞頭一字母大寫，強調所說的此事物確實稱得上是如此。
如：He is a philosopher with a capital P.（他是個不折不扣的哲學家。）
a card up one's sleeve

錦囊妙計。
    字面意思是：藏在衣袖裹的一張牌，以這張伺機要打出來的牌比喻暗藏未用的一個妙招。
如：Do you have a card up your sleeve？（你有什麼錦囊妙計嗎？）
hold one's cards close to one's chest

緊守秘密。
    字面意思是：把自己的牌緊貼在胸前。
做這個動作的目的是不讓別人知道自己握有什麼牌，引申指緊守住秘密不予洩露。
hold the cards in one's hand

穩操勝算。
    字面意思是：手上握有（好）牌。
手中有可以打的牌，自然就不會輸了。
動詞hold也可作have，名詞hand也可作複数hands，但仍以單數形較常用，因為打牌時通常只用一手持牌。
另外有hold all the cards （十拿九穩），hold one's cards close to one's chest（守口如瓶），也都是用紙牌的比喻語。
Care killed the cat.

憂慮傷人。
    字面意思是：憂慮要了貓的命。
一般相信貓是有九條命的，可以置貓於死地的，必是極強的力量。由此可知憂慮的害處之大了。
比較Curiosity kills the cat.

put the cart before the horse

本末倒置。
    字面意思是：把馬車放到馬的前面去。
按理，拉車的馬應該在被拉的車子之前。車在前而馬在後，馬如何能拉車呢？故此語可指任何次序顛倒的情況，也可比喻「輕重不分」。如：Aren't you putting the cart before the horse？（你這樣豈不是本末倒置了嗎？）動詞put亦可作set。
build castles in the air

癡心妄想。
    字面意思是：築空中城堡。
如果只取名詞castles in the air，即是指「不可能實現的空想」。此外也可以castles in Spain 指「白日夢」。
A cat has nine lives.

貓有九條命。
    意思是說：生命力強，不那麼容易死掉。可用於形容他人，也可用來自況。
bell the cat
（為眾人）挺身而出。
      字面意思是：給貓繋上鈴鐺。典故來自寓言故事：一群老鼠為提防被貓抓到，一致決定給貓繋上鈴鐺，以便聽見鈴聲的預警先一步逃走。但是，由那一只老鼠去繋鈴卻成了問題。
肯擔起繋鈴任務的人即是肯為眾人出頭的人，或是肯為別人冒險者。如：They shouldn't expect me to bell the cat.（他們不該期望我去為大家冒險。）
enough to make a cat laugh

笑死人的。
    字面意思是：足以引起貓兒發笑的。
也許是因為貓兒一向抿著嘴不動聲色（不似狗兒鎮日張口吐舌），能引動貓兒發笑的，必是非常可笑的。
fight like cat and dog

爭吵不休的。
    字面意思是：像貓狗一樣地打架。
一般多認為貓和狗是宿敵，永遠不可能和平相處。故此語比喻一見面就爭吵的行為。
同源成語尚有lead a cat and dog life（爭吵不休；字面意思是：過著貓狗同處的生活）。
let the cat out of the bag

大意洩密。
    字面意思是：讓貓從袋子裹出來。以藏在袋中的貓指本來不打算外洩的秘密。此語比喻無意間洩露了應守密的事。
如：Because Bob had let the cat out of the bag, the surprise became dull.（由於巴布事先洩密了，這場驚喜變得無趣。）
like a cat on hot bricks

坐立難安。
    字面意思是：好像站（或坐）在燙磚上的貓。
另外加like lying on a bed of throns（如睡針氈），也是近義的成語。
like the cat that ate the canary

洋洋得意（地）。
    字面意思是：像吃了金絲雀的貓兒般。動詞eat也可作swallow，如：He looked like the cat that swallowed the canary.（他一副志得意滿的模樣。）
like something the cat brought in

髒兮兮的。
    字面意思是：像是貓兒拖進來的什麼東西。
貓兒撲殺了老鼠或小鳥之類，往往會把黏髒的死屍拖到屋內的暗角處。故此語比喻沾滿泥漿的骯髒狀，或比喻精疲力竭時一付打了敗仗的狼狽狀。
put the cat among the canaries

製造騷擾。
    字面意思是：把貓放入金絲雀群之中。
名詞canaries也可改用pigeons（鴿子），如：He was the one who put the cat among the pigeons.（他就是引起騷亂的人。）
wait for the cat to jump

暫時觀望。
    字面意思是：等著貓兒先跳。
用於形容先觀望情勢再順勢行動的作風。
此語亦作see which way the cat jumps（字面：看看貓兒往那個方向跳）。
比較feel someone's pulse.
When the cat is away, the mice will play.

大人不在，小鬼作亂。
    字面意思是：貓兒不在，鼠輩玩樂。鼠是怕貓的，唯有貓不在了，鼠才敢放肆地玩鬧。故此語只適於比喻受人管制者趁主管人不在的暫時放任自在。
you cannot catch old birds with chaff.
用糠皮捕不到老鳥。
    意思是說：經驗老到的（人）不會輕易上當。要捕老鳥必須用實實在在的穀子。
A chain is no stronger than its weakest link.

小破綻壞全局。
    字面意思是：一條鏈子不會比它最弱的環節堅強。
也就是說，一個環節扣不穩的話，整條鏈子就會斷掉。
比較A small leak will sink a great ship.
fall off one's chair

非常驚訝。
    字面意思是：從椅子上跌下來。也就是說，連坐都坐不穩，震驚得連坐著也跌倒了。可見驚訝到什麼程度。
如：When I heard his name announced，I really fell off my chair.（我聽見他的名字報出來時，真的驚呆了。）
as different as chalk and cheese

1.截然不同。
2.完全是兩回事。
     字面意思是：如粉筆和乳酪那樣相異。
完全不同的東西可舉的很多，此語取的是chalk與cheese同樣以ch-開頭，意味其發音雖類似，意義卻不然。
此語也作as different as chalk from cheese或作as like as chalk and cheese.
比較as broad as it is long.

not know chalk from cheese

有眼無珠。 

    字面意思是：分辨不出粉筆和乳酪。
以同為ch-開頭意義卻全然不同的兩個字比喻差異之大。
如：What's the use of asking him？He doesn't know chalk from cheese.（問他何益？他是有眼無珠的。）
Chance governs all.

萬事憑運。
    字面意思：機運統御一切。
也就是說，凡事都看運氣，一切皆出於偶然。即「有心栽花花不發，無心插柳柳成蔭」之意。但是大科學家巴斯德（Pasteur）說：Chance favors only the prepared mind.（機會只眷顧以作好準備的心智。）也是不朽的名言了。
Charity begins at home.

慈善從家裹開始。
    此語的意思是說，有善心的話，應該先對家人和親戚好。如果連對自己的親人都不好，實在談不上什麼慈善了。
Charity shall cover the multitude of sins.

善可補惡。
    字面意思是：慈愛心可以遮掩許多的罪。
語出聖經《彼得前書》，鼓勵世人發揮愛心。
turn the other cheek

隱忍羞辱。
    字面意思是：轉過另一邊面頰。
語出聖經《馬太福音》，耶穌說：Whosoever shall smite thee on thy right cheek，turn to him the other also.（有人打你的右臉，連左臉也轉過來由他打。）鼓勵人們以寬大的胸懷對待無禮的行為。
count one's chickens before they are hatched

指望太遠（或過高）。
    字面意思是：在小雞沒孵出來之前就數有幾隻。
也可比喻太早作打算，如：He began to count his chickens before they are hatched.（八字還沒一撇，他就作起計劃來了。）
比較sell the bear's skin before one has caught the bear.
The child is father of the man.

三歲看到老。
    字面意思是：小孩子是成人的原型。
原是渥茲華士（William Wordsworth）詩中的名句，意指成人是從小孩子變來的。
比較What's bred in the bone will come out in the flesh.

a chip in porridge

無關緊要之物。
    字面意思是：粥糊裹的一片碎屑。
名詞chip可指木屑、食物的薄片、燒糊了的部份。總之，放在粥糊之中都不足以造成差別或引起注意。名詞porridge也可改用broth（菜肉湯）或pottage（燕麥粥）。
如：His opening speech is a chip in porridge.（他的開場白可有可無。）
run round in small circles

徒然瞎忙。
    字面意思是：打著小圓圈跑。
以跑比喻忙碌地做，以繞小圈子比喻不斷回到原地。此語意指：忙得要命，卻沒忙出什麼成果。
go round in circles則是指「在原地打轉」。
Circumstances alter cases.

環境改變事實。
    意思是說，本來是好的、正確的，換到不同的環境裹，可能就變成不好的、錯的。也用於表示，人的行為應該跟著環境條件變。
in a class of one's（its）own

獨一無二。
    字面意思是：屬於自家一個的一類。
也就是說，若要分類的話，他（它）所屬的那一類裹只有他一個，沒有他者。
如As a story teller，she is in a class of her won.（她講起故事來是獨一無二的。）
of its own 亦可作by itself.

keep one's nose clean

不惹麻煩。
    字面意思是：保持鼻子乾淨。
也許是因為英美人的鼻子高，前方若有什麼障礙物或髒東西，第一個遭殃的往往就是鼻子。故以保持鼻子乾乾淨淨比喻沒惹上任何麻煩不快。
turn the clock back

回復舊時樣。
    字面意思是：把時鐘往回撥。
以時鐘比喻時光，時鐘往回走也就是時光倒退，回到以前。
如：I wish I could turn the clock back to those months in Pingtong.（我希望能把時光倒退回在屏東的那幾個月。）
Every cloud has a silver lining.

黑暗之後必有一線光明。
    字面意思是：每片烏雲都有銀的襯裹。
比喻災難不幸未必完全是壞的，其中可能含有轉機或其他正面的作用。
比較After rain comes fair weather.
show the cloven hoof.

露出馬腳。
    字面意思是：露出分趾蹄。
分趾蹄乃是魔鬼撒旦的象徵，通常是指羊蹄，故西方繪畫中常將撒旦造型為下身是一雙羊腿（馬蹄並不是分趾的）。
撒旦誘惑人類為惡時必然有唬人的表面偽裝，唯有不小心的時候才會露出羊蹄。不懷好意的凡人亦然。如：It won't be long before he shows the cloven hoof.（要不了多久他就會原形畢露。）
名詞hoof也可作foot。
carry coals to Newcastle

多此一舉。
    字面意思是：把煤運到紐卡索去。
Newcastle是英國盛產煤的地方，需要煤可以就地取之不竭，不必從外地運去。
取carry, coal, castle三個同為c-字母的字組成。
比較hold a candle to the sun.
heap coals of fire on someone's head

以德報怨。
    字面意思是：將炭火置於某人頭頂。
這麼做的目的是要激發對方的良知，使之覺得悔不當初。
語出聖經《箴言》。
cut one's coat according to one's cloth

隨機應變。
    字面意思是：按照自己布料的小大來剪裁外套。
布料多，就把外套裁大一點；布料少，就把外套裁小一點。完全視條件而定做事的格局。故此語也可比喻開銷上的「量入為出」。
比較Be all things to all men.
drive a nail into someone's coffin

逼人上黃泉路。
    字面意思是：往某人的棺材上釘釘子（封住棺材）。
a nail in someone's coffin（字面：某人棺材上的釘子）即指「催命符」用於成語中意謂「加速某人之死亡（或毀滅）」。
pay someone in his own coin
以其人之道還治其人。
    字面意思是：用某人自己的銅板償還某人。
這付出去的銅板是良幣，人家便會以良幣還報。若付了劣幣給人，到頭來人家必以劣幣回敬。
比較Curses come home to roost.
pour cold water on

潑人冷水。
    在介詞on的後面多以物為受詞，因為潑人冷水是要使人不要把念頭或算盤想得太如意。
Father's words poured cold water on their hopes.（父親的一番話給他們的希望潑了冷水。）
Company in distress makes sorrow less.

煩惱有伴不覺苦。
    意指有可以同病相憐的人時，會覺得苦難好過一些。也可指痛苦時能找到相扶持的人，可使痛苦減輕。比較Misery loves company.
A man may be known by the company he keeps.

物以類聚。
    字面意思是：要認識一個人，可以先看看他交的朋友。
此語中的company可以指損友，也可以指益友。
而羅斯福總統卻從反面來講這句話：Judge me by the enemies I have made.（從我樹的敵人來判斷我的為人吧。）
比較You can't touch pitch without being defiled.

Comparisons are odious.

比較可憎。
    意思是說，評斷人或事物時只應看其本身，不要硬拿別的來比較。這與吾人說的「人比人，氣死人」差不多。
one's content is one's best having.

知足常樂。
    字面意思是：滿足即是最好的財產。
也就是說，只要心懷滿足，就不會想貪求其他的財物。知足便可杜絕貪念。
Too many cooks spoil the broth.

人多壞事。
    字面意思是：太多廚子弄壞肉湯。
廚子多了，各人有自家的烹調意見，在此情況下煮出來的肉湯必是四不像。此語用意與吾人說的「三個和尚沒水吃」近義。
比較So many men, so many opinions.

cool as a cucumber

非常冷靜。
    字面意思是：和黃瓜一樣涼。
如：Even when he started to cry, she still stayed as cool as a cucumber.（甚至他開始哭的時候，她仍是泰然自若。）
eat one's corn in the blade

寅吃卯糧。
    字面意思是：玉米還是葉子的時候就把它吃了。
玉米穗未生成之前是包在葉片之內的，故corn in the blade也指剛發出來的嫩玉米穗。總之，在玉米未長成穗之前就吃它，等於是把下一季的收成提前消耗了。
measure another's corn by one's own bushel

以己心度人腹。
    字面意思是：拿自己的蒲式耳（容器）稱量別人的玉米。
此語比喻按自己的想法忖度他人的意思，也可比喻要求別人按自己的標準行事。如：You can't measure his corn by your own bushel.（你不可以拿你自己的標準去衡量他。）
比較measure another man's foot with one's own last.

paint oneself into a corner

自陷於困境。
    字面意思是：把自己畫在角落裹。
名詞corner有「困境；絕路」的意思，處於其中，便是陷入了困境。
如果說You've painted him into a corner. 是指「你把他陷入絕路了」。
此語並不含有「將作困獸之鬥」的意思。
比較have one's back to the wall.

In the multitude of counselors there is wisdom.

三人行必有我師。
    字面意思是：出主意的人多了，便會有卓見。
取自聖經《箴言》，但原句中用的是safety，不是wisdom.（謀士多，人便安居。11：14）
比較Two heads are better than one.

take one's courage in both hands

敢作敢為。
    字面意思是：把勇氣握在雙手之中。雙手比喻「實際行動」，雙手能照著自己的勇氣行事，才是真的勇敢。
另外，have the courage of one's opinion（字面：有自己意見的那份勇氣）也是同義成語。
I wouldn't call the king my cousin.

予願足矣。
    字面意思：我連喊國王老表也不想了。
也就是說，我的處境太理想，就是做皇親國戚也未必能比我強。因此，即便能叫國王表哥，也懶得去叫了。
The whiter the cow，the surer it is to go to the altar.

樹大招風。
    字面意思是：牛愈是白，送上祭壇的機會愈大。
白色的牛是稀罕之物，故被印度教徒奉為聖物，或被視為珍貴之物而獻給神祗。此語與「人怕出名豬怕壯」的後半是異曲同工的。
set a cow to catch a hare

做徒勞之事。
    字面意思是：令母牛去追捕兔子。
比較make bricks without straw.

cowards die often.

膽小鬼嚇自己。
    字面意思是：膽小鬼常常死。
此語是將Cowards die many times before their deaths.（膽小鬼一命嗚呼之前要死好幾次。）簡化而成。
The cowl does not make the monk.

外表不是一切。
    字面意思是：僧衣並不能造成和尚。
名詞cowl本義是「修士穿的斗篷僧衣」。俗家人不能因為換上僧衣就成為和尚，眞和尚不穿僧衣仍是和尚。此語意指徒做表面工夫是無益的。
比較Fine feathers make fine birds.
You cannot make a crab walk straight.

江山易改，本性難移。
    字面意思是：你不能教螃蟹直著走。
橫著走乃是螃蟹的天性，任何後天的力量都改它不來。這原是古希臘戲劇家亞里士多芬尼斯（Aristophanes）的名句。
比較What's bred in the bone will come out in the flesh.

What is learned in the cradle is carried into the tomb.

本性難移。
    字面意思是：在搖籃裹學的會帶到墳墓裹去。
此語意謂：自小人格定型後，終其一生不會改變。與「三歲看到老」近義，但是搖籃裹的小孩比三歲的還小。
比較dyed in the wool.
There is a crook in the lot of everyone.

人皆有不順遂。
    字面意思是：每個人的那塊地都有彎曲的地方。
土地界線平直的話，耕種方便，造屋也方便。反之，兩用皆不便。名詞lot也有「遭遇；命運」的意思，故有雙關的含意。
比較It's an ill wind that blows nobody good.
No cross，no crown.

不苦便無樂。
    字面意思是：沒有十字架，就沒有花冠。
以十字架比喻受苦，以花冠比喻享福的愉快處境。意指：不經過艱苦歷煉，便不能享快樂。與「不吃苦中苦，難為人上人」近義。
Three's a crowd.
三人不成伴。
    字面意思是：三個人就是一大群。
用於比喻兩個相好的人中間夾了個多餘的電燈泡。通常此語說成：Two's company, three's a crowd.（兩人是好伴，三人卻不堪。）但也可簡化為只說後半句。
be cruel to be kind

出於好而殘忍。
    意指為了某人著想而不得不用使他難過的方式幫他忙。語出莎士比亞戲劇《哈姆雷特》。
如：I have to be cruel to be kind and forbid my daughter to see the boy.（我是為了我女兒好，不得不禁止她和這男孩子來往。）
much cry and little wool

空口說白話。
    字面意思是：喊得多，毛布少。
可能取自叫賣的比喻，叫賣了半天，其實根本沒有毛布料可賣。
另有all wool and a yard long（貨眞價實）一語。是同源的成語。
比較more bark than bite.

chew the cud

深思熟慮。
    字面意思是：咀嚼反芻的食物。
以反芻已吞入胃中的東西比喻謹慎思考，而牛的反芻模樣的確也頗似思考狀。
如：He chewed the cud for an hour, and decided to refuse.（他仔細考慮了一小時，決定要拒絕。）
Time cures every disease.

時間能治百病。
    字面上講是：不論是什麼病，只要慢慢調養，總能拖到痊癒的一天。
引申來講是：任何傷痛經驗，只要假以時日，終將被淡忘。與Time heals all wounds.近義。
Curiosity kills the cat.

好奇有害。
    字面意思是：好奇心要了貓兒的命。
比喻好奇心過強會招致禍事。用cat是因為此字與curiosity同為c-字母開頭，而且貓兒有九條命，能置貓於死地，必不是等閒的禍事。
Curses come home to roost.

咒人者自遭殃。
    字面意思是：詛咒會回家來棲息。也就是說，罵出去的話會轉回到罵者的身上，罵的話愈毒，罵人者自己招致的禍患也愈大。
比較lie in the bed one has made.

D

The danger passed and God forgotten.

危險一過便忘神恩。
    此語雖有「過河拆橋」的意思，但因為用的God一字並不宜泛指一般的施恩者，此語較強調的是「痛定不能思痛」、「居安而不能思危」的含意。
比較We never know the worth of water till the well is dry.

call it a day

告一段落。
    字面意思是：算它是一個工作日。
或：算它是一場比賽。
也就是說：就此算是一個工作日結束，或是：就此算是一比賽結束。
如：As the players had walked off the field, they had to call it a day.（球員們既然都退場了，他們只得宣告結束。）
save the day

扭轉局面。
    字面意思是：挽救這場競賽。
名詞（the）day意指「競賽；戰鬥」，不論是何者，都要以勝負為結果。挽回了競賽的局面，自然是指轉敗為勝。
比較tip the scales.

dead and buried

早已忘記的。
    字面意思是：死了而且被埋葬的。
意指：早已成過往雲煙的。
如：Their disagreement was dead and buried.（他們的不和早已是過往雲煙。）
dead as a dodo 

絕跡的。
    字面意思是：和逗逗鳥一樣死的。
Dodo是產於南太平洋的一種鳥，但老早已經絕跡了。
如：That kind of baggy trousers are as dead as a dodo.（那種寬褲子早已絕跡了。）
dead as a doornail

死如門釘。
    門釘是釘在門上的裝飾品，永遠不會活動。故此語比喻「死僵的」，是形容「死」的加強語。名詞doornail亦可作mutton（羊肉）。
dead from the neck up

笨透的。
    字面意思是：從頸子起往上全是死的。
以腦袋全然死了比喻笨的程度。
如：Her boy friend is dead from the neck up.（她的男朋友笨死了。）
deaf as a post

聾到極點。
    字面意思是：和柱桿一樣聾。
如：His grandfather is as deaf as a post.（他的祖父完全聾了。）
Death awaits us all.

人皆有死。
    字面意思是：死神等著我們每個人。
比喻凡人都免不了一死。
Death happens to all men alike.是同義成語。
Death pays all debts.

一死百了。
    字面意思是：死付清一切債務。
任何錢財債務或恩怨糾葛，都在人死之時了結。
此語亦可作Death quits all scores.（死了百債。）
Short debts make long friends.

早還債，不結怨。
    字面意思是：短時期的債可以成就長時期的朋友。
也就是說，欠了債趕快還才不致惹人厭恨，而且以後還可以再向這交情未壞的朋友借錢。
Out of debt, out of danger.

清了債，沒危險。
    也就是說，把欠的債還了，不會引起債主怨恨，自然不會給自己惹禍上身。也就是「無債一身輕」的意思。
Broad is the way that leadth to destruction.

歧途易入。
    字面意思是：走向毀滅的路是寬闊的。
語出聖經《馬太福音》，意謂放浪學壞是很容易的，故有心走正道的人必須謹慎。
比較Virtue is the roughest way.

between the devil and the deep blue sea

進退兩難。
    字面意思是：在魔鬼與深深藍海之間。向前得受魔鬼宰制，退後就會跌入大海，故進退皆不可。
如：It puts me between the devil and the deep blue sea.（這使我進退兩難。）
比較between Scylla and Charybdis
He that sups with the devil must have a long spoon.

與惡人為伍必須多用心機。
    字面意思是：和魔鬼一同用餐的人必須有一隻長湯匙。
帶著長柄湯匙赴魔鬼之宴，菜餚放得再遠都能勾得著，才不會挨餓吃虧。
One devil is the dead spit of another.

天下烏鴉一般黑。
    字面意思是：一個魔鬼和另一個魔鬼都是一個模子刻出來的。
用於比喻惡劣的程度不相上下。
比較be tarred with the same brush.

paint the devil blacker than he is

言過其實。
    字面意思是：把魔鬼描畫得比實際的還黑。
形容詞black也可解為「極可惡的；壞透的」。此語之中的名詞devil也可換用其他的字，如：You are painting him blacker than he is.（你把他講得比實際情形還壞了。）
The devil looks after his own.

壞人偏偏好運。
    字面意思是：魔鬼會照顧他的徒孫。
以跟著魔鬼走的人比喻壞人。吾人看見壞人致富順遂，胸中難免不平。故指之為「靠魔鬼幫忙」而表示不以為然。
look after亦可作take care of

diamond cut diamond

勢均力敵的競賽。
    字面意思是：鑽石切鑽石。鑽石是硬度最高之物，一般利物都不能在鑽石上留下切痕。此語比喻棋逢敵手的競爭，而且雙方都是實力夠強者。如：When you play against Jim, it will be a case of diamond cut diamond.（你和吉姆對打的時候，將是勢均力敵。）
The dice are loaded.

絕無成功之望。
    字面意思是：骰子已經被動了手腳。
loaded是指骰子被灌了鉛。這種重心不平的骰子，可以幫忙莊家擲出他想要的任何數字。因此，莊家若有這種骰子，不論什麼人來賭，必然只有認輸。
如：The dice are loaded against you. You might as well give up now.（你絕對不可能成功；索性現在就退出。）
Never say die.

不認輸。
    字面意思是：永不說死。
以死比喻最後的認輸，此語意指不輕言放棄，不氣餒。
The die is cast.

木已成舟。
    名詞die可解為「鑄模」，「骰子」。故此語字面意思是：鑄模已經壓下去了，或是：骰子已經擲出去了。但「骰子」的常用字形是dice，僅在此語中用die。玩擲骰子戲多作play dice或cast the dice。
不論取那一義，都意味「事情已無挽回的餘地」。
take a dim view of 

不以為然。
    字面意思是：以昏暗的角度看。
比喻對某事不讚成、不看好，或指對某事評價不佳。
如：Most of us take a dim view of his reorganization plan.（我們之中大多數人覺得他的整頓計劃沒啥了不得。）
eat dirt

忍氣吞聲。
    字面意思是：吃泥巴。
比喻忍辱、屈服、不敢反抗、不敢硬碰硬。
如：When the landlady called him names, he'd eat dirt.（房東太太辱罵他的時候，他就忍氣吞聲。）
wash one's dirty linens at home

家醜不外揚。
    字面意思是：在家裹洗自己的髒內衣褲。
Dirty linens 意指「家醜」。
反義語為wash one's dirty linens in public（家醜外揚。字面：當眾洗自己的髒內衣褲），air one's dirty linens in public（字面：當眾晾自己的髒內衣褲）。
Discretion is the better part of valor.

審慎是眞勇。
    字面意思是：英勇的主要成份是謹慎。
片語the better part意為「大半；大部份」。此語意謂「蠻勇不可取」，通常用於表示自己不願意冒不必要之風險的態度。
Distance lends enchantment.

距離增添魅力。
    相反的，太靠近了，看來反而不美。
這原是詩人康貝爾（Thomas Campbell）作品中的一句，但原文後面還有三個字，即：Distance lends enchantment to the view.（距離使風景更美；遠看風景才美）。
比較Familiarity breeds contempt.
Do as you would be done by.

將己所欲者施於人。
    語出英國的卻斯特菲德伯爵（Earl of Chesterfield）寫給兒子的書信。伯爵訓子的家書中有很多名句成為後世的成語銘言，如：Take the tone of the company you are in.（言行要隨和你的同伴們。）An injury is much sooner forgotten than an insult.（皮肉傷比羞辱淡忘得快）。
Do not do unto others what you would not have them do unto you.
you.

己所不欲，勿施於人。
    換一個敘述法，即是Do as you would be done by.（將己所欲者施於人。）不過，蕭伯納（George Bernard Shaw）卻說：Do not do unto others as you would they should do unto you.（己所欲者勿施於人，因為「人家的品味也許和你自己的不一樣。」）
（just）what the doctor ordered

正合我意的。
    字面意思是：醫生指示的事物。
醫生指示該做的事都是對病患身心都有益的，故此語比喻正需要的、正合適的、正合意的事物。如：A big juicy steak is just what the doctor ordered.（一客多汁的大牛排正合我意。）
a dog in the manger

礙人不利己者。
    字面意思是：佔著馬槽的狗。
狗是不吃草的，卻霸佔著馬槽不走。此語用於形容佔住自己用不著的東西，不讓用得著它的人來享用。也常用於形容佔住職位卻不辦事的人。
Barking dogs do not bite.

眞兇不露相。
    字面意思是：吠叫的狗不咬人。
如果反過來說，是Dogs who bite do not bark.（會咬人的狗不叫。）兩種說法都表示，眞正厲害的人不會把兇相露在臉上。
比較：His bark is worse than his bite.

Every dog has its day.

人皆有得意順遂之時。
    字面意思是：每條狗都有它的好日子。
名詞day可解為「鼎盛時期」。此語出自散文家包羅（George Borrow）的代表作Lavengro，與中國人說的「風水輪流轉」近義。
keep a dog and bark oneself

不知任人。
    字面意思是：養著狗，卻自己來吠。
以人做狗的事比喻僱了屬下卻不肯放手讓屬下做事。
like a dog with two tails

歡天喜地。
    字面意思是：像隻長了兩條尾巴的狗。
狗兒興奮時必會尾巴搖個不停，若是長了兩條尾巴，其興奮狀自是加倍。故此語比喻都歡喜若狂之狀。如：He was like a dog with two tails when he won the first prize.（他中了頭獎時高興得什麼似的。）
To his dog, every man is Napoleon.

狗面前稱王。
    字面意思是：每個人在他狗面前都是拿破侖。
後面還有一句話：「因此狗特別受到歡迎。」據傳這是赫胥黎（Aldous Huxley）講過的話，形容每個人在不如自己者的面前都會擺出不可一世的模樣。
wake a sleeping dog

沒事找事。
    字面意思是：吵醒正在睡覺的狗。被吵醒的狗多半會表示不悅，甚而咬這吵他的人。因此此語多指無端去惹麻煩。
另有let Sleeping dogs lie（字面：讓睡覺的狗去躺著），為反義語，即是「不招惹麻煩」。
He who has a mind to beat his dog will easily find a stick.

欲加之罪，何患無辭。
    字面意思是：存心要打狗的人很容易就會找到棍子。
dog's dinner

一團糟。
    字面意思是：狗的大餐。
按舊日習慣，都是以剩菜飯餵狗，故狗的大餐裹是各式剩菜飯的一團大雜燴。
即便是用乾顆粒的狗食來餵狗，一般的狗都會在吃東西時把食物弄得碗裹碗外一團亂。故有此比喻。此話亦作dog's breakfast.
如：His wrinkled clothes looked like a dog's dinner.（他的皺巴巴的衣服簡直一團糟。）
lead a dog's life

永無寧日。
    字面意思是：過著狗的生活。
狗有看家的本能，所以不論醒時睡時，只要聽見動靜就要跑起來巡視或吠上一陣。此外還不時要與鄰居狗打上一架，可說是一天平靜的日子也沒有。
故此語比喻不得片刻安寧的生活，或指鎮日擔憂的生活。
如：The boss's nagging makes me lead a dog's life.（老闆的不停嘮叨使我永無寧日。）
A creaking door hangs longest on the hinges.

久弱不易亡。
    字面意思是：發出吱嘎聲的門在樞鈕上待得最長久（最不易脫落）。
意指，力弱者往往可以苟延殘喘很久而不滅亡。
名詞door亦可作gate（大門）。
lock the barn door after the horse is stolen

亡羊補牢。
    字面意思是：馬被偷了以後才鎖上廄門。
多用於譏笑人的行動太慢。動詞lock可改用bolt；名詞barn也可改作stable，含意均不變。
比較It is never too late to mend.

Show someone the door

下逐客令。
    字面意思是：指示某人門在哪裹。
讓人知道門在何處，目的就在使此人從那扇門出去。
如：If they don't behave themselves，I'll show them the door.（如果他們不放規矩點，我就要下逐客令。）
sweep before one's own door

自掃門前。
    意指人應該把自己份內的事先打理好，與吾人所說的「自掃門前雪」用意不同。
There are two sides to every door.

有得必有失。
    字面意思是：每扇門都有兩面。
門裹是安全，門外是新境界，待在門的任何一邊都是既有利又有弊的。
如：I wish you hadn't given up the plan. But there are two sides to every door.（我但願你未放棄這個計劃。不過凡事有利必有弊。）
比較swings and roundabouts.

dose someone with his own physic

以其人之道還治其人
    字面意思是：把某人的藥開給他自己服用。
名詞physic是「藥劑」的意思，動詞dose 意指「給…服藥」。如：This is our chance to dose him with his own physic.（這是我們以其人之道還治其人之身的機會。）
比較pay someone in his own coin.

dot the i's and cross the t's

一絲不苟。
    字面意思是：給i字母打上點，把t字母的一橫劃上。
取自寫字的比喻。草體字連著寫時，粗心的人往往忘記回過頭來把該打上一點劃上一橫的地方補完全。重視細節的人卻不會忘。
語中的the也可作one's（my, your等）。
hit someone when he's down
落井下石。
    字面意思是：在某人倒下時打他。也就是說，「趁人之危」，「打落水狗」。
動詞hit也可改用更為惡劣的kick（踢），如：You shouldn't kick him when he is down.（你不該對他落井下石。）
比較throw someone a rope.

a drop in the ocean

九牛一毛。
    字面意思是：大洋裹的一滴水。
名詞ocean也可改用bucket（水桶），如：We are but a drop in the ocean of his supporters.（我們只是他的眾多支持者中的九牛一毛。）
比較a grain of wheat in a bushel of chaff.

beat the drum for

擊鼓助陣。
    字面意思是：為……而擊鼓。
比喻以熱烈態度支持，與吾人說的為人搖旗吶喊是近義的。
如：I'm not beating the drum for either party.（我對兩黨都不熱烈支持。）
dry as dust 

乏味到極點。
    字面意思是：和灰塵一樣乾。
形容詞dry可意指「乾的」或「枯燥無趣的」，故此語用於比喻非常乾燥或非常乏味。
如The play was as dry as dust.（這齣戲乏味到極點。）
like a duck in a thunderstorm

垂頭喪氣地。
    字面意思是：像大雷雨中的鴨子般。此語也可用於表示「目瞪口呆」之意，比喻驚愕的模樣，但與吾人說的「鴨子聽雷」並不近義。
like a duck takes to water

輕而易舉地。
    字面意思是：如鴨子下水游泳般。
如：He can do it like a duck takes to water.（他可以輕而易舉地辦成。）
此語亦指「毫不猶豫地」或「自然而然地」。
dull as ditchwater

枯燥乏味。
    字面意思是：像陰溝水一樣乏味。
形容詞dull可指「模糊的」，「乏味枯燥的」。用陰溝水比喻，既指陰溝水之渾濁，也指其吃在口中之劣味。
如：The film was as dull as ditchwater.（這部影片枯燥極了。）
gather dust

被束諸高閣。
    字面意思是：聚積灰塵。
以物件久置於某處而聚積灰塵比喻「被擱置」，「未被採納」。
如：All her novels were made into movies. None of them had time to gather dust.（她的小說全被拍成電影。每一部都是一出爐就被採用。）
此外，eat dust意指「忍受屈辱」。lick the dust指「被打倒」，「受屈辱」。bite the dust指「倒斃；失敗」，「蒙羞辱」。lie in the dust指「被打倒」。
throw dust in someone's eyes

（故意）誤導。
    字面意思是：往某人眼中拋沙塵。
眼睛被沙塵迷了，當然就看不清楚，不能作正確判斷。
when the dust has settled

待恢復平靜時。
    字面意思是：等到灰塵落定時。
英文原有以kick up a dust（踢起一陣灰塵）與make a dust（揚起一陣塵土）來指「引起騷亂」，「惹事」。本語即以塵土落下之後，比喻騷亂過去，恢復平靜時。
連接詞when 亦可作after.

The Dutch have taken Holland.

（何必）大驚小怪。
    字面意思是：荷蘭人已經佔領荷蘭了。通常用於回答言行少見多怪的人。
dyed in the wool

根深蒂固地。
    字面意思是：還是羊毛時就染了的。
也就是說，羊毛尚未織成毛布以前就染色的。用以比喻未成形之前就被塑造的；幼小時就受影響的。
名詞wool也可換用grain（粗粒）。
如：He is a conservative dyed in the wool.（他是個徹頭徹尾的保守派。）
比較A tree must be bent while it is young.

E

go in one ear and out the other

當作耳旁風
    字面意思是：從一耳進去又從另一耳出來。
用於比喻有意的或不在意的聽而不聞。亦可在in與out之後加用介詞at, 如：Those words went in at one ear and out at the other.（那些話被當作了耳旁風。）
have one's ear to the ground

機警敏銳的。
    字面意思是：把耳朵貼在地上。
吾人做這個動作時，可藉固體傳聲聽到很遠處的動靜。而做這個動作的目的在於預知可能有什麼人或事物迫近，以便早作防備。故此語比喻為人機警反應靈敏。
wet behind one's ears
乳臭未乾的。
    此語也作not dry behind the ears, 

字面意思是：耳朵後面還沒乾的。
可能取自剛出生不久的幼畜耳朵仍濕的情形。
The early bird gets the worm.

早起的鳥兒有蟲吃。
    用於比喻捷足者可先得。
比較The race is not to the swift.

wipe off the face of the earth

徹底消滅。
    字面意思是：從地球表面掃除。
也就是說，使之從地球上消失。
如：We'll wipe it off the face of the earth.（我們要徹底消滅它。）
Easier said than done.

說來輕鬆做起來難。
    此語可用於批評他人光說不練，或作表示自己做事有難處的自嘲語。
也可以簡化為Easier said.（說來容易。）後半句不言而喻。
Easy come, easy go.
1.好聚好散。
2.來得容易去得快。
可用於描述人的相交，或描述容易賺到手的東西消耗起來並不心疼。
eat like a horse

食量甚大。
    字面意思是：像馬一般地吃。
也許馬並不以食量大見稱，但此語已用俗了。
另一句有關馬和吃的話是：I'm so hungry I could eat a horse.（我餓得可以吃下一匹馬。即我餓扁了。）
teach one's grandmother to suck eggs

班門弄斧。
    字面意思是：教自己的祖母吮食蛋。將雞蛋敲一個小孔生吃，是老一輩人認為最補的吃蛋法。該如何吸吮蛋汁當然也是老祖母一輩最清楚的，何用不曉事的後輩來教？
動詞suck亦可作roast（燒烤）。
lay an egg

當眾出醜。
    字面意思是：生一個蛋。
為比較口語化的用語，如：The speaker laid an egg.（演說者當眾出醜。或：演說者講得一塌糊塗。）
另有have egg on one's face（字面：臉上有蛋漬）也是近義語。
put all the eggs in one basket

孤注一擲。
    字面意思是：把全部的蛋放在一個籃子裹。
通常用於形容將所有資源能力冒險投入一件事上。如：This time don't put all the eggs in one basket!（這一回不要冒孤注一擲的險！）
動詞put也可作have。
Give him an inch and he'll take an ell.

得寸進尺。
    字面意思是：給他一吋，他就會取一厄爾。
名詞ell為昔時的長度單位，等於45吋。
An empty vessel makes the greatest sound.

空桶聲音大。
    比喻愈是沒有內涵的人愈愛亂發表意見。與吾人所說的「滿瓶不搖半瓶子幌」近義。此語在莎士比亞戲劇《亨利五世》中就用過，可知是相當老的諺語。
get hold of the wrong end of the stick

會錯意。
    字面意思是：抓住棍子錯的那一端。
也就是說，別人遞過棍子來，原應抓棍子這一端，卻誤抓了另一端，以此比喻把對方傳遞過來的意思搞錯了。
如：I asked for two pairs of size six shoes. He got hold of the wrong end of the stick and gave me six pairs of size two shoes.（我要兩雙六號鞋。他會錯了意，給我六雙二號鞋。）
The end justifies the means.

行善可以不擇手段。
    字面意思是：目的可證明手段的正當性。
也就是說，只要目的正當，手段再惡劣也沒關係。
make ends meet

量入為出。
    字面意思是：使兩端接起來。
此語也可加用both, 如：We tried to make both ends meet.（我們努力使收支均衡。）
be one's own worst enemy

自己害自己。
    字面意思是：是他自己最惡毒的敵人。
如：He is his own worst enemy.（他都是被他自己害的。）
此語也作be nobody's enemy but one's won（不與別人為敵而專找自己麻煩）。
比較fry in one's own fat.
Better an open enemy than a false friend.

明槍易躲，暗箭難防。
    字面意思是：公開的敵人比虛偽的朋友好。
此句為省略式，若不省略可能是：It is better to have an open enemy than to have a false friend.
比較Velvet paws hide sharp claws.

enough and to spare

綽綽有餘。
    字面意思是：足夠而且有可以剩餘的。片語more than enough也可當作「綽綽有餘」解，但也常用於表示「太多；過度」。
Enough is as good as a feast.

知足常樂。
    字面意思是：吃飽了和吃盛宴一樣好。
比較More will mean worse

err on the right side

寧餘勿缺。
    字面意思是：朝對的方向錯。
也就是說，寧願對得過了頭而錯，也不要因為還不夠對而錯。比喻故意將需求範圍超估，以免估得太低而到時候不敷所需。
如：I'd rather err on the right side and prepare more than he ordered.（我主張寧多不少，準備比他指定的更多之量。）
To err is human.

人皆有過錯。
    字面意思是：犯錯是常人的行為。此語還有後半句to forgive，divine.（恕人是聖賢）。語出大文豪頗普（Alexander Pope）的詩作《論批評》。
Example is better than precept.

身教重於言教。
    字面意思是：以身作則優於訓誡。
比較Diogenes struck the father when the son swore.
Exceptions prove the rules.

例外證明規則。
    意思是說，因為有例外，才證明公認通則的存在。兩者是相對的，彼此互相突顯。
比較There is no rule without an exception.

Exchange is no robbery.

交換非搶奪。
    此語多為交換時佔了便宜的一方所說。意思是說，交換是兩廂情願的，事後不應該抱怨。
make an exhibition of oneself

當眾出醜。
    字面意思是：把自己搞成一項展覽。
比喻做出愚蠢的行為而引人側目或招人恥笑。
an eye for an eye

以眼還眼。
    時常與a tooth for a tooth（以牙還牙）連用，但也常見只用前半的an eye for an eye.

raise one's eyebrow

不甚以為然。
    字面意思是：揚起眉毛。
英國人在感到不大贊同、有幾分驚愕、略感不屑等不是很嚴重的反感時，臉上會露出這個表情（即揚起左眉或右眉）。中國人也許不這麼戲劇化，較常以皺眉代之。
如My aunt would raise her eyebrow on that too.（我阿姨對此事也不大以為然。）
have eyes bigger than the stomach

眼大肚皮小。
    用於形容貪求超出自己處理能力之外的目的物，或指想做大事卻能力不濟的自不量力。
如：His problem is that he has eyes bigger than the stomach.（他的毛病就是自不量力。）
比較bite off more than one can chew.
have eyes in the back of one's head

腦袋後面長了眼睛。
    用於比喻能夠知曉顯然不可能被其所知曉的事。
如：He can't know that unless he has eyes in the back of his head.（他不可能知道此事，除非他腦袋背後長了眼睛。）
turn a blind eye to 

（故意）視而不見。
    字面意思是：以盲的眼對著。
也就是說，兩眼之中若有一隻盲的，就用盲的一隻看，故用單數名詞而不用複數。
另外有shut one's eyes to…（字面：對…閉上雙眼）為同義語。
F

a face that launched a thousand ships

傾國傾城之貌。
    字面意思是：曾使千艘船出海（作戰）的面容。語出詩人馬羅（Christopher Marlowe）的作品《浮士德》，是浮士德見到引起特洛伊戰爭（Trojan War）的美女海倫時說出的讚歎之詞。
Faith can move mountains.

信心可移山。
    也就是「有信心，事竟成」的意思。
動詞move 也作remove.
比較Where there is a will, there is a way.
Fall flat on one's face

大出洋相。
    字面意思是：臉朝下跌一跤；或：把臉摔扁。
以狗吃屎狀的摔一大跤比喻因無知、粗心、愚蠢而出錯。
如：Instead of making the best of the opportunity, he fell flat on his face.（他不但沒好好利用這機會，反而捅出一個大漏子。）
Familiarity breeds contempt.

親暱生輕蔑 

    相知太深，互諳隱私與短處，反而互相鄙視。私人秘書是最看不起老闆的人。
比較A good fence makes good neighbors.

in a family way

有孕在身的。
    字面意思是：家庭式樣的。
如：Because she is in a family way, they have to get married fast.（因為她懷孕了，他們得趕緊結婚。）
go farther and fare worse

一動不如一靜。
    字面意思是：走得愈遠，際遇愈糟。
也就是說，抱持現狀為妙。
比較Leave well enough alone.

fry in one's own fat

自己害自己。
    字面意思是：用他自己的油脂來煎。牛排、醃肉等肉類煎食時可以不必另加烹調油，因為肉上帶著的肥油脂便可發揮烹調油的功效。
此語比喻自己的特殊性格或言行乃是使自己受禍害的幫兇。
比較be one's own worst enemy.

the fat is in the fire

情況不妙。
    字面意思是：油脂掉到火裡了。烹煮食物時，食物中的油脂若落到火中，量少者會使鍋裡的食物燒焦。火中的油脂若很多，可能燒傷主廚的人，甚者還會釀成火災。故此語比喻將導致大麻煩的行為。
如：When she found about it the fat was really in the fire.（她發現此事時，情況確實大大不妙了。）
The child is father of the man.

三歲看到老。
    字面意思是：小孩子是成人的原形。也就是說，成人是從小孩子變化來的。小時什麼樣，長大就是什麼樣。語出渥茲華士（William Wordsworth）的詩作。
Diogenes struck the father when the son swore.

子不教父之過。
    字面意思是：戴奧吉尼斯聽見兒子說髒話就揍那父親。
戴奧吉尼斯是古希臘的大哲，曾有許多特立獨行的作為；如白畫提燈找正直的人。但他的每一行為都隱含著道理。
此語出於散文大師柏頓（Robert Burton）的《憂鬱之剖析》。
Like father, like son.

有其父必有其子。
    這是世界各文化中都有的一句話。
用於褒或貶均可。
若形容女人，則為Like mother, like daughter.（有其母必有其女。）
Faults are thick when love is thin.

愛愈淡，厭愈深。
    字面意思是：愛情變薄的時候，缺點就變厚了。
也就是說，愛情消失的時候，看對方處處是缺點，怎麼看怎麼討厭。
比較：Beauty is the child of love.

Do me a favor.
少騙人了。
    字面意思是：幫我一個忙吧。
如：Do me a favor, will you? I wasn't born yesterday.（別瞎扯了，好嗎？我又不是三歲小孩子。）
me亦可作us.

Fear is the father of cruelty.

酷行出自恐懼。
    字面意思是：恐懼是殘酷之父。
為史學家福祿德（James Anthony Froude）的名句。
另有俗諺Cowards are cruel.（膽小鬼是殘忍的。）含意相同，都是說：殘酷行徑是因心生懼怕而發出的。
Fine feathers make fine birds.

人要衣裝。
    字面意思是：好鳥是靠精美的羽毛。
可用於指外表漂亮可以增添門面，或表示外表光彩可以彌補敗絮其內。
比較Appearances are deceptive.

make the feathers fly

挑起騷動。
    字面意思是：使羽毛飛揚。
因為雞或其他禽類打架時都會互啄羽毛，打得愈激烈時，飛揚的羽毛就愈多。故有此喻。
而同樣藉羽毛比喻的成語還有：smooth someone's feathers（使其人冷靜下來；字面意思是：將某人的羽毛撫平順）show the white feather（露出畏懼之色）字面意思是：露出白色羽毛〔指腹部、尾下、翼下的羽毛〕）
Well fed, well bred.

飽暖而後談教養。
    字面意思是：吃得飽的人教養好。
乃是將He who is well fed is well bred.或是When one is well fed, one can be well bred.省略而成。
be carried out feet first

一命嗚呼。
    字面意思是：腳先（頭後）地被抬出去。
按習慣，抬活人──特別是需要醫療急救的人──的時候，被抬的人是頭朝前腳在後。但抬死人或棺木的時候，則是腳在前頭在後。因此，被腳先頭後抬出去，乃是已死且即將埋葬的人。
此語與吾人說的「直著進來，橫著出去」有相似之處。
比較pay one's debt to nature.

get cold feet

臨陣畏縮。
    字面意思是：腳發冷。
人的腳冷時，會將腳縮起來。此語即是以感到寒冷時的縮腳動作，比喻本來已允諾要做某事，卻因害怕緊張而臨陣打退堂鼓。
如：He did promise to come, but he got cold feet at the last minute.（他答應要來，卻臨陣退縮了。）
not let the grass grow under one's feet
不蹉跎時光。
    字面意思是：不讓草在自己腳下生長。
人跡不到的地方草最易生長。若經常有人往來踐踏，多半不會生草。故以不斷來回走的動作比喻不肯稍停地奔忙。
throw oneself at someone's feet

低聲下氣地哀求某人。
    字面意思是：投身於某人的腳邊。
這個動作意味跪在某人腳下，甚至可能雙手抱住某人的腳而叩頭。
總之，此語比喻以極卑下之狀求告，或比喻求饒。
如：Don't expect me to throw myself at anyone's feet.（別以為我會低聲下氣去求任何人。）
A good fence makes good neighbors.

堅欄睦鄰。
    字面意思是：堅固的欄柵促成好鄰居。
也就是說，保持一定的距離，更有益於和睦相處。與「親兄弟明算帳」同理。
straddle the fence

居於中立。
    字面意思是：跨坐在欄柵上。
坐在分隔界限的欄上，兩腳分跨在兩邊，表示並不完全屬於任何一邊，也就是「騎牆派」。
twist someone round one's finger

玩於掌股中。
    字面意思是：將某人繞著手指頭旋動。
也就是說，把某人套在手指頭上轉來轉去。意指使某人完全在其控制之下。名詞finger也可作little finger.如：Can't you see that he's twisting you round his little finger？（你豈不明白他是在把你玩弄於掌心之中嗎？）
hang on by one's fingernails
死抓著不放。
    字面意思是：用指甲緊扣住。
也就是說，已經到了手指抓它不住的時候，還企圖用指甲鉤住。比喻拚命要抓緊而不肯放手之狀。
burn one's fingers
吃苦頭。

字面意思是：燙到手指。
比喻因為認識不清或判斷錯誤而吃虧。亦可作get one's fingers burned.
如：I've got my fingers burned investing with Bob.（我跟著巴布投資而吃了虧。）
can be counted on the fingers

屈指可數。
    字面意思是：用手指頭便可以數完。
以不超過十（或五）根指頭比喻數目之少。
如：His friends can be counted on the fingers.（他的朋友屈指可數。）
have itchy fingers

非常熱切。
    字面意思是：手指頭發癢。
比喻迫不及待想要動手做某事的模樣。如：He'd have itchy fingers while watching other people playing chess.（他看人下棋就巴不得要下手。）若作have light（或sticky）fingers, 意指「有扒竊的習慣」。
A burnt child dreads the fire.

吃過虧的人膽子小。
    字面意思是：被燒傷過的孩子怕火。
也就是說，痛苦的經驗可以使人學到深刻教訓。
比較Once bit, twice shy.

fight fire with fire

以毒攻毒。
    字面意思是：以火滅火。
在火場邊緣外燃起另一處火場，通常是阻止火勢擴大蔓延的方法之一。故此語亦含有「以其人之道還治其人之身」的意思。
比較dose someone with his own physic
go through fire and water

赴湯蹈火。
    用於不畏艱鉅不怕犧牲的態度，通常是形容對他人的全心奉獻。
如：For you, I would go through fire and water.（為了你，我願赴湯蹈火。）
比較through thick and thin.

First come, first served.

捷足者先得。
    字面意思是：第一個來的最先接受服務。
含意與The early bird gets the worm.（早起的鳥兒有蟲吃。）相近。
a big fish in a small pond

小池塘的大魚。
    比喻在小格局之中稱大人物的人，或指在一小群人之中耍大牌的人。
而這種人若換到一個較大的環境裡，會變得什麼也不是。就像小池塘裡最大的魚放入海中，立刻成為不起眼的小魚了。
All is fish that comes to his net.

（凡有利的）來者不拒。
    字面意思是：進入他的網裹都算是魚。
撒網原是為了捕魚，若撈到了蝦，或能換錢的破銅爛鐵，也可以欣然收下，不必只認定魚才是目的物。
The best fish smell when they are three days old.

久待惹嫌。
    字面意思是：最好的魚擺了三天也會臭掉。
通常用於描述賴著不走的客人，或告誡人們作客的時候不應打擾主人太久。
Fish begins to rot from the head.

魚腐爛從頭起。
    名詞head本有「首腦；頭子」的意思。
故此語用於指整個機構或一團體組織的衰敗惡化。
fish in troubled waters

乘亂偷機。
    字面意思是：在波濤洶湧的水中釣魚。
以troubled waters比喻混亂的狀態，或指懸置未定的情況。此語也與「混水摸魚」近義，但此語含有乘混亂而謀取私利的意思，並不含有「打馬虎眼」之意。
have larger fish to fry

另有他圖。
    字面意思是：有更大的魚要煎。
如：He isn't interested, because he has larger fish to fry.（他不感興趣，因為他另有他圖。）
形容詞larger也可改用other.

like a fish out of water

如魚離水。
    魚離開了水是活不長的，故此語用於形容極為難堪不適的處境。I am, out of the ladies' company, like a fish out of the water.（我不與女士們為伴的時候就像離了水的魚。此乃劇作家Thomas Shadwell的名句。）
make fish of one and flesh of another

厚此薄彼。
    字面意思是：把一個當作魚，把另一個當作畜肉。
名詞flesh也可改用fowl（禽肉），兩者都是取其有同為f-開頭的字形，不一定是說畜肉和禽肉是比魚高貴的食物。
neither fish, flesh, nor good red herring

1.不倫不類。
2.怪不可喻。
     字面意思是：不是魚（肉）、畜肉，也不是燻鯡魚。
用於形容奇特怪異得難以歸類的人或事物。
Never offer to teach fish to swim.

勿班門弄斧。
    字面意思是：千萬別自告奮勇要教魚游泳。
此語比喻的是，在內行人面前時，除非他問你的意見，否則還是不要賣弄的好。
比較teach one's grandmother to suck eggs.

The best fish swim near the bottom.

好魚游水底。
    用於說明眞正好的事物不是輕易就可得到的，也可以比喻有眞才實學的人往往不易發掘到，或指有才學的人多不屑炫耀本事。
比較Truth lies at the bottom of a well.

a flash in the pan

驚鴻一瞥。
    字面意思是：淘盆中的一閃。
取自淘金的比喻。淘金者在舀起的一盆沙中突然看見閃光，原以為是沙金，其實什麼也不是。
故此語只用於指乍現之後立即消逝的一線希望。
All flesh is grass.

眾生皆草木。
    語出聖經《以賽亞書》，意思是說，肉體的生命都像草木一樣，終將枯萎朽化。
是提醒人追求精神價值之語。
go the way of all flesh
嗚呼哀哉。
    字面意思是：走上一切眾生之路。
為「死去」的委婉表達法，如：I'm afraid they had gone the way of all flesh.（我恐怕他們都已嗚呼哀哉了。）其中of all flesh也可改作of all the earth, 或是of nature.
比較go to one's glory.
The spirit is willing, but the flesh is weak.

力不從心。
    字面意思是：心靈願意，肉體卻軟弱。語出聖經的《馬太福音》，是耶穌於被捕釘十字架前在客西馬尼對門徒說的話，因為門徒們想陪耶穌儆醒，卻都倦得睡著了。
fall through the floor

意外極了。
    字面意思是：從地板中間掉下去。
以不知地板有活門而從中跌落之狀，比喻意外到了什麼程度。
如：When she gave me a car for my birthday, I nearly fell through the floor.（她給我一輛車作生日禮物時，我簡直驚呆了。）
wipe the floor with someone

輕易打敗某人。
    字面意思是：拿某人來擦地板。
動詞wipe亦可作sweep（掃）或mop（以拖把拖）。
如：More challengers? I'll wipe the floor with them.（還有挑戰者嗎？我要把他們打得大敗。）
a fly in the ointment

美中不足者。
    字面意思是：油膏中的蒼蠅。
油膏在古時是珍貴之物，除了國王登基時在宗教儀式中接受塗油之外，一般人多只在臨死時由教士僧人替他塗一回油膏。因此，落在油膏中的蒼蠅甚是煞風景。
比較a blot on the landscape.
a fly on the wall

竊聽者。
    字面意思是：牆壁上的蒼蠅。
以蒼蠅在牆壁上的姿態比喻偷聽者耳朵貼在牆壁上之狀。
break a fly on a wheel

割雞用牛刀。
    字面意思是：用輪子壓死蒼蠅。
用於比喻把隨便輕易可做的事當作大事來辦，亦含有「小題大作」的意思。
比較make a pyramid of an anthill.

wouldn't（couldn't）hurt a fly

非常溫柔。
    字面意思是：連一隻蒼蠅都不肯（或不能）傷害。
比喻為人十分溫和，或指非常虛弱。
A fool and his money are soon parted.

蠢人存不住錢。
    字面意思是：傻瓜和他的錢很快就會分離。
詩人屠瑟（Thomas Tusser）曾說：A fool and his money be soon at debate.（傻瓜很快就會和他的錢起爭執。）含意是差不多的。
但是詩人申斯頓（William Shenstone）卻說：A fool and his words are soon parted, a man of his genius and his money.（傻瓜守不住諾言，聰明人存不住錢。）意思卻相反。
A fool's bolts are soon shot.

傻瓜沉不住氣。
    字面意思是：傻瓜的箭很快就射光了。
名詞bolt比喻可以用來應敵的對策，或指可以運用的資源。
比較A little pot is soon hot.

A fool's haste is no speed.

瞎忙快不了。
    字面意思是：傻瓜的匆忙並不是快速。也就是說，胡亂趕忙並不能加快辦事的速度，還不如有條有理地慢慢來。
比較Haste makes waste.

A fool's voice is known by multitude of words.

話多者蠢。
    字面意思是：從言語之多可知道是傻瓜在說話。
語出聖經《傳道書》。經文中說的是，少說話少胡思亂想是可以取法的上策，只有傻瓜才會絮絮叨叨。比較Brevity is the soul of wit.
There's no fool like an old fool.

老了傻是眞傻。
    字面意思是：沒有比老傻瓜還傻的人了。
人的智力多因天賦而有高下之分，但人生閱歷可以增長智慧。一個人到老來還混頭混腦的話，可知是無可救藥的傻瓜了。
詩人楊恩（Edward Young）曾說：A fool at forty is a fool indeed.（四十歲的傻瓜是真傻瓜。）是同義的，因為三百年前的歐洲人較不長壽，四十歲已是將要步入老年之齡了。
have a foot in both camps

腳踏兩條船。
    字面意思是：在兩軍陣營中各踏一隻腳。
動詞have也可作keep, 如He supports neither candidates and keeps a foot in both camps.（他對兩個候選人都不支持，腳踏兩條船。）
比較run with the hare and hunt with the hounds.

have one foot in the grave

行將就木。
    字面意思是：一腳在墳墓裹。
用於比喻因年老而快要死，如：You ought to be kinder to an old man who has one foot in the grave.（你應該對一腳已在墳墓的老人好一點。）
Fortune favors the brave.

勇者運好。
    字面意思是：命運之神眷顧勇者。
也就是說，只要有勇氣，不怕好運不降臨。
動詞favor 也可作help

pardon my French

怒我言語欠雅。
    字面意思是：原諒我講的法語。
英法兩國自中古時代晚期起就互不友善，後來還打過著名的「百年戰爭」。英國人講到法國時，極少說出什麼好話。
此語以French比喻不堪入耳的言詞，用於即將咒罵或剛說了咒罵之語之後，是一句致歉語。但通常說此語的人說出的不雅之語並不是極端粗俗的。
如：What a bugger he is！Pardon my French.（他真是個王八蛋！怒我言語不雅。）
a breath of fresh air

令人耳目一新的事。
    字面意思是：一口新鮮空氣。
用於比喻有別於固有舊態的新發展、新氣象等。也可用於指人。
A friend in need is a friend indeed.

患難之友是眞朋友。
   字面意思是：在有需要時伸援手的朋友是真正的朋友。
名詞need在此當然不僅指物質上的需要，應也包括心靈溝通諒解方面的，否則未免太功利了。
have a friend at court

後台很硬。
    字面意思是：有宮廷裡的朋友。
也就是說，和有權有勢的人有往來，後台關係非比尋常。「朝廷有人好做官」也。
如：I wouldn't say that to him. He's got a friend at court, you know.（我可不會對他講那種話。你知道，他是有靠山的人。）
Forbidden fruit is sweet.

禁果是甜的。
    用於比喻存有非分之想的心態。此語與Stolen waters are sweet.（偷來的水是甜的）近義，但沒有後者所含的「貪佔便宜」的意思。
倒是莎士比亞說得：Men prized the thing ungained more than it is.（男人把得不到的東西看得比它本來的價值還高。）意義較為相似。
add fuel to the flame

火上澆油。
    字面意思是：往火焰上添燃料。
如：Their quarrel has caused us enough trouble, don't add fuel to the flame.（他們的爭吵已經夠我們煩的了，不要再火上加油了。）
draw a straight furrow
為人方正。
    字面意思是：犁出一條平直的犁溝。
連犁田都不肯歪斜，可知其正直的程度。
以犁田為比喻的成語還有plough a lonely furrow（獨自行動。）
G

Light gains make a heavy purse.

積少可成多。
    字面意思是：輕微的所得可以變成沉甸甸的錢包。
此語提醒人不要忽視一次次少量的成績。
a heavy purse也可作heavy purses. 比較Many a little makes a mickle.

No gains without pains.

不勞無獲。
    字面意思是：沒有勞苦便沒有收穫。此語亦作No pains, no gains.
比較Nothing will come of nothing.

go one's own gait

自行其是。
    字面意思是：走自己步伐的速度。
如She goes her own gait and doesn't care a bit what other people might say.（她自行其是，不理會別人會怎麼講。）
play to the gallery

媚俗取寵。
    字面意思是：投廉價票觀眾之所好。
名詞gallery原指劇場中最後面最高處的觀眾席，這兒距舞台最遠，故票價最低。坐在這兒的人絕不是貴族富紳，而是品味最低的一群。
此外，gallery也指議會或球賽的聽眾和觀眾，故可說：Many of the legislators are merely playing to the gallery.（有多位立法委員不過是譁眾取寵。）
beat someone at his own game
將計就計而制勝。
    字面意思是：在某人善玩的遊戲中將之擊敗。
比較dose someone with his own physic

know what someone's game is 

知道某人在使詐。
    字面意思是：知道某人在玩什麼遊戲。
同源的另一成語so that's your game! 乃是意指「原來你的意圖在此」。至於The game is up（字面意思是「遊戲玩完了」則是指「別再搗鬼了」，用於說明「你在搞的把戲已經被識破了」。
All his geese are swans.

誇得過火。
    字面意思是：他的鵝都是天鵝。
也就是說，普普通通的人或物，到他口中就說成不尋常的寶貝了。
此語可表示「他說話太誇張」，「他愛胡吹瞎捧」，或「他愛自吹自擂」。
have the giant's shoulder to mount on

得偉人之助。
    字面意思是：得以站在巨人肩上。
此乃是詩人考洛里基（Samuel Taylor Coleridge）之語。但在他之前，牛頓已經在書信中用過這樣的比喻，原句是：If I have seen further it is by standing on the shoulders of giants.（如果我曾看得更遠，乃是靠著站在巨人的肩上。）
以巨人之肩比喻前人努力的成果。
I wouldn't have it for a gift.
白送我都不要。
    字面意思是：當禮物給我我都不要。也就是說；我才不要這種東西。
gild the lily

畫蛇添足。
    字面意思是：把百合花鍍金。
百合花因潔白無瑕而成為美與善的象徴，鍍成金的不但未添增美善，反而泯滅了原有的特質。
比較Too much water drowned the miller.

It is more blessed to give than to receive.

施比受更有福。
    語出聖經《使徒行傳》。是勸人慷慨待人減少貪念之語。
He who lives in a glass house should not throw stones.

自有短處者勿抨擊他人。
    字面意思是：住在玻璃房子裹的人不應扔石頭。
以住玻璃房子比喻短處暴露在他人面前。此語中的he也可改用people，並將a glass house改為複數形。比較throw stones at one's own house.

All is not gold that glitters.

閃亮未必是金。
    意指凡事不能只看外表，或指不能只憑一個條件就決定取捨。
比較All are not thieves that dogs bark at.
go to one's glory

蒙主恩召。
    名詞glory指「天國的榮耀」，故此語乃是「死」的委婉語。其中的one's（his, my等）亦可省略。如：He will go to（his）glory soon.（他快要蒙主恩召了。）
比較cross the river.

No road of flowers leads to glory.

成功之路多坎坷。
    字面意思是：沒有一條花朵之路是通往成功榮耀的。
語出法國文豪拉芳丹（Jean de la Fantaine）的散文。以開滿花朵的路比喻輕鬆愉快的過程。
比較a path strewn with roses.

God tempers the wind to the shorn lamb.

天無絕人之路。
    字面意思是：上帝為剪了毛的羊把風變得暖和。
以剪了毛的羊比喻命運乘蹇的人，上天必不至對沒毛且懼寒的羊降下寒風而將它逼上絕路。反之，會特意賜暖風給它。
One good turn deserves another.

善有善報。
    字面意思是：一個好的行為應得到另一個好行為的回報。
比較Sin yields bitter fruit.

The best is the enemy of the good.

最好乃是好之敵。
    此乃伏爾泰（Voltaire）之語，用於勸誡人們應該「見好就收」，不要盲目追求最好以致到頭來連好也得不到。通常多在動詞is之後加用副詞oftentimes（時常）。
be unable to say “bo” to a goose

膽小如鼠。
    字面意思是：不敢對一隻鵝說「呸」。
bo是表輕蔑的感歎詞，對鵝說一聲bo都做不到的人，除了極端膽小之外，也可能是非常沒有自信者。
kill the goose that lays the golden eggs

殺雞取卵。
    字面意思是：殺死生金蛋的鵝。
典故來自童話故事，養了會生金蛋之鵝的人因為嫌鵝一天只生一蛋太慢了，便剖了鵝腹取卵，結果腹中什麼也沒有，鵝也死了。
故此語多用於指為圖急利卻連本錢也全部喪失。
cut the Gordian knot

快刀斬亂麻。
    字面意思是：斬斷哥迪亞結。
小亞細亞的一位國王歌迪亞（Gordius）打了一個很巧妙的結，無人能解開。而且神諭指示，能攻下亞洲的人，才能解開它。後來亞歷山大（大帝）進軍至此，只拔劍一斬，就把結子解決了。
Gordian knot一般可引申指「複雜的問題；棘手之事」。故此語意指以大刀闊斧的方式解決煩雜的問題。
a grain of wheat in a bushel of chaff

微不足道之量。
    字面意思是：一蒲式耳的糠皮裹的一粒麥子。
麥子雖是可用於磨麵粉，但只有一粒，不值得為它在一整斗的糠皮裹去找。
莎士比亞的《威尼斯商人》之中曾以「兩個蒲式耳糠皮之中的兩粒麥子」形容某人的理性少到什麼程度。
see a world in a grain of sand

一粒沙看世界
    原是布雷克（William Blake）的一行詩。用於比喻從細微處窺見整體。
比較A straw shows which way the wind blows.

Grasp all, lose all.

貪多必失。
    字面意思是：要抓全部，全部喪失。
也就是說，想要一把抓住所有的，結果必是一件也沒抓牢。言外之意是：不如一次抓一點，才可穩操勝算。
While the grass grows the steed starves.

緩不濟急。
    字面意思是：草在長的時候，馬在挨餓。馬餓了就得吃草料，如果要等草長得夠長了才餵馬，馬已餓得要死了。
dig one's own grave

自掘墳墓。
    以掘墳墓將入土比喻不好的下場。此語意指因自己行事錯誤而害到自己，但不一定都是指要送命或身敗名裂那樣嚴重的下場。
如：If you bet on that horse, you'll be digging your own grave.（你若是在這匹馬上下注，就是自找麻煩。）
stew in one's own grease

自己害自己。
    字面意思是：在自己的油脂裏燉煮。燉肉的時候可以不加烹調油。只要把肉裏的油脂煮出來，效果也不壞。此語比喻以自身的特質或條件危害到自己。
比較fry in one's own fat.
beware the Greeks bearing gifts

提防笑裹藏刀。
    字面意思是：留心帶著禮物來的希臘人。
按希臘古史詩，希臘聯軍以木馬為禮獻給神，特洛伊人（Trojans）雖奪了木馬，卻不知馬中藏著希臘軍隊，終於招致屠城之禍。
古羅馬詩人維吉爾（Virgil）曾說：I fear the Greeks even when they bring gifts.（希臘人即便是帶著禮物來，我還是怕他們。）也是藉此典故表示防人之心不可無。
as green as grass

少不更事。
    字面意思是：和草一樣綠的。
形容詞green本來就有「缺乏經驗的；天真無知的」之意。
同源成語還有not to be as green as one is cabbage-looking，意指「不像外表看來那麼呆的」。(字面意思是：並不像其包心菜模樣那麼綠的。)
The grass is greener on the other side.

別人的草比較綠。
    字面意思是：（籬笆）那一邊的草比較綠。
比喻不知珍視自己手中既有的，卻羨慕別人的比自己的好。這與中國人說的「老婆是人家的好」同理。
All is grist that comes to his mill.

物盡其用。
    字面意思是：到他磨坊裹來的東西都是麵粉。
用於比喻能夠善用到手的一切資源。
比較All is fish that comes to his net.

Great oaks from little acorns grow.

十年樹木。
    字面意思是：巨大的橡樹是從小粒的橡實長成的。
橡樹是美、英常見的大樹，故以此樹為大樹形象的代表。
Your guess is as good as mine.

我和你一樣不知道。
    字面意思是：你猜的和我猜的一樣準。
也就是說，你問我的話，我只能憑猜的。與其我來猜，何妨你自己猜算了。反正誰猜都是一樣。
have someone's guts for garters

要某人吃盡苦頭。
    字面意思是：用某人的肚腸作吊襪帶。
也就是說，要狠狠懲治某人。這與古時英雄好漢說的「剝他的皮，抽他的筋，剜他的眼，泡燒酒喝」是近義的。
H

Habit is second nature.

習慣成自然。
    字面意思是：習慣是第二天性。
後天養成的習慣的固著性，並不一定亞於先天的本性，往往至死不渝。
比較What is learned in the cradle is carried to the tomb.

comb someone's hair the wrong way

拂逆某人。
    字面意思是：逆著梳某人的頭髮。
動詞comb也可改用stroke，或可將此語改作stroke someone's fur the wrong way（逆著毛路撫摸某人）。名詞fur是指畜類用的字眼，故此說法稍欠文雅。
如：I wasn't ware that I'd been stroking his hair the wrong way.（我還未覺察我已經惹毛他了。）
make someone's hair stand on end

使某人毛骨悚然。
    字面意思是：使某人毛髮豎立。
此語也作make someone's hair curl.
（字面：使某人的頭髮捲起來）
be hairy about the heels

粗里粗氣。
    字面意思是：腳跟上長毛。
介詞about也可改用at或in。此語比喻舉止沒教養，與存心的「毛手毛腳」無關。
如：All his friends are hairy about the heels.（他的朋友全是沒教養的。）
Half a loaf is better than no bread.

少勝於無。
    字面意思是：半塊麵包比沒麵包好。
用於告誡人們滿足於自己可以掌握到的東西。
比較A bird in hand is worth two in the bush.

between the hammer and the anvil

被左右夾攻。
    字面意思是：在槌子和鐵砧之間。鐵匠打鐵時，將鐵材放在鐵砧之上，用槌子打。被煉打的鐵材即是受上下夾攻者。
比較between the devil and the deep blue sea.
bite the hand that feeds one

恩將仇報。
    字面意思是：咬那隻餵食他的手。
也就是說，吃了那隻手施給的食物之後，反咬那隻手一口。
如：How could you bite the hand that feeds you?（你怎可以恩將仇報？）
with one's bare hands

赤手空拳。
    比喻不用任何工具或武器，只憑一雙手。
如：He defeated them all with his bare hands.
（他赤手空拳打敗他們所有人。）
Handsome is what handsome does.

有德才是美。
    形容詞handsome的意思是「好看的；漂亮的」，或「大方的；慷慨的」。此語中同時取兩義，即：行為慷慨才是漂亮。
It couldn't happen to a nicer guy.

活該如此。
    字面意思是：這種事不可能發生在更好一點的人身上。
也就是說：正因為你（我；他）還不夠好，所以遇上這種事。
另一句話It shouldn't happen to a dog.意指「真是倒楣極了」（字面：狗也不該遇上這件事。）
Hard with hard makes not the stone wall.

剛柔需並濟。
    字面意思是：硬（石）貼硬（石）是築不成石牆的。
也就是說，築石牆只靠硬石是不成的，中間必須用軟泥來黏和。
First catch your hare.
八字要先有一撇。
    字面意思是：先把你那隻兔子捉到。
後面還有半句：then cook him（然後再煮它），但一般不說後半句。
此語意謂：要吃兔子肉得先逮到兔子。是勸人算盤別打得太早。
比較：count one's chickens before they are hatched.

run with the hare and hunt with the hounds

兩頭討好。
    字面意思是：和兔子一起跑，又和獵犬一起追獵。
用於比喻在爭端發生時兩邊都不得罪的作法。
此語也可作hold with the hare and run with the hounds（和兔子一伙，又和獵犬一起跑）。總之，同為h-開頭的hare和hound是死對頭，同時和兩者為伍的即是兩面人。
Harm set，harm get.

害人反害己。
    字面意思是：安排傷人惡行者，自己會受害。
此語是將He who sets harm will get harm簡化而成。
比較hoist with one's own petard.

Haste makes waste.

欲速則不達。
    字面意思是：倉促會造成浪費。
也就是說，草草趕快做反而糟塌了資源，或是將事情全搞砸了。
故含意與More haste, less speed.一樣，但此語取頭尾兩個字發音與拼寫相似。
Married in haste and repent at leisure.

急急結婚慢慢悔。
    用於比喻衝動下的行為必招致日後冷靜時的後悔。原是劇作家康格里夫（William Congreve）的作品The Old Bachelor（老光棍）之中的台詞。
More haste, less speed.

欲速則不達。
    字面意思是：愈急愈不快。
此語也作The more haste, the less speed.
比較：Slow and steady wins the race.
bury the hatchet
1.言歸於好。
2.化解紛爭。
    字面意思是：將戰斧埋起來。
戰斧原是北美洲印第安人的作戰武器，以掩藏戰斧不再取出使用比喻交戰雙方言和。
如：We had buried the hatchet with our opponents.（我們已經和對手講和了。）
另有dig up the hatchet（字面：把戰斧挖出來），意指「開戰」。
Make hay while the sun shines.

把握時機。
    字面意思是：乘著太陽好的時候曬乾草。
比較strike while the iron is hot.

an old head on young shoulders

年輕人的睿智。
    字面意思是：長在年輕肩膀上的老腦袋。
語出艾默生（Emerson）的作品《老年》，文中說：「自然界充滿畸形怪物……」，並以「老腦袋放在年輕肩膀上」為例子之一。
但此語現在多無貶意。
比較Years bring wisdom.

bang one's head against a brick wall

枉費力氣。
    字面意思是：以頭猛撞磚牆。
動詞bang也可改用hit（撞擊）、beat（打），都是比喻為吃力不討好的事枉費許多力氣，或比喻拚命去爭取根本不可能到手的事物。與中國人說的「去撞牆壁」（表示悔恨自責）的意思不同。
比較Keep one's breath to cool one's porridge.
Better be the head of an ass than the tail of a horse.

寧為驢頭，不為馬尾。
    英文中的ass是罵人語，有「呆瓜」的意思。因此，驢與馬的體積相差雖不如吾人說的雞與牛的差異來得大，含意卻相去甚遠。
此語的另一說法是Better be the head of a dog than the tail of a lion.（寧為狗頭，不為獅尾。）其中的dog也可改用fox（狐），lizard（蜥蜴），或mouse（鼠）。
can make neither head or tail of

莫名其妙。
    字面意思是：分辨不出是頭是尾。
head or tail也可指（硬幣的）正面和反面。不論那一義，此語都是指「全然不明白」。
如：I can make neither head nor tail of the story.（我完全搞不懂這故事在講些什麼。）
比較get hold of the wrong end of the stick.
have a good head on one's shoulders

有實幹能力。
    字面意思是：肩膀上長著一個好腦袋。用於比喻有常識、有判斷力，不會天馬行空。
have a head like a sieve

有腦如篩。
    用於比喻記憶力壞到極點，任何事在腦中都存不住。
如：Since he has a head like a sieve, telling him once is not enough.（由於他是聽了即忘的人，告訴他一次是不夠的。）
比較go in one ear and out the other.

have one's head in the clouds

1.心不在焉。
2.想入非非。
    字面意思是：腦袋在雲裹。
如：We can't follow his plan when he has his head in the clouds.（他滿腦子胡思亂想的時候，我們不能照他的計劃做。）
hide one's head in the sand

逃避現實。
    字面意思是：把頭藏在沙裹。
據說鴕鳥看到危險迫近時並不逃走，只把頭埋在沙裹，但求眼不見為淨。
動詞hide也可作bury.

Hold up one's head 
抖擻振作。
    字面意思是：把頭抬起來。
以抬起頭的動作比喻不再氣餒，鼓起勇氣，恢復自信。
反之hang one's head即是垂頭喪氣。
若加副詞high，成為hold one's head high，乃指「昂首挺胸」，「驕傲而自信」 。
keep one's head above water

勉力支撐。
    字面意思是：保持頭在水面之上；維持不滅頂。
用於比喻維持在差一點就要遭殃的地步，如倖免於破產，差點就失業，收入剛夠糊口而不欠債等。如：The job doesn't pay much. But it helps me keep my head above water.（這工作薪水不多。卻夠我苟延殘喘了。）
put one's head in the lion's mouth

腦袋放入獅子口。
    比喻冒很大的危險，或指陷入極危險的處境。
如：There's no need to put your head in the lion's mouth now. Wait for another month before you decide anything.（你沒必要現在就去冒大險。作任何決定之前再等一個月看看。」
talk over someone 's head
令某人莫測高深。
    字面意思是：在某人的頭頂之上講話。
名詞head也有「才智；理解力」等義，故駕凌head之上的，也就是「超乎其理解力的」。
如：They talked over my head and made me feel like a fool.（他們講些莫測高深的話，讓我覺得像個呆子。）
Two heads are better than one.

兩個腦袋比一個好。
    比喻兩人集思廣益勝過一人絞盡腦汁。與「三個臭皮匠，勝過諸葛亮」近義。
比較Many hands make light work.
Health is better than wealth.

健康重於財富。
    這是人人皆知的至理名言，其中相對的兩個名詞health與wealth，只有一個字母之差，更加重了全句的力量。
have a heart of gold
宅心仁厚。
    字面意思是：有一顆金子的心。比喻「為人寬厚，心地善良，肯替人著想」。
類似結構的have a heart of oak意指「忠心不二；可靠」。（oak字面意思是「橡木。」）have a heart of stone意指「為人冷酷，沒有同情心」。（stone字面意思是「石頭」。）
have one's heart in the right place

心在正位。
    用於比喻心地溫厚，或比喻誠心而不虛假。
如：If he has his heart in the right place, we might as well trust him.（如果他是誠正無私的，我們不妨信任他。）
have one's heart in one's mouth

心跳到嘴裹。
    用於比喻非常緊張或極為害怕。這與北京人說「心跳到嗓子眼兒裹」是同義。
如：When she looked in our direction I had my heart in my mouth.（她往我們這邊看時，我緊張得半死。）
wear one's heart on one's sleeve

1.感情外露。
2.過分坦率。
    字面意思是：把心戴在袖子上。
詩人John Davidson曾在詩中說過，因為心是the Badge of Men（人的表徴）所以「把心佩在衣袖上」。如今此語比喻有意或無意地將真情流露，或形容「有一句說一句的」，心裹藏不住話。
If you don't like the heat, get out of the kitchen.

怕苦就罷手。
    字面意思是：你若不喜歡（廚房的）熱，就離開廚房。
以heat比喻工作的壓力或快步調。此語意指：若是適應不了這一行的辛苦，就不要幹這一行。
move heaven and earth

竭盡所能。
    字面意思是：移動天與地。
人是不可能移動天地的，為了做到某事甚至不惜這麼一試，表示肯付出的心力有多麼強大。
如：I would move heaven and earth to make her believe me.（只要能使她相信我，要我做什麼都可以。）
show a clean pair of heels

腳底抹油。
    字面意思是：展示一雙乾淨鞋底。吾人走路時，通常是輪流亮兩腳的鞋底給後面的人看。要讓人一下子看到兩腳鞋底，必須以高速跑步。故此語比喻「儘快逃跑」、「急忙開溜」，也可簡化為show one's heels.

God helps those who help themselves.

天助自助者。
    此語意指：期望得到天助的人必須先自強。
另有God is on the side of the big battalions.（上帝和強大的軍隊站在一邊。即是天助強者。）語意更明白。
like a hen on a hot girdle

坐立不安。
    字面意思是：像（熱）烘餅鍋上的母雞。
girdle是一種平底的淺鍋，故可以讓母雞站上去。此語與「熱鍋螞蟻」同義。
比較like a cat on hot bricks.
like a hen with one chicken

大驚小怪。
    字面意思是：像只生了一隻小雞的母雞。
既然只有一隻小雞，母雞就把全部愛心灌注在這個愛兒身上而忙個不停。故此語比喻不必要地前後瞎忙，神經兮兮地大驚小怪。
sell one's hens on a rainy day

做蝕本生意。
    字母意思是：在下雨天裹賣雞。
被雨淋了的雞減了七分精神，賣不到好價錢，賣主自然就虧本了。
如Nobody told him to sell his hens on a rainy day.（沒人叫他去做蝕本生意。）
get on one's high horse
惱羞成怒。
    字面意思是：騎上高馬。
英語中原以high horse指「高傲的態度」。故此語比喻「擺出高傲的架子」，但通常是指覺得自尊受到冒犯而擺出的高傲忿怒狀。
此外，get off one's high horse即指「不再擺架子」。
如：Don't get on your high horse with me. I never meant any harm.（別生我的氣，我決無惡意。）
hit someone when he is down

乘人之危。
    字面意思是：乘某人倒下去的時候打他。
原是指拳擊比賽中的犯規行為，引申指「落井下石」。
比較take someone on the rebound.

burn a hole in one's pocket

口袋燒了洞。
    用於比喻存不住錢或其他財物，即便放在袋子裹，也會從燒破的洞漏出去似的。
如：Wait and see！The money will burn a hole in his pocket.（等著瞧吧！這錢他存不住的。）
have a hole in one's head

腦袋漏氣。
    可用於比喻腦筋笨極，或指精神不正常。
如If he said that, he must have had a hole in his head.（如果他那樣講，他一定是腦筋有問題。）
比較have a head like a sieve.

a round peg in a square hole

扞格不入。
    字面意思是：方孔裹的圓栓。形容詞round和square也可以對調，成為「圓孔裹的方栓」。
如：I felt like a square peg in a round hole. (我覺得格格不入。)

Home is where the heart is .

心在便是家。
    意指能與家人在一處，或是能與自己所愛的人在一起，即便住在外地也和住在家裡一般無二。
Homer sometimes nods.

聖賢也有缺失。
    字面意思是：荷馬也有打盹的時候。
古希臘詩聖荷馬的作品被所有西方詩人作家尊為經典範本，但即便是荷馬，也不免有疏失的地方。故此語亦含有「智者千慮，必有一失」之意。
語出古羅馬大詩人霍雷士（Horace）的作品，他說過：Sometimes the good Homer grows drowsy（有時候好荷馬睏倦了），又說：When worthy Homer nods…（偉大的荷馬打盹時…），人們將兩句相混為此成語。有些人還在句首加上副詞even（甚至）。
earn an honest penny

1.老老實實掙錢。
2.有正當職業。
    字面意思是：賺來路正當的一毛錢。
動詞earn也可改用make或turn。如：My son is earning an honest penny now.（我兒子現在有了正當職業。）此語可能出自古羅馬大詩人霍雷士（Horace）的《書信》，但原句是：If possible, make money honestly; if not, make it by any means.
（可能的話，正正當當地掙錢；否則就用任何手段去掙。）
Honesty is the best policy.

誠實是上策。
    這是放諸世界皆準的格言（maxim），但是十九世紀的愛爾蘭大主教魏特里（Richard Whately）卻在這格言後面加上半句話but he who is governed by that maxim is not an honest man.（但是受制於此格言的人卻不算正人君子。）因為誠實應當是自發的。
The honeymoon is over.

蜜月結束了。
    以蜜月期比喻一個新生活方式或工作形態剛開始的愉快期。此語意指：剛開始的那段客客氣氣的好日子過完了，接著就是公事公辦了。
There's no honor among thieves.

小人無信義。
    字面意思是：盜賊之間不講道義。也就是說，小人相處只有利害可言，彼此既不是君子之交，也就不必奢望對方以道義相待。當然，自己既沒打算做君子，也隨時可以忘義背信。
by hook or by crook

不擇手段。
    字面意思是：不論是用鈎子或鈎杖。
名詞hook指釣魚的鈎，引申指引人上鈎的技巧。crook也指鈎子，但常指牧羊人用的一端呈鈎狀的棍子。據說牧羊人見到有羊隻走偏了路，就用有鈎的這一端把羊鈎回來。
總之，這兩種一惡一善的鈎子，比喻好的和壞得手段。第二個by亦可省略。
While there's life, there's hope.
留得青山在，不怕沒柴燒。
    字面意思是：有生命就有希望。
乃是古羅馬戲劇大師泰倫斯（Terence）作品中的句子。
He who has never hoped can never despair.

無指望的人不失望。
    語出蕭伯納的劇作《凱撒與克麗奧佩特拉》。意思是說，人之所以會灰心沮喪，乃是因為曾經希望。至於鎮日樂天無怨的人，根本是從不抱希望的人。
come out at the little end of the horn

吹漏牛皮。
    字面意思是：從號角小的那一頭出來。
吾人說的「吹牛皮」，英文說的是blow one's own born（吹他自己的牛角）。吹時自然是小的一頭放在嘴裹吹，如果吹到不能從大的一頭出來，而反從小的一頭出來，就是「吹牛不兌現」，或指誇了口卻做不到。
show one's horns

露出兇惡面貌。
    字面意思是：露出崎角來。
此語用牛（或鹿、羊）相門時以角相向，比喻人「翻臉」或「扯破臉」。如：We were not surprised when he showed his horns.（他兇起來的時候，我們並不感到意外。）
此外，draw in one's horns（字面：撤回崎角）則是比喻態度軟下來、收斂起盛氣凌人的樣子。
a horse of another color

另當別論之事。
    字面意思是：另一種顏色的馬。
如：What he mentioned was a horse of another color.（他提的是風馬牛不相及的事。）
比較as different as chalk and cheese.

Never look a gift horse in the mouth.

受惠不可忘恩。
    字面意思是：受贈馬時不可去看馬嘴。語出聖傑羅姆（St. Jerome, 第四、五世紀人）寫給以弗所人的書信，是勸誡受惠者應心懷感謝的話。因為馬齒可顯出馬的年齡，打開馬嘴來看，分明是疑心人家送了老馬的不知感激的心態。
Never swap horses while crossing the stream.

勿臨時起意。
    字面意思是：不要在渡河的時候互換馬騎。
習慣語中原以change horses in midstream指在緊要關頭改變主意，因為在走至河中央換馬騎相當危險，不小心就會落水送命。
後來出現口語化的動詞swap，乃是因為林肯總統在演講時說：It is not best to swap horses while crossing a river.（渡河的時候換馬並不是上策。）
You may take a horse to the water but you cannot make him drink.

飲馬不可強按頭。
    字面意思是：你可以牽馬到水邊，卻不能強迫牠喝水。
中國人也認為「牛不喝水強按頭」是愚蠢的行為。
此語是告誡不可逼人做他無意去做、不願意做的事。
An hour in the morning is worth two in the evening.

好時光在清早。
    字面意思是：早晨的一小時抵得過傍晚的兩小時。
這與「一日之計在於晨」是同義的。
The darkest hour is nearest the dawn.

夜盡天明。
    字面意思是：最黑暗的時刻是最接近黎明的。
用於鼓勵人們熬過最艱苦的時刻。
比較If winter comes, can spring be far behind?
To err is human, to forgive divine.

犯錯是常情，恕人是神聖。
    此乃十八世紀文壇巨擘頗普（Pope）寫的《論批評》之中的名句。
Humility is the beginning of wisdom.

謙虛是智慧之始。
    也就是說，虛懷若谷的人才能夠接納他人提供的忠言，能學習他人的優點。
比較Pride goes before destruction.
The best sauce in the world is hunger.

饑餓最下飯。
    字面意思是：世界上最好的調味醬是飢餓。
此乃是小說家塞萬提斯（Miguel de Cervantes）寫在《唐吉訶德》裹的一句話。
屠塞（Thomas Tusser）說的Make hunger thy sauce.（拿饑餓作你的調味醬）以及紀曉嵐對乾隆皇帝說的「饑最好吃」都是同義成語。
Hunger will relish the plainest fare.

饑不擇食。
    字面意思是：饑餓會把最平淡的伙食吃得津津有味。
hunger也可引申指其他的願望，需求。
I

An idle brain is the devil's shop.

閒散易生是非。
    字面意思是：閒著的頭腦是魔鬼的作坊。也就是說，閒著的人容易出歪主意、惹是非。名詞shop也可作workshop.
比較Work is prayer.

Idleness is only the refuge of weak minds.

懦弱者好閒散。
    字面意思是：閒散只是意志薄弱者的避難所。
語出卻斯特菲德伯爵（Earl of Chesterfield）的訓子家書。爵爺認為，只有意志不堅（不敢做事）的人和笨人（不會做的人）才會無所事事。但是，與他同時期的哲學家兼史學家的休謨（David Hume）卻認為Avarice is the spur of industry.（貪婪之心使人勤奮。）
ignorance is bliss.

無知是福。
    原是詩人葛雷（Thomas Gray）之語，後面還有半句：'Tis folly to be wise（聰明是禍因）。但一般只採前半句，意指知道的愈少煩惱愈少。
比較A little learning is a dangerous thing.
ill got, ill spent.

惡財亂花。
    字面意思是：賺得不正當，花得不得當。
意謂不是辛若得來的錢，花起來不心疼，往往是胡亂揮霍掉。
比較Light come, light go.
ill weeds grow apace.

壞事易成。
    字面意思是：壞野草長得快。
用於比喻惡劣的情況容易擴大，小禍很快就會惡化為不可收拾的大災。或是指不良風氣容易散播。
與吾人說的「壞事傳千里」近義。
比較Bad news travels fast.
It's an ill wind that blows nobody good.

世事豈能盡如人意？
    字面意思是：不讓任何人受益的風才是壞風。
也就是說，一般的風刮起來總是有人蒙其利，也有人受其害，不可能每次刮風都讓所有人都蒙利。因此，不要隨便就怨風是壞風，唯有讓所有人都受害的才算是壞風，只要有一個人蒙其利，就不可說它壞了。比較There are two sides to every door.

Give him an inch and he'll take a mile.

得寸進尺。
    字面意思是：給他一吋，他就要一哩。
名詞mile更常作ell（厄爾，等於45吋）。
比較Give a fool enough rope, and he will hang himself.

Poverty is a stranger to industry.

勤者不會窮。
    字面意思是：對勤奮而言，貧窮是從不謀面的。

意指只要勤奮，貧窮就不會降臨。
比較Idleness is only the refuge of weak minds.

An injury is much sooner forgotten than an insult.

傷人勿傷顏面。
    字面意思是：皮肉傷比羞辱容易淡忘。
語出卻斯特菲德伯爵（Earl of Chesterfield）的訓子家書，告誡人們不可傷人自尊，含意與「打人不可打臉」相近。
同樣取insult與injury這兩個同為in-字頭名詞的成語還有add insult to injuries.

Time is the greatest innovator.
時間改變一切。
    字面意思是：時間是最能幹的革新者。
此乃是散文大師培根（Francis Bacon）的無數名言之一，比喻一切事物都會順著時間的前進而不斷汰舊換新。
比較Time heals all wounds.
add insult to injuries

雪上加霜。
    字面意思是：皮肉傷之外又加上羞辱。戲劇家穆爾（Edward Moore）在作品《棄兒》之中寫過這麼一句台詞：This is adding insult to injuries.現在此語並不限於指字面的含意範圍。如：He was fired; to add insult to injuries, his landlord threw him out.（他被革了職；更糟的是，房東趕他搬家。）
an iron hand in a velvet glove

外柔內厲。
    字面意思是：戴著絲絨手套的鐵手。
原是神聖羅馬帝國皇帝查理五世說的話，用於指掩飾在溫文表面之下的雷厲風行，甚者可以比喻假裝和藹實為陰狠的態度。
如：He could see that it was an iron hand in a velvet glove.（他看得出來那是笑裹藏刀。）
此外，velvet glove也可單獨用來指假作溫和的嚴厲態度。
put all irons in the fire

使出混身解數。
    字面意思是：把全部的鐵材都放進火裹燒。
也就是說，打算把手邊的鐵材全部煉成鋼。比喻為達到目的而使出一切手段。同源的習慣語還有have many irons in the fire（同時有許多事要做），have another iron in the fire（還有另一件事要做）等。
Strike when the iron's hot.

打鐵趁熱。
    用於比喻做事要把握時機。
比較Opportunity knocks only once.
No man is an island.
無人能做孤島。
    意思是說，人不能離群獨活而完全不與他人接觸。語出詩人鄧恩（John Donne）的作品Devotions, 原句是：No man is an island, entire of itself.（無人是完全自足的孤島。）
J

Every Jack has his Jill.

人各有偶。
    字面意思是：每個傑克都有他的吉兒。用於比喻男女的伴侶關係，因為Jack本是泛指任何男子用的名詞，Jill則是泛指「女子；姑娘」的名詞。如Jack and Jill即是「男人和女人」的意思。
比較Like attracts like.
There is many a true word spoken in jest.

玩笑多真話。
    字面意思是：開玩笑時有許多話是由衷之言。
開玩笑時講話不會經過多麼縝密的考慮，往往是想到什麼就說什麼。但隨口溜出來的話，正是存在心中的本意。「酒後吐眞言」也是同一個道理。
比較In wine there is truth.
K

keen as mustard

非常熱切的。
    字面意思是：辣得像芥末的。
形容詞keen的意思包括「銳利的」、「尖刻的」、「濃烈的」，也可指「熱衷的」，故有此語。
另一語keen as a razor, 字面意思是「銳利得像把剃刀」，則是比喻「非常鋒利」，或指「頭腦極敏銳的」。
kick someone upstairs

將某人明昇暗降。
    字面意思是：把某人踢到樓上去。
樓上比喻的是高位階，但是被踢上去，表示不想上去也不成，是被迫上去的。由此可知，上去不如在下面好。
另一句話kick someone in the teeth（字面：踢中某人的牙齒），意指「使某人大失所望；令某人受到重挫」。
more kicks than halfpence

罪多賞少。
    字面意思是：踢得多，半便士少。（halfpence是halfpenny的複數形。）也就是說，得到的好處少壞處多，如：You'll get more kicks than halfpence from that.（你做那個是吃力不討好的。）
kill the goose that laid the golden eggs.

殺鵝取卵。
    字面意思是：殺死生金蛋的鵝。
典故來自童話故事，養了生金蛋之鵝的人因為嫌鵝一天只生一蛋太慢，便剖鵝取卵，結果自然是卵鵝兩失。
故此語用於指為了急於圖利而本利兩失。
fly a kite

投石問路。
    字面意思是：放風箏。
也許古時的英國人藉放風箏探測風向，也許是因為富蘭克林曾藉放風箏進行電的實驗。總之，此語意指「試探一下人們的意向」。
同樣用到「放風箏」的另一句話go fly a kite! 意指「滾開！」
like a hot knife going through butter

勢如破竹。
    字面意思是：像熱刀子過牛油。
如：Tom beat all the others like a hot knife going through butter.（湯姆輕而易舉打敗其他所有人。）
know all the answers

（自以為）無所不知。
    字面意思是：知道所有的答案。
比喻「什麼都知道」或「什麼都會」，但通常說此語者有不以為然的意思。
如：Did he ask me to help? Well, I thought he knows all the answers.（他要我幫忙嗎？哼，我以為他是無所不能的。）
know like the back of one's hand

瞭若指掌。
    字面意思是：像認識自己的手背一樣。比喻非常熟悉或知道得一清二楚。
如：I know the place like the back of my hand.（我對這地方瞭若指掌。）
He that increases knowledge increases sorrow.

知道愈多苦愈多。
    字面意思是：增加知識的人也增加了人憂愁。
語出聖經《傳道書》。
比較Ignorance is bliss.
before one knows where one is 

才一轉眼。
    字面意思是：沒弄清楚自己身在何處之前。
也就是說，還來不及弄明白是怎麼一回事。
如：Before we knew where we were, the mime was over.（才一會兒工夫，默劇就結束了。）
比較two shakes of a lamb's tail

God tempers the wind to the shorn lamb.

天無絕人之路。
    字面意思是：上帝為剪了毛的羊把風變暖和。
剪了毛的羊已經夠不幸了，老天為了不讓它受寒風吹而苦上加苦，必會特意降下暖風。
L

don't speak the same language
雞同鴨講。
    字面意思是：不是說同一語言的。
比喻觀點不同，想法不同，態度之不同。
如：If they don't speak the same language, the negotiation will come to nothing.（他們若是各說各話，談判是不會有結果的。）
反義語則是speak the same language.

in the lap of the gods

聽天由命的。
    字面意思是：在諸神的懷裹。（名詞lap指坐下來時腰以下至膝頭的這一段臀腿部份。）
這在諸神懷裹的東西（或人）可能被神擁抱，也可能被神扔下，好壞全在神的一念之間，人力是莫奈何的。
in the lap也可作on the knees（在膝頭上），一樣是指「端看命運安排的」，「不可預知的」。

如：Everything is in the lap of the gods.（一切都在未卜之天。）
It is never too late to mend.

改過永不嫌遲。
    動詞mend可解為「修補；補救；糾正過錯」。不論取那一義，此語都是勸誡「過勿憚改」的意思。
比較Better late than never.
A cobbler should stick to his last.

謹守本分。
    字面意思是：鞋匠應該固守他的鞋楦子。
據傳，這是亞歷山大大帝的畫師厄佩利斯（Apelles）說的名言，告誡人們不要涉入自己外行的事。
另外有stick to one's last的習慣語，意指「只做自己會做的」，「不多管閒事」。
He who laughs best laughs last.

笑得最好的最後笑。
    此語意思是：事情未成定局之前，別高興得太早了。
習慣語have the last laugh意指「事先不看好卻獲得最終勝利」，故此處的laughs last即指「贏得最終勝利」。此語亦作He who laughs last laughs longest.（最後笑的笑得最久。）
比較Don't halloo till you are out of the woods.
Laugh and grow fat.

心寬則體胖。
    字面意思是：笑而後發福。

以笑比喻樂天的態度與開闊的心胸，以長胖比喻生理上的舒適。（因為古時候的人認為胖代表健康無病。）
Laugh and the world laughs with you, weep and you weep alone.

笑時世人和，哭時獨自泣。
    原是二十世紀初期詩人威考克斯（Ella Wheeler Wilcox）的句子，被用來比喻世人只會錦上添花不肯雪中送炭的態度。
比較Success has many fathers, but failure is an orphan.

laugh on the wrong side of one's mouth

轉喜為憂。
    字面意思是：笑在嘴巴的反面上。
比喻從得意洋洋轉變為垂頭喪氣，或從欣喜變為憂傷。
形容詞wrong可作other，名詞mouth也可改用face, 如：He'll soon laugh on the other side of his face.（他不久就要轉喜為悲了。）
rest on one's laurels

安坐桂冠上。
    比喻對於既有的成就感到滿意而不願再作努力。如：He is resting on his laurels and wouldn't budge for anything.（他正安享現狀，一動也不肯動。）
Necessity knows no law.
情急不由法。
    字面意思是：迫切必要是不知法的。
意指情非得已，即便觸法也不必追究了。乃是Publilius Syrus（西元前一百年間之人）說的話，原句是Necessity has no law.

take the law into one's own hands

替天行道。
    字面意思是：把法律拿到自己手中。比喻以強力按照自己認為公道的方式辦事，通常是指報復的行為，而且都是違背法律的行為。
如：If he is acquitted, we'll have to take the law into our own hands.（如果他無罪開釋了，我們只得自行執法了。）
Wherever law ends, tyranny begins.

法律之末即暴政之始。
    此乃政治哲學家洛克（John Locke）之語。意指：法律力量不及的死角乃是暴政滋生之處。也就是說，法律若不周全，主政者當權者就有機會搞花樣了。
洛氏的概念與吾人所知的「法外情」，「情高於法」是大異其趣的。
lay it on with a trowel

吹噓過火。
    字面意思是：用（砌泥灰的）抹刀塗上去。
語出十八世紀戲劇家康格里夫（William Congreve）的作品《兩面人》。習慣用語中有lay it on，意指「奉承；吹捧」；加上with a trowel，自是格外用心地吹捧。
如：He is laying it on again.（他又在胡吹瞎捧了。）
turn over a new leaf

1.重新開始。
2.改過自新。
    字面意思是：翻過另一頁。
如：My life as a politician is over, and I'm turning over a new leaf now.（我的從政生涯已經結束，現在要重新開始了。）
A small leak will sink a great ship.

小漏可沉大船。
    套自班楊（John Bunyan）的作品《天路歷程》裹的一句話，原文是One leak will sink a ship.
用於指不起眼的小惡往往可危及全局，與吾人說的「一粒老鼠屎可壞一鍋粥」近義。
a leap in the dark
魯莽盲動。
    字面意思是：在黑暗中的一跳。以「跳」比喻行動的成語還有Look before you leap（三思而後行。）
在黑暗中跳是無法三思（look）的，故比喻在茫然不知後果的情況下胡亂行動。
A little learning is a dangerous thing.

一知半解甚是危險。
    語出大詩人頗普（Alexander Pope）的作品《論批評》，警告人們求知務必深入，只知皮毛比一無所知還糟。
比較Ignorance is bliss.
strain the leash

迫不及待。
    字面意思是：（狗）猛扯繫帶。
名詞leash指拴狗或獵鷹的皮繩，引申指「約束；控制力」。此語以狗為了要掙脫繫繩而極力拉扯的模樣，比喻急於擺脫束縛以便追逐某個目標的心態。
如：Fans were straining the leash to see the baseball stars.（球迷們迫不及待要看棒球明星。）
Least said, soonest mended.

少說少錯。
    字面意思是：說得最少，補救起來最快。
因為說得少，惹的是非就少，補救起來自然最不費事。
另有The least said the better.（說得愈少愈好。）是同義成語。
比較Silence is golden.
leave nothing to be desired

盡善盡美。
    字面意思是：沒有再可要求之處。
也就是說，完全滿足要求。如：The redecoration leaves nothing to be desired.（新的裝璜十全十美。）
若將nothing 改作something，則是「不夠盡善盡美」若用much或a lot，乃是「還待多方改善」。
leave well enough alone

勿弄巧成拙。
    字面意思是：別招惹已經夠好的。也就是說，已經夠好的就該抱持現狀，以免想好上加好不成，反而全盤砸鍋。
如：I suggest that you leave well enough alone.（我建議你適可而止，別求好過了頭。）
副詞enough亦可省略。
比較The best is the enemy of the good.

have two left feet

笨拙至極。
    字面意思是：有兩隻左腳。
通常用於指行動上的笨拙，如：Your assistant seems to have two left feet.（你的助理好像笨手笨腳的。）
let well enough alone

適可而止。
    字面意思是：勿招惹已經夠好的。
夠好的應抱持既有狀況，以免求好心太切反而愈做愈糟。
動詞let亦可作leave.
比較gild the lily.

Water finds its level.

水往低處流。
    字面意思是：水會自己找到水平狀態。
比喻事態必沿其自己的走向行進，不論外力如何干預。
比較as sparks fly upward.
A liar should have a good memory.

勿信口開河。
    字面意思是：說謊者必須記性好。乃是古羅馬修辭學家昆特里安（Quintilian）所說的話。
意在告誡人們，說了一次謊，就得不斷再說謊去圓謊，否則終將被人揭穿。
lie on the bed one has made

自作自受。
    字面意思是：自己舖床自己睡。
如果睡上去不舒服，也只能怪自己舖的時候沒多用點心力。
比較you must reap what you have sown.

Lies have short legs.

謊言難持久。
    字面意思是：謊言的腿短。
以腿短比喻站不穩。
另一說法是Lies have short wings.（謊言的翅膀短。）意思一樣，因為翅膀短也是飛不久的。
比較Truth never hurts the teller.

Life is but an empty dream.

人生如虛夢。
    這原是朗費羅（Henry Wadsworth Longfellow）的一句詩，但此語斷不是他所創。在他以前早有更多人講過類似的話。
不過，莎士比亞在《馬克白》之中說Life's but a walking shadow.（生命只是行走的魅影。）
詩人蓋伊（John Gay）在自撰的墓誌銘上說：Life is a jest.（人生是個玩笑。）似乎較不悲觀。
sell one's life dearly

命不白賠。
    字面意思是：把命賣個好價錢。
比喻自己雖死，卻也讓敵人蒙受相當重的損傷。
take one's life in one's hands

膽敢冒死。
    字面意思是：把生命捏在手裹。
用於形容不怕死而冒險，與中國江湖好漢說的「腦袋別在腰裹」近義。
如：This time jack took his life in his own hands.（這一回傑克是不要命的了。）
The value of life is not the length of it.

活得長不是活得好。
    字面意思是：生命的價值不在其長度。
是法國散文家蒙田（Michel de Montaigne）的名句。意指庸碌糊塗生活的人，活得再長也無意義。
比較A living dog is better than a dead lion.

While there's life, there's hope.

有生命就有希望。
    為古羅馬喜劇大師泰倫斯（Terence，西元前190-159）的名句。與中國古諺「留得青山在，不怕沒柴燒」是同義的。
比較There is no wealth but life.

light at the end of the tunnel

一線光明。
    字面意思是：隧道盡頭的光。
以黑暗隧道彼端之光比喻歷經磨難後看見的一線轉機，或比喻長久辛苦後顯現的成功之望。如：He is optimistic, but I don't see any light at the end of the tunnel.（他很樂觀，我卻覺得成功無望。）
比較After a storm comes a calm.
Light come, light go.

來得輕鬆去得快。
    可用於比喻賺得輕鬆的錢花出去也快，或是指對得到手的東西不要看得太重，一旦失去也不會太傷心。即「不樂得，不患失」。
比較Easy come, easy go.

stand in one's own light
妨礙自己。
    字面意思是：擋住自己的光線。
也可將one's own改用其他所有格字詞，如：Why stand in his light？（何苦不給他方便呢？）
另外有shine with reflected light（借別人的亮發光），是同源的用語。
比較Shoot oneself in the foot.

Lightning never strikes in the same place.

禍不重降。
    字面意思是：閃電從不打同一個地方。
也就是說，一件禍事不會在同一個人身上發生兩次。或可以說，已經倒了楣的人不會再遭到其他的禍殃。比較Misfortunes never come singly.

Like attracts like.

物以類聚。
    字面意思是：相像的東西（或人）彼此吸引。
動詞attract亦可作draw to.
比較Birds of a feather flock together.
Like cures like.

同類相剋。
    字面意思是：相像的東西可以彼此治住對方。
比較fight fire with fire.

read between the lines

讀出言外之意。
    字面意思是：讀字行之間。
如：It wasn't difficult to read discontent between the lines.（要讀出言外的不滿之意並不難。）
beard the lion in his den

勇闖虎穴。
    字面意思是：在獅子穴裹拔獅子鬚。比喻膽敢向比自己強或地位高於自己的人挑戰，通常用於描述公然與上司相抗。如：Of course I want a raise. But I wouldn't beard the lion in his den.
（我當然想加薪。可是我不會去找老闆理論。）
keep a stiff upper lip

毅然苦撐著。
    字面意思是：硬挺住上嘴唇。
以維持上唇堅定的模樣比喻不露出垂頭喪氣之態。
也可比喻有苦水往肚裹吞，或是指悲喜皆不形於色。如：He kept a stiff upper lip and never wavered.（他堅決地撐著而不為所動。）
Little things please little minds.

小心眼往小處看。
    字面意思是：瑣碎事使小心眼快慰。
此語意指：心眼小的人愛挑別人的錯。挑不出大錯時，挑到小錯也可使他洋洋得意。
也可以指，心眼小的人貪人家的小惠。
Live and let live.

寬以待人。
    字面意思是：自己活，也讓別人活。也就是說，別挑剔他人的毛病，以免自己的毛病也被人家挑出來。是勸人以包容態度處世的一句話。
We live and learn.

活到老，學到老
    字面意思是：我們活著就得學。
此語用於聽到新鮮事或遭遇奇怪見聞之時，意思與「不經一事，不長一智」相近。倒沒有告誡人多學多看的含意。
A living dog is better than a dead lion.

活狗強過死獅。
    字面意思是：活著的狗比死了的獅子強。
語出聖經《傳道書》。獅子是百獸之王，狗卻是看人臉色吃飯的。但與其做一條死獅子，不如做一條活狗。語意與「好死不如賴活著」近義。
比較While there is life, there is hope.

Look before you leap.

三思而後行。
    字面意思是：跳之前先看一下。
以look比喻態度謹慎，以leap比喻實際行動。
比較Second thoughts are best.

look someone in the face

大方地面對某人。
    字面意思是：正面對著某人看。
以這種目光不閃避的看人方式比喻毫無畏縮的態度，或指問心無愧的心態。
如：After that incident, I could never look my father in the face.（那件事之後，我再也不敢面對我父親了。）
The game is never lost till won.

勿輕易認輸。
    字面意思是：遊戲未到分勝負時不算輸。
此乃詩人克萊卜（George Crabbe）之語，勸誡人應堅持到最後一刻。
A loud laugh speaks a vacant mind.

大笑者無腦。
    字面意思是：大聲的笑證明頭腦空洞。
聰明的人理解時應該示以會心的微笑，胡亂大笑一陣的人往往是以大笑遮掩自己的無知。
比較Silent waters run deep.
Beauty is the child of love.

美因愛而生。
    字面意思是：美是愛的產物。
此乃是散文家兼醫生的藹理斯（Henry Havelock Ellis）之語，可以解為「喜歡的事物看來就美」，或是「情人眼裹出西施」。
Faults are thick when love is thin.

愛愈淡，怨愈濃。
    字面意思是：愛變薄，缺點就變厚了。
也就是說，彼此不再相愛時，便不易看見對方的好處，反而時刻都看到對方的缺點。
這與Beauty is the child of love.正相反。
Love conquers all.

愛情至上。
    字面意思是：愛（情）征服一切。乃是古羅馬詩人維吉爾（Virgil）的名言。
這與比他晚四百年的伊波希厄斯（Boethius）所說：Love is a greater law unto itself.（愛情自成更高一格的法律。）兩者異曲同工。
Love is blind.

愛情是盲目的。
    意思是說，戀愛中的人只看得見彼此的優點。與Faults are thick when love is thin.所述的角度不同，其中包含的意義卻是一樣的。
Love me, love my dog.

愛屋需及烏。
    字面意思是：既然愛我，就要愛我的狗。
英美人向來把狗看作最鐘愛的伴侶，故此語中的dog不是指狗而言，乃是指家人或朋友。說此話的人本意則是：「請你為了我而接納我的家人吧。」或「請你看在我的分上，擔待我的朋友吧。」
love one's neighbor as oneself

愛人如己。
    字面意思是：愛鄰人如愛自己。
語出聖經《利未記》（以及其他篇章），原句是Thou shalt love thy neighbor as thyself. 

M
the answer to a maiden's prayer

理想伴侶。
    字面意思是：少女禱告成眞。
也就是吾人常戲稱的「白馬王子」。
如：He is every bit the answer to a maiden's prayer.（他是不折不扣的白馬王子。）
Join the majority

去見老祖宗。
    字面意思是：到大多數的那一邊去。（因為將活在世上的人與已死去的人相比，鬼的數目遠多於人。）原是古羅馬大作家佩特魯尼亞斯（Petronius Arbiter）之語。join也可作go over to，majority亦可作silent majority（字面：沉默的大多數。）
另一更白的說法是be gathered to one's fathers.

Every man has his price.

有錢能使鬼推磨。
    字面意思是：每個人都有可收買的價格。
也就是說，只要有錢，要收買什麼人都沒問題。
Man proposes, God disposes.

謀事在人，成事在天。
    字面意思是：人提議，上帝處理。是中古時代修士Thomas ã Kempis之語。
勸誡世人勿執著於自己想要的。
Many a little makes a mickle.

積少成多。
    字面意思是：許多小量集成大量。此語也作：Every little makes a mickle.
或是將mickle改為pickle（穀粒，少量）。
Many hands make light work.

人多好辦事。
    字面意思是：人手多使工作輕鬆。
其反義語則是Too many cooks spoil the broth.（人多壞事。） 

So many men, so many opinions.

人多意見雜。
    字面意思是：有多少人，就有多少意見。意指人多事難成。
此乃古羅馬喜劇家泰倫斯（Terence）之語。另一同義說法是Many men, many minds.（人多意見多。）
比較In the multitude of counsellors there is wisdom.

bring one's hogs to the wrong market

失算虧本。
    字面意思是：把豬隻帶錯了市場。
如：I wouldn't want to bring my hogs to the wrong market.（我可不想虧掉老本。）
另外亦有將the wrong market改為a fine market （好市場）的用法，但很少眞的說「好」，如：We've brought our hogs to a fine market.（我們這下可失算了。）
名詞hog也可改用goods（貨物）或eggs（蛋），意思不變。
Married in haste and repent at leisure.

勿促結婚，慢慢後悔。
    是告誡世人不要被激情沖昏頭之語。出自戲劇家康格里夫（William Congreve）的作品《老光棍》，原句是Married in haste, we way repent at leisure.
詩人拜倫（Byron）套此語撰成另一句話：Men love in haste, but they detest at leisure.（人們匆匆地愛卻慢慢地恨。）意思是說，愛的樂趣短，恨的樂趣卻極持久。
Like master, like man.

有其主必有其僕。
    說得好，是「強將手下無弱兵」的意思。不好的話，是「上樑不正下樑歪」。
No man can serve two masters.

人不可事二主。
    語出聖經《馬太福音》，原是告誡人信了上帝就不要追求物慾，引申指人追求的目標應明確只有一個。
measure another man's foot by one's own last

以己度人。
    字面意思是：拿自己的鞋楦去衡量別人的腳。
含意與measure another's corn by one's own bushel相近。
Measure for measure.

以牙還牙。
    字面意思是：一份還一份，或：以同樣之量相抵。
比較an eye for an eye.
One man's meat is another man's poison.

好惡因人而異。
    字面意思是：一個人的佳肴是另一個人的毒藥。
也就是說，甲喜歡的東西乙可能避之唯恐不及。如：I did not ask him along. My meat might be his poison, you know.（我沒邀他一起去。我喜歡的未必合他的意嘛。）
比較There is no accounting for tastes.

get a dose of one's own medicine
自食惡果。
    字面意思是：吃了一劑自己調製的藥。
也就是說，本來是要治他人用的藥，卻被用來治了自己。
若作She gave him a dose of his own medicine.是說：她給他一招以其人之道還治其人之身。
比較：dose someone with his own physic.
Good Medicine is bitter in the mouth.

良藥苦口。
    字面意思是：好的藥吃在嘴裹是苦的。
這句話也可譯為「忠言逆耳」因為名詞medicine亦指糾正錯誤的良藥良方。
All men must die.

人皆有死。
    是提醒人不要太眷戀俗世事物之語。
Dead men tell no tales.

人死不洩密。
    字面意思是：死人不會講故事。此語的言外之意是：為防走漏消息，唯有殺人滅口。
Old men are children for a second time.

返老還童。
    字面意思是：老人是第二度做小孩子。
語出古希臘喜劇家亞里士多芬尼斯（Aristophanes）的劇本。
另有Once a man and twice a child.（人一生要做兩回小孩子。）都是指人老了以後反而會行踁像小孩子。
Least said, soonest mended.

少說少錯。
    字面意思是：說得最少的，彌補起來最快。
是「言多必失」的反面表達法。勸人少開口，以免說錯了話不易補救。
比較Silence is golden.

burn the midnight oil

挑燈夜戰。
    字面意思是：燃起午夜燈油。
用於比喻為趕工作而熬夜至很晚。
如：We have to burn the midnight oil to get this finished.（我們得熬夜把這個做完。）
cry over spilt milk

追悔過往。
    字面意思是：為潑灑掉的牛奶而哭。
由於這是於事無補的行為，通常都用於否定句中，如：It is no use crying over spilt milk.（追悔過往的事是無益的。）
No mill, no meal.

不勞無獲。
    字面意思是：沒有磨坊就沒有麵粥。
也就是說，要想飽餐一頓，就得先花力氣去推磨子磨麥。
意思與No pains, no gains.一樣。
The mills of God grind slowly.

神報緩而不疏。
    字面意思是：上帝的磨坊是慢慢磨的。
乃是羅高（Friedrich von Logau）之語，後面原來還有半句：「但是他磨得非常細」。但此語現多用於神對於人的惡行的公斷「不是不報」，只是「時候未到」。
比較Wickedness does not go unrequited.

as hard as the nether millstone

硬如磨盤。
    碾磨穀物時，被碾之物放在磨盤上，再以磨石從上碾過。由於磨盤要承受磨石之壓碾，所以一般都覺得它應是比磨石還要堅硬的。
故不以磨石比喻硬而用磨盤。此語多用於指心腸之冷酷。
比較draw blood from stone.

between the upper and the nether millstone

上下夾攻。
    字面意思是：在磨石和磨盤之間。置於磨盤之上磨石之下的，是被碾壓的穀物，其命運是粉身碎骨而後已。
這種處境和between the hammer and the anvil是一樣的。
Great minds think alike.

英雄所見略同。
    字面意思是：偉大的頭腦思維相似。
此語用於聽到他意見與自己相同時，表示「本人有同感」，但含有玩笑的語氣。
比較That makes two of us.
mind one's p's and q's 

謹言慎行。
    字面意思是：使用p和q字母的時候留心。
因為這兩個字母比劃相同卻方向相反，若不小心搞混弄錯，語意會完全不通。故此語用於提醒人說話或做事小心。
in a minority of one
單槍匹馬。
    字面意思是：在只有一個（人）的少數這邊。
用於指「無人支持追隨的」，如：Both candidates are in a minority of one.（兩名候選人都沒有人支持。）
There's one born every minute.

傻瓜何其多。
    字面意思是：每一分鐘就有一個（傻瓜）誕生。在看見愚蠢行為或聽見蠢話愚行時，可說此語。言下之意是：「世間竟有如此笨蛋」。
He that mischief hatches, mischief catches.

害人者將害自己。
    字面意思是：謀劃禍害的人自己要遭殃。
比較get a dose of one's own medicine.

One mischief comes on the neck of another.

禍不單行。
    字面意思是：禍事是一個緊跟著一個而來的。
習慣語on the neck of…意指「緊纏住…不放」。
比較Lightning never strikes in the same place.

Misery loves company.

1.禍不單行。
2.倒霉者愛找伴。
    字面意思是：痛苦喜歡同伴。
可以意指「禍事喜歡結伴而來」，或是指倒霉的人看見別人也在倒霉，心裹會比較好過一點。
比較A trouble shared is a trouble halved.
Misery makes strange bedfellows.

苦難結異伴。
    意思是說，人在落難倒楣的時候能找到同行之人，都可以將就結伴，即便這是平常時候根本不可能共處的那種人。
可能是取自莎士比亞之語。原句是：Misery acquaints a man with strange bedfellows.（苦難使人結識奇怪的伙伴。）
比較Company in distress makes sorrow less.

Misfortunes never come singly.

禍不單行。
    字面意思是：惡運從不單獨到來。
副詞singly也可作alone.
亦可作One misfortune follows another.（不幸會接踵而來。）
比較Misery loves company.

A miss is as good as a mile.

毫釐之差，也是不中。
    字面意思是：一點不中和相距一哩是無甚差別的。
意指錯了就是錯了，不必從差錯的不同程度上分別錯的大小。這與吾人說得「雖不中，亦不遠矣」意思相對。
Mohammad will go to the mountain.

寧願遷就。
    字面意思是：穆罕默德願到山那兒去。
前面原有半句：If the mountain will not come to Mohammad（如果山不肯到穆罕默德這兒來），但通常都省略前半句。比喻環境或事物不能遷就人的意願，人寧願主動遷就。
A fool and his money are soon parted.

蠢人存不住錢。
    字面意思是：傻瓜和他的錢很快就會分離。
Money is the sinews of love.

錢是愛之筋。
    也就是說，愛情必須靠金錢才能支撐下去。乃是劇作家法奎爾（George Farquhar）在《愛與酒瓶》中的一句話，但原文還有後半句as of war（也是戰爭之筋）。
Money makes the mare go.

錢能使魔。
     Mare是傳說中壓在熟睡者胸口而使之做惡夢的魘魔。人醒著的時候可以自己作主，一旦入睡，就一切不由自主了。故以魘魔比喻最難克服之事。
能使役魘魔的，只有神通大於一切的錢了。
比較Every man has his price.

Money speaks sense in a language all nations understand.

金錢萬能。
    字面意思是：金錢用全世界都懂的語言來講道理。
也就是說，用錢來講道理，人人一點就通。這是英國第一位女性戲劇家貝恩（Aphra Behn）之語。
俚語中的Money talks.（錢會講話。）意思一樣。
cry for the moon
癡心妄想。
    字面意思是：哭著要月亮。
用於比喻要求根本不可能的事，如果說would give someone the moon，指對「某人有求必應」；若說promise someone the moon，是「對某人信口許諾根本不可能兌現之事」。
此語也作wish for the moon，但語氣不如cry來得急切。
once in blue moon
難得一次。
    blue moon一詞的意思是「千載難逢的時期」。在這種時期裹有過那麼一次，可見這一次是多麼難得。
如：Their son only comes to visit once in a blue moon.（他們的兒子很難得來探望一次。）
More is meant than meets the ear.

意在言外。
    字面意思是：用意多於耳朵所聽見的。也就是說，言簡意深。
如果把more改為less，則是含意少於耳朵所聽見的，也就是言不及義了。
The more, the merrier.

多多益善。
    字面意思是：愈多就愈快活。
通常是指人愈多愈熱鬧而言，用於表示歡迎更多的人參加。
比較More will mean worse.
make a mountain out of a molehill

小題大作。
    字面意思是：把鼴鼠掘出來的小土堆搞成一座山。
如：It's really nothing serious. Why make a mountain out of a molehill？（這其實沒啥大不了。何苦小題大作呢？）
比較break a fly on a wheel.

A close mouth catches no flies.

禍從口出。
    字面意思是：閉著的嘴不會讓蒼蠅跑進去。
蒼蠅這髒東西進到嘴裹會讓人生病，但此語真正的用意是閉上嘴以防不該講的話從嘴裹跑出來。
比較Words are the money of fools.
foam at the mouth
氣得半死。
    字面意思是：口吐白沫。
如：Any small matter can make him foam at the mouth.（什麼小事情都可以讓他氣個半死。）
look a gift horse in the mouth

受惠不知恩。
    字面意思是：觀看禮物馬的嘴。
也就是說，收到他人當禮物送來的馬時，不知感謝，反而疑心人家送了一匹老馬來（從馬牙齒可看出馬的年紀。）比喻受人恩惠還挑眼的行踁。
One false move may lose the game.

一著走錯，全盤皆輸。
    取自棋戲的譬喻，以move（一步棋）比每一步驟，以game（一局棋）比整個的行動計劃。
比較A small leak will sink a great ship.
Much will have more.

貪得無厭。
    字面意思是：很多會要求更多。
也就是說，已有很多的人會想要更多，愈有的人愈貪。反之，一無所有的人不易生貪念。
比較Enough is as good as a feast.

Too much water drowns the miller

過猶不及。
    字面意思是：太多的水會淹死磨坊老板。
以水比喻可用的資源，形容不知善用資源者可能轉利為害，遭此資源毀滅。
比較bite off more than one can chew.

Muck and money go together.

錢髒不分家。
    意思是說，要發財難免要沾一身髒。以muck（泥污）指粗重的工作和簡陋的衣食。
此語意指，怕吃苦的人別想發財。
fling mud at someone

誹謗污蔑（某人）。
    字面意思是：以泥巴拋向某人。
動詞fling也可作throw。
如：He kept flinging mud at the other candidates.（他不停地誹謗其他的候選人。）
另外以throw mud形成的諺語還有If you throw mud enough, some of it will stick.（壞話說得夠多了，總會有人相信。）
而mudslinger（字面：甩泥巴的人）則指「誹謗政敵的人」。
Murder will out.

作惡必敗跡。
    字面意思是：殺人的行為終將洩露。
也就是說，做了惡必將為世人所知，與「若要人不知，除非己莫為」近義，也與「天網恢恢」的意思相近。
比較What is done by night appears by day.

N

hard as nails
冷酷無情。
    字面意思是：堅硬如釘子。
此處的硬是指心硬，絲毫不會軟化或動搖。
同源成語另有tough as nails，意指「身體十分結棍」。
hit the nail on the head

一語中的。
    字面意思是：正打在釘頭上。
語出古羅馬喜劇家普勞特斯（Plautus）的作品，用於比喻評論或說理時明確指到問題的核心。
如：Her response hit the nail right on the head.（她的回答正中要害。）
someone's name is mud

名聲惡劣。
    字面意思是：（某人）名字是泥巴。
如：These legislators's names had been mud since the corruption scandal came out.（自從貪污醜聞揭發後，這些立委的名聲都壞透了。）
Names and natures do often agree.

名實多相符。
    字面意思是：名字和本質的確經常一致。
也就是說，本性是因，名字是果。若無此本性，多半也不會得到這個名號。
比較A rose by any other name would smell as sweet.

not to be named on the same day

不可相提並論。
    字面意思是：不能在同一天提起。
或：不能在同一天命名。
此語通常不用肯定式，如：His efforts are not to be named on the same day with yours.（他花費的工夫不能和你的相提並論。）
pay one's debt to nature

一命嗚呼。
    字面意思是：償清欠大自然的債。
人生在世間靠的是大自然的資源，死後入土成為天然肥料，才算還了欠大自然的債。
如：He'll soon pay his debt to nature.（他快要嗚呼哀哉了。）
比較go the way of all flesh.

Necessity is the mother of invention.

需要是發明之母。
    新發明之出現乃是受需要所迫。也就是「窮則變，變則通」。
Necessity has no law.

情急不由法。
    字面意思是：必要沒有法律可循。
動詞has也可作knows。意指有緊急必要當前的時候，顧不得法律許可與否。
這常是觸犯規矩的人當作藉口的一句話。
break one's neck（for）
迫不及待。
    字面意思是：折斷了頸子要……。
如：Let me get out, I'm breaking my neck for a smoke.（讓我出去。我要趕緊去抽一支菸。）
run one's neck into the noose

自尋死路。
    字面意思是：把頸子伸到絞刑索裹去。
動詞run也可改用put，比喻「讓自己被逮」，或「自陷於不得脫身之境」。
如：Nothing will make me put my neck into the noose.（什麼事都不可能讓我去自投羅網。）
talk through the back of one's neck
信口胡言。
    字面意思是：話從脖子後面講出來。
也可簡化為talk through one's neck.
如：You'd better stop talking through your neck.（你最好別再鬼扯下去。）
Need must when the devil drives.

迫不得已而為之。
    字面意思是：魔鬼驅催時，就必須照辦。
魔鬼的驅迫是人力無法反抗的，故此語意謂：既然不做也不成，就只好做它了。
look for a needle in a bundle of hay

大海撈針。
    字面意思是：在一捆草裹面找一根針。
如：It is pointless looking for a needle in a bundle of hay like this.（這樣子大海撈針是無益的。）
Bundle of hay也可作haystack.

do not know what nerves are

不知緊張為何物。
    用於比喻從來不會神經緊張，與吾人說的「不知道這兩個字怎麼寫」是相同的。
如：Jack nervous? Well, he doesn't know what nerves are.（傑克緊張？他根本不知道什麼叫作緊張。）
此語也可簡化為：have no nerves.

sweep everything into one's net

一網打盡。
    字面意思是：把一切都掃入自己的網內。
用於比喻取得自己所要的一切，並不以被網住的東西來指人。如：The contract lets him sweep everything into his net.（這合約讓他佔盡一切便宜。）
Never is a long time.

話勿說絕。
    字面意思是：永不是一段很長的時間。
名詞time也可改用day或word，都是用於勸誡人不要輕易說never這個字，也就是說：不要太早把話說絕了。
Never too late to mend.

彌補永不嫌遲。
    是勸世人及時改過的一句話。另一說法是在句首用It is…。如：Do not despair. It is never too late to mend.（別絕望。補救永不嫌遲。）
There's nothing new under the sun.

太陽底下沒有新鮮事。
    也就是說，只要是世間可能發生的事，都不值得大驚小怪。
與天下之大，無奇不有的意思相近。
比較The age of miracle is past.
Good news goes on crutches.

好事傳得慢。
    字面意思是：好消息是拄著拐杖走的。因為人們多不愛聽他人的消息，好事很不容易傳揚出去。
戲劇家德瑞頓（Michael Drayton）曾說Comfort's a cripple and comes ever slow.（慰藉是跛足者，來得忒慢。）
Ill news hath wings.

壞事傳千里。
    字面意思是：壞消息生了翅膀。此乃是戲劇家德瑞頓（Michael Drayton）之語。一般多說Bad news travels quickly.（壞消息跑得快。）或是Ill news comes apace.（壞消息來得快。）
比較Ill weeds grow apace.

more nice then wise

顧小失大。
    字面意思是：忸怩作態甚於明智。
形容詞nice可指「挑剔的；文雅的；嚴謹的；故作姿態的」，總之，都是浮面的。取其與wise同韻卻有迥然不同含義。
此語意指「面子上講究，實際上卻吃大虧」。
There is always a next time.

總有下一次。
    意指機會還會再來。是勸人一次失敗不要灰心之語。
比較Tomorrow come never.

What is done by night appears by day.

夜晚所為白晝現形。
    意指暗中做的惡事，難免會為人所知，也就是「若要人不知，除非己莫為」的意思。
a nine days' wonder

九天的奇觀。
    比喻聲名大噪一時便轉趨沒沒無聞的事或人，或指熱鬧流行一陣就立刻聲消跡匿的東西。
Everybody's business is nobody's business.

眾人事無人管。
    字面意思是：每個人的事就是沒人要管的事。
也就是說人人只顧自掃門前雪，公家的事卻指望別人去管。
Even Homer sometimes nods.

聖賢也有疏失。
    字面意思是：甚至荷馬也有打瞌睡的時候。
荷馬撰寫的《伊里亞德》與《奧狄賽》是西方的文學聖經，荷馬本人則是詩神文聖。以荷馬打盹比喻最完美的人也有不周全之時。
A noisy man is always in the right.

嗓門大，常有理。
    此乃詩人考帕（William Cowper）的名句。講理講不過別人時，用大嗓門壓過別人的聲音也是制勝之策。此語也可作複數表達法。即：Noisy men are always in the right.意思與「會吵的孩子有糖吃」近似。
make the right noises
胡亂應和。
    字面意思是：製造恰當的噪音。
習慣語make noises原指「口頭上表示（但並無誠意）」，加上the right，是指順著說話者的意向信口附和，或指故意以附議支持的言語搪塞。
None are so blind as those who won't see.

盲莫過於不肯視。
    字面意思是：最盲目的莫過於那些不肯看的人。
形容詞blind若改用deaf（耳聾的），句尾動詞應改用hear（聽見），意思則是：聾莫過於不肯聽。
None the brave deserves the fair.

英雄才得配美人。
    字面意思是：只有勇敢的人應得配美貌者。
語出特萊登（John Dryden）的詩作《亞歷山大的盛宴》。
put one's head in a noose
自尋死路。
    字面意思是：把自己的頭伸入絞刑索套裹。
名詞：head也可作neck（頸子），都是指「自投羅網」，「自己往圈套裹走」。如：The idea is to make him put his head in a noose.（用意在於讓他自投羅網。）
比較cut one's throat with one's own knife.

cannot see beyond one's nose

目光短淺。
    字面意思是：看不到比自己鼻子還遠的地方。
如：The so-called expert seems to see no further beyond his nose.（這位所謂的專家似乎目光如豆。）
hold one's nose in the air

鼻子朝天。
    意指頭揚得高高地，目中無人的模樣。
如：The promotion does not give him any cause to hold his nose in the air.（他升了官也犯不上一付目中無人的樣子。）
nothing to make a song and dance about

芝麻綠豆的小事。
    字面意思是：不值得拿來寫歌跳舞的事。也可將and dance省略。
如：Why should I be thrilled? It's nothing to make a song and dance about.（我為什麼要高興？這只芝麻綠豆的小事。）
比較something to write home about. 
Nothing venture, nothing have.

不勞無獲。
    字面意思是：不冒險，什麼也得不到。
動詞have也可用win或gain代之。或將兩個動詞改用過去分詞，即Nothing ventured, nothing gained.
比較No mill, no meal.

Nothing will come of nothing.

無因不成果。
    字面意思是：沒有東西能從烏有而來。語出莎士比亞劇本《李爾王》，也可作Out of nothing one can get nothing.意思都是說：事情不會無來由地發生。也可以指，不經營努力，休想得到成果。
nurse a viper in one's bosom

慣惡養奸。
    字面意思是：在懷中哺育毒蛇。
名詞viper可指奸惡的人，也可指惡毒的意念。此語因此也可指心中懷著惡毒的意念。
如：I'm afraid you've nursed a viper in your bosom.（我恐怕你已經慣惡養奸了。）
O

have an oar in every man's boat

多管閒事。
    字面意思是：在每個人的船裹都擱一只槳。也就是說每個人的船要動起來的時候，都有他拿槳參加划船的分。
名詞every man 也可改用another（別人；另一人），如：He enjoys having an oar in another's boat.（他喜歡管別人的閒事。）
sow one's wild oats

年少放蕩。
    字面意思是：播撒野燕麥種子。
意謂人在未安定下來之前，（於年輕時）過著只顧追求享樂的日子。通常是用於指男子。
如：He had sowed his wild oats before he went to graduate school.（他進研究所之前荒唐過。）
Through obedience learn to command.

服從中學統御。
    意指要統御他人之前，必須先有受人統御的經驗。有服從經驗的人，才知道怎樣指揮他人服從自己。
也可意指，手握執法治人之權的人，必須自己服從法治。
語出柏拉圖的《理想國》。
Offense is the best defense.

以攻為守。
    字面意思是：進攻是最佳防守策略。
pour oil the flames

火上澆油。
    比喻使怒氣更高漲，使爭執更激烈。與add fuel to the flame同義。
此語也可作add oil to the fire，其反義語是pour oil on troubled waters（平息怒氣；調停爭執）。
A man is as old as he feels.

心老便老。
    字面意思是：一個男人的年紀和他的感覺是一樣老的。
也就是說，他心理若覺得老了，即便生理上尚年輕，也一樣死氣沉沉。
此語的後半句是a woman is as old as she looks（女人外表看起有多老就是多老。）
An old dog cannot learn new tricks.

舊習難改。
    字面意思是：老狗學不來新花樣。可用於指習慣舊方式舊環境的人不願遷就新事物，或是學不來新事物。此語也作You can't teach an old dog（to do）new tricks.（你不可能教老狗耍新把戲。）
比較A tree must be bend while it is young.

Old ways are the safest ways.

老辦法最可靠。
    原是英國法學家寇克（Edward Coke）之語。
意指與其用新的陌生的方法，不如用已經過試煉的熟知的老方法。
比較Variety is the spice of life.
old wife's tale

無稽之談。
    字面意思是：老婦人的故事。
事實上，常說荒誕故事的人不限於老婆婆，老公公們亦好此道。
此語通常是指迷信，或指含有迷信的敘述。
older than God

老掉牙的。
    字面意思是：比上帝還老的。
上帝是在開天闢地以前就有的，世間的一切都是他所創，能夠比他老，眞是老之又老了。
另一說法是older than baseball，字面意思是比棒球還老的。事實上，baseball一字有文字記載最早是在1744年，遠不及足球的資格老。中國人在宋朝就已流行踢足球了。
A man can die but once.
人只能死一次。
    意指死的經驗只有一次，每個人都只能自己去體會，別人教你不來。
Once a beggar, always a beggar.

狗改不了吃屎。
    字面意思是：做乞丐出身的人永遠是乞丐。
或解為：做了一回乞丐的人永遠是乞丐。
做乞丐的條件是放棄自尊，罔顧羞恥。一般人要做到這一步非常艱難，但只要有一次經驗，再做的時候也就相當容易了。
比較A beggar's purse is always empty.

a one-man band

單打獨鬥的人。
    字面意思是：獨人樂隊。
以一個人兼奏整個樂隊的各種樂器，比喻一切自己來而不求人幫忙的人。
如：Joe has always been a one-man band.（喬一向是單打獨鬥的人。）
Opportunity knocks only once.

機會只上門一次。
    意指機會來的時候一定要及時把握。一旦錯過，要等下次機會來是難上加難的。
比較There is always a next time.

Opportunity makes a thief.

機會製造盜賊。
    意指貪念本來是人人皆有的，如果外在環境形成了充分的誘惑力，加上有可乘之機，任何人都有變成盜賊的可能。此語也就是說，不要製造誘人為非作歹的機會。
此乃散文大家培根（Francis Bacon）之語。
carry owls to Athens

多此一舉。
    字面意思是：帶貓頭鷹到雅典。
雅典的守護神，乃是智慧女神雅典娜（Athena），而貓頭鷹即是女神的象徵物之一（其他還有橄欖枝葉、毒蛇、長矛）。由此可知貓頭鷹在雅典是受敬重的動物，數量一定不少。從外地攜來貓頭鷹當然就是多此一舉了。
比較carry coals to Newcastle. 

P

paddle one's own canoe

自力更生。
    字面意思是：划自己的獨木舟。原是小說家馬里亞（Frederick Marryat）之語。比喻各人靠其一己之力。
No pains, no gains.

不勞無獲。
    此語也可作No gains without pains.均指不付出勞力便不會有所獲。
比較reap where one has not sown.
paint the devil blacker than he is

言過其實。
    字面意思是：把魔鬼塗畫得比實際上還要黑。
其中the devil也可改用其他字，如：I don't think Jack is so black as he is painted.（我不認為傑克有人家講得那麼壞。）
pale as death

面無人色。
    字面意思是：和死亡一樣蒼白。
比喻非常蒼白，沒有一點血色。
如：The convict looked as pale as death.（這被定罪的人面色如死。）
leap out of the pan into the fire

逃出小災，墮入大難。
    字面意思是：從鍋裹跳出來又跳進了火裹。
在平底鍋（pan）裹煎雖然痛苦，但終不及直接放在火裹燒那麼可怕。故此語比喻每下愈況的遭遇。
catch someone with his pants down

撞見某人極狼狽之時。
    字面意思是：在某人褲子掉下來的時候抓著他。
褲子掉下來不僅是可羞的景況，而且是很不利的，因為這使人不能跑，不便做任何動作。故此語出比喻極不利的處境。
名詞pants亦可作trousers.此語只用於指男子，因為pants與trousers通常是指男式的褲子。
have neither part nor lot in

毫不相關。
    字面意思是：既沒參加也沒有分。習慣語have a part in是「參與」之意，而lot指「分得的份」，兩者皆沒有，表示絲毫不相涉。
a path strewn with roses

安樂一生。
    字面意思是：舖著玫瑰的一條路。以一條路比喻到人世走的這一遭，以玫瑰比喻愉快安逸。
如：There's a path strewn with roses before her.（她將安樂地渡一生。）
Patience is a plaster for all sores.

耐心克服萬難。
    字面意思是：耐心是治一切疼痛的橡皮膏藥。
名詞sore也可指「疾苦；艱難遭遇」，故此語意思是：只要耐下性子，眼前的任何困難都會化解過去。
would try the patience of a job

忍無可忍。
    字面意思是：將試煉約伯的耐心。
典故取自聖經《約伯記》。上帝為測試約伯敬畏上帝的信心，降下各種災難打擊約伯，而約伯終不改其信心。故一般多以約伯比喻最能忍耐的人。
如：Their debate over the procedure would try the patience of a job.（他們的程序辯論實在煩死人。）
名詞a job也可作a saint.

Velvet paws hide sharp claws.

笑裹藏刀。
    字面意思是：絲絨爪子隱藏住尖利的爪鉤。
比較：beware the Greeks bearing gifts.

no peace for the wicked

惡人命苦。
    字面意思是：壞人不得安寧。
這是說自己勞碌命的一句戲謔語。
如：I can't leave yet. Well, no peace for the wicked.（我還走不開。唉，壞人命苦嘛。）
比較There is no peace unto the wicked.
Cast pearls before swine

對牛彈琴。
    字面意思是：把珍珠扔到豬玀面前。
語出聖經《馬太福音》，原句是Neither cast ye your pearls before swine, lest they trample them under their feet, and turn again and rend you.（也不要把你們的珍珠丟在豬前，恐怕他踐踏了珍珠，轉過來咬你們。）
由此可見此語的含意比「對牛彈琴」還強烈，是指「不要把好意浪費在不識好歹的人身上」，甚而有「別做好心沒好報的事」之意。
not the only pebble on the beach

並非絕無僅有。
   字面意思是：並非海灘上唯一的一粒圓石。
以pebble on the beach比喻可用之材，乃是取牛頓之語。牛頓曾謙虛地表示，自己的成就只是海灘上的一兩粒圓石或貝殼，有待發現的真理還多得很。
如：Let him go. He isn't the only pebble on the beach.（讓他去。像他這樣的人多得是。）
a round peg in a square hole

格格不入。
    字面意思是：方孔裡的圓栓。兩個形容詞round與squre也可以互調，都是比喻與周遭環境不合。
如：The office makes me feel like a round peg in a square hole.（這辦公室令我覺得格格不入。）
take someone down a peg

殺殺某人的氣焰。
    字面意思是：把某人降下一個刻度。以標竿上的刻度（peg）比喻氣焰的高低，語尾亦可加上or two，如：This will take him down a peg or two.（這一招可以殺殺他的威風。）
The pen is mightier than the sword

筆桿強過槍桿。
    意指用文字傷人比用武器傷得重，或指文字的影響力勝過武力。這是十九世紀英國外交官兼作家的布沃李頓(Edward Bulwer-Lytton)之語。
比他早兩個多世紀的柏頓（Robert Burton）曾說的是…how much more cruel the pen is than the sword（筆比劍要殘酷得多），雖然那個時代人們尚不懂得用筆桿子製造政治影響力。
Take care of the pence.

節省小錢。
    此語的後半句是and the pounds will take care of themselves（大錢自然可成），全句意在告誡人們積少成多的道理，或是指小事上多留心，大事自然也就不會出問題。
通常只說前半句，後半句便不言而喻了。
sharpen one's pencil
磨拳擦掌。
    字面意思是：把鉛筆削尖。
以削鉛筆比喻為進行某工作而積極準備。如：He is sharpening his pencil for reorganization.
（他正積極為進行重組準備。）
as like as two peas in a pod

一般無二。
    字面意思是：如一個豆莢之中的兩粒豆仁那麼相像。
如：Tom and his friend are as like as two peas in a pod.（湯姆和他的朋友是一般無二的人。）
in a pod也可省略。
in for a penny, in for a pound.

一不作，二不休。
    字面意思是：為一便士參加了，一鎊也參加。
也就是說，不論代價如何，既已投入，就要堅持到底。
另一表達法是Over shoes, over boots.

turn an honest penny

有正當職業。
    字面意思是：賺一文來路正當的錢。
此語通常只用於指有待遇微薄的正當職業，動詞turn也可改用earn或make.
如：I'm glad the boy an turn an honest penny now.（我很高興這小子現在有了正當職業。）
pennywise and pound-foolish

小錢上聰明，大錢上糊塗。
    小錢上精打細算，大錢上卻馬馬虎虎。引申指小事上斤斤計較，大事上吃了虧卻混然不知（或眞的不在乎。）
如：My husband is just pennywise and pound-foolish.（我丈夫就是小處聰明大處失算。）
比較more nice than wise.

Knock someone off his perch

讓某人栽個筋斗。
    字面意思是：把某人從他的棲木上打跌下來。
名詞perch原指鳥兒的棲木，也可指「較高的地位」。把端坐其上的人打下來，可比喻挫某人的銳氣，或指將某人打垮。
此外，Come off your perch！（別自以為了不起！）是同源成語。
put a period to

畫上句點。
    即「結束」之意。如：His singing put a period to the concert.（他的歌唱給這場音樂會畫上句點。）
Perish the thought!
想也別想。
    字面意思是：讓這想法死掉！
聽見人說不吉利的話，或聽人說某種惡果可能發生時，便用此語回答，意思和「別這麼烏鴉嘴」差不多。最早用此語的人，可能是十八世紀戲劇家席伯（Colley Cibber）。
hoist with one 's own petard

引火自焚。
    字面意思是：被自己的炸彈轟得半天高。
名詞petard指的是古代攻城時用的砲彈，操作不當的話，很容易轟錯方向，讓開砲者遭殃。
如：Do whatever you like, but don 't get hoist with your own petard.（隨你愛怎麼做，不過可別引火自焚。）比較Curses come home to roost.

fall among philistines

虎落平陽。
    字面意思是：落入非利士人之手。
典故來自聖經《士師記》，記述大力士參孫因迷戀妖姬大利拉，把自己力氣來源的秘密洩露，卻不知大利拉是非利士人買通的。此後參孫被剜目囚禁做苦工，末了雖推倒神殿壓死非利士人，自己也被壓死。故此語可指「霉倒大了」，或指「吃小人的苦頭」。
paint a rosy picture of 

態度樂觀。
    字面意思是：把…畫成玫瑰色的圖畫。
形容詞rosy也有「光明的；樂觀的」等意思。若改用black（黑的；暗淡的；不幸的），則為反義語。
如：Don 't paint too rosy a picture of it.（別把它想得太好了。）
pie in the sky

空中大餅。
    比喻不切實際的奢望，不可能實現的允諾，也可指到極樂世界才能享受的幸福。
如：He promised nothing but a pie in the sky.（他除了開空頭支票，什麼也不允諾。）
buy a pig in a poke

胡亂盲從。
    字面意思是：買下裝在袋子裹的豬。
名詞poke也可改用bag，意思一樣，都是指未弄明白貨物所值就隨便買下來。
由於buy也有「相信；接受；同意」的意思，此語亦指「糊里糊塗接受；隨隨便便相信」。
pigs might fly!
絕不可能。
    字面意思是：豬也可能飛了。
如：Did you say I may get the first prize? Pigs might fly!（你說我可能得到頭獎？活見鬼！）
此語亦作when pigs fly.

from pillar to post

四處碰壁。
    字面意思是：從支柱到柱子。
也就是說，走來走去不是碰上大支柱，就是碰上小柱子。此語以撞上柱子比喻遇上挫折，意指處處行不通，或指一直無法找到所要的（答案）。
Bitter pills may have blessed effects.

良藥苦口。
    字面意思是：苦藥片可帶來使人舒服的效果。
藉bitter與blessed同為b-字母開頭卻有相反含意的字組成。也可用於表示：一時的苦可以帶來以後的舒適。
比較Good medicine is bitter in the mouth.

put that in your pipe and smoke it.

（你）再作斟酌。
    字面意思是：把它裝進你的菸斗抽抽看。
是神職的作家巴爾恩（Barham）之語，用於勸人作一番考慮再接受之事。
Smoke the pipe of peace

言歸於好。
    字面意思是：抽和平菸斗。
北美洲印地安人與敵人言和時，都以抽和平菸斗表示從此互不相犯。此語現泛指任何講和的行動。
比較bury the hatchet.

You can 't touch pitch without being defiled.

近墨者黑。
    字面意思是：你不可能摸了瀝青而不沾髒。
習慣用語中以touch pitch指「從事不正當的事」或「與不法之徒往來」。
此語也可作He who touches pitch shall be defiled therewith.

Pity is but one remove from love.

    字面意思是：憐憫與愛情僅一步之隔。語出小說家李察遜（Samuel Richardson）的作品《格蘭迪森爵爺》。但李氏也許不是最先有此想法的人，如比他早一百年的戲劇家弗萊契（John Fletcher）就曾說；博得女人之愛的途徑之中，pity 's the straightest（憐憫是最直截的一條。）
plain as the nose on your face

顯而易見。
    字面意思是：如同你臉上的鼻子那麼明顯。
如：Anyone can see that. It 's as plain as the nose on your face.（誰都看得出來。這是顯而易見的嘛。）
play both ends against the middle

謀收漁翁之利。
    字面意思是：讓兩端輸給中間。兩端代表對立相爭的兩者，中間代表不偏向任何一端，卻等著收取兩敗俱傷之下的利益。
play into someone 's hands

幫人胡牌。
    把自己手中的牌打到讓別人手中的牌贏了，比喻把便宜送給別人，而且讓自己吃虧。
如：What a fool I was to have played into Jack 's hand.（我讓傑克把油水撈去眞是笨蛋。）
plow a lonely furrow

單槍匹馬。
    字面意思是：耕一條孤單的犁溝。
比喻無人協助也無人支持地進行工作。
如：Is he still plowing a lonely furrow？（他還在單人獨鬥嗎？）
Pluck not where you never planted.

別想不勞而獲。
    字面意思是：勿在你未栽種的地方去採擷。
動詞pluck 可用於指採摘果實或花朵。無論是花是果，都是種植者費時費力之後才能得到的收穫。不曾付出心力種植的人不可坐享其成。
put one's hands to the plow

擔起任務。
    字面意思是：手扶著犁。
語出聖經《路加福音》，原文說，手扶犁向後看的不配進上帝的國。以手扶犁即將耕田的動作比喻有心追隨耶穌，引申而指擔起大任，或指著手進行一樁事。
pick the plums out of the pudding

撿好的給自己。
    字面意思是：把布丁裹的李子挑出來。
布丁的主要材料是吃剩了的麵包或米類，除了油糖之類的調味品之外，plum（泛指各種乾果）便是布丁裹的精華。取走了plums，這pudding的滋味就大減。此一利用三個p-字母開頭的字組成的用語來自英文童謠，但原歌謠中以pull代pick，以pie代pudding.

line one's （own）pocket

中飽私囊。
    字面意思是：給自己的口袋（錢包）襯上一層裹子。
在口袋裹墊上一層，自然就是把口袋變厚了些。以此比喻把自己據為己有，或指將利益輸送給某人。
如：They lined the agent's pockets and shut his mouth.（他們給這幹員紅包，不讓他洩露消息。）
One man's meat is another man's poison.

好惡因人而異。
    字面意思是：一個人的肉餐可能是另一個人的毒藥。
喻指甲所好的也許乙避之唯恐不及，或指同一件事物，也許對甲有益卻對乙有害。
better than a poke in the eye

不幸中之大幸。
    字面意思是：比眼睛挨上一戳好些。
以眼睛被戳瞎（或傷）比喻極大不幸。而比此不幸好一些的遭遇，其實也不會有多麼好。
如：It was merely better than a poke in the eye.（那只能算是不幸中的大幸。）
poor as a church mouse

一窮二白。
    字面意思是：窮得像教堂裡的老鼠。
由於神職人員的生活清苦，教堂被比喻為沒有餘糧的地方。而住在教堂裡的老鼠必須等到有餘糧可偷時才能吃到一頓飽餐，乃是窮苦之最。
A little pot is soon hot.

小鍋熱得快。
    用小鍋（或壺）煮東西自然比用大鍋容易燒熱。以此比喻目標不要定得太高，或指做事不要急於一下子就成大功，不妨一點一點慢慢來。
另外，語中的鍋壺也可比喻人的氣量。量小的人沉不住氣，很容易被人激怒。
A watched pot is long in boiling.

盯著看的壺老不沸。
    此語也作A watched pot never boils.一壺水燒沸的時間有一定，但是如果呆坐在壺邊守著它燒沸，必然覺得沸得特別慢。
故此語比喻愈急於見到成果，愈覺得成果出現得慢。
The pot calls the kettle black.

以五十步笑百步。
    字面意思是：鍋子罵壺黑。
名詞pot可指「茶壺」，也指「深鍋」，而kettle也是既指「水壺」也指「鍋」。這兩個物件都是放在火上燒的，故是一般黑的。
come by the pound and go a way by the ounce

來得容易去得慢。
    字面意思是：一磅一磅地來，一盎斯一盎斯地去。
通常是指不好的事，與吾人所說的「病來如山倒，病去如抽絲」差不多。
one's pound of flesh

合理不合情之求。
    字面意思是：一個人的一磅肉。
取自莎士比亞戲劇《威尼斯商人》的典故。劇中威尼斯商人為朋友籌結婚費用而向猶太放款人夏洛克告貸，夏洛克的條件是屆時還不出錢就要割借款者一磅肉抵賞。雙方依此立下借據。
後來夏洛克果然要割肉時，法官明知被割者可能因而喪命，卻也無力攔阻。故此語比喻合法（或合理）但不近人情的要求。
It never rains but it pours.

不鳴則已，一鳴驚人。
    字面意思是：從不下雨，但是會下傾盆大雨。
用於比喻事情一旦發生就是接二連三地來。通常都是指不好的事情而言。美國鹽罐上用此語表示鹽容易倒出來。
to the nth power

到了極點。
    字面意思是：到了n次方功率。
如：It was hilarious to the nth power.（那個爆笑到極點了。）
When poverty comes in at the doors, love leaps out at the window.

貧窮前腳來，愛情後腳溜。
    字面意思是：貧窮從門口進來的時候，愛情就從窗戶跳出去了。
比喻愛情若無經濟為後盾是不能持久的。
比較Money is the sinews of love.

in practice if not in profession

有其實而無其名。
    名詞profession可指從事的行業，也可指意見的明白表示，信念的表白。故此語可指名義上沒有而實際上是，或指表面上不明顯而實際上有的。
如：She is in practice if not in profession his mentor.（她是他有實而無名的賢明導師。）
Practice makes perfect.

熟能生巧。
    字面意思是：練習可致完美。
practise what one preaches

身體力行。
    字面意思是：實踐自己教誨之道理。
語出聖傑洛姆（St. Jerome）的教義著述。
more praise than pudding

口惠多實惠少。
    字面意思是：稱讚多於布丁。
因pudding與praise因為p-字母開頭，故取此字比喻實際上的好處（不限指吃的東西，可以指金錢、財物、升官等）。
如：You might get more praise than pudding from the board.（你從董事會那兒可能得的口惠多實惠少。）
比較pudding rather than praise.

be past praying for

無藥可救。
    字面意思是：過了能為之祈禱的程度。也就是說，連祈求上帝之助也沒有用了。語出莎士比亞戲劇《亨利四世》。
如：Our financial position is past praying for.（我們的財務狀況已經無藥可救了。）
比較the die is cast.

No time like the present.

時機就在目下。
    字面意思是：沒有比眼前還好的時刻了。
是將There is no time like the present簡化而來。是勸誡把握時機之語，因為the present一轉眼就過去，變成了the past.
比較strike while the iron is hot.
poach on another's preserve
侵犯他人地盤。
    字面意思是：到別人的禁獵區裹偷獵。
用於比喻涉入他人的利益，染指應屬他人的事務或利益。
如：Jack won't have anyone poaching on his preserve.（傑克可不許別人侵犯他的地盤。）
比較have a finger in every pie.

press the panic button

驚惶失措。
    字面意思是：按下緊急按鈕。
通常緊急按鈕應作emergency button, panic是「恐慌」，用此字含有諷謔意味。此語意指一時慌張而作了失當的反應，或指慌張得過了頭。
如：Calm down! There's no need to press the panic button.（冷靜一點！犯不上驚惶失措。）
比較not stir an eyelid.

Prevention is better than cure.

預防勝於治療。
    是勸人防患於未然的話。
比較better to be safe than sorry.

Kick against the pricks

以卵擊石。
    字面意思是：踢向利刺。
名詞prick指尖刺或尖利的武器，拿腳去踢它，必定落得皮破血流。
語出聖經《使徒行傳》，是耶穌警告保羅勿自不量力與上帝為敵（壓迫教徒）之語。
如：If you kick against the pricks, you'll be the one who gets hurt.（你若是以卵擊石，後來受傷的人是你。）
prick a bladder

揭穿幌子。
    字面意思是：戳破尿泡。
名詞bladder原指膀胱，也指吹鼓起來的囊狀物，引申指虛誇的吹牛，或指滿口空話的人。
bladder也可改用另一個b-字頭的名詞bubble（氣泡），意思一樣，都指揭發虛假的外表。差別只在刺破bladder流出來的是尿，刺破bubble放出來的是氣。
pride goes before destruction.

驕者必亡。
    字面意思是：驕傲走在敗亡之前。
語出聖經《箴言》，原句是Pride goes before destruction, and an haughty spirit before a fall.
（驕傲在敗壞以前，狂心在跌倒之前。）意在告誡人們要謙卑平實。
名詞destruction也可改用a fall.
比較Security is the greatest enemy.
put one's pride in one's pocket 

抹下面皮。
    字面意思是：把驕傲裝進口袋裹。
也就是說把自尊擱在一邊，老著臉皮去做自己感到丟臉的事。
如：I could only put my pride in my pocket and follow them.（我只能抹下面皮跟著他們去。）
make a production of 

小題大作。
    字面意思是：拿…進行生產製造。
名詞production指「生產；製造」，或「上演的一齣戲」，「作品」。另外也可指誇張的言行。
如：You can tell him that she left, but don't make a production of it.（你可以告訴他，她已經走了。但可別囉里囉嗦扯一大堆。）
Proffered service stinks.

易到手的不值錢。
    字面意思是：奉上的服務令人厭惡。動詞stink也有「發出臭味」的意思，故此語也意謂「送上門的是臭的」。反之，得不到的是香的。
比較Stolen waters are sweet.

Promise is debt.

許諾是債。
    字面意思是：既許下諾言，就必須遵守。說話不算話就等於欠債不還。
比較Out of debt, out of danger.

Promises are made to be broken.

許諾者多背信。
    字面意思是：諾言本來就是為了不遵守而許的。
也就是說，許諾的人根本就沒有要守信的意思。原是散文大家綏夫特（Jonathan Swift）之語，但原文之中在are之前還有and pie-crust（以及餡餅硬皮。）
The proof of the pudding is eating.

實際體驗，才知好壞。
    字面意思是：證明布丁好壞要吃過才知道。
意指凡事不能只看理論就決定其好壞，必須經過實際體驗才知。
Property has its duties.

有財便有責。
    字面意思是說：掌握資源的人也負有善用資源的實任。原是杜勒蒙（Thomas Drummond）之語，但原句中的as well as its rights（以及權利）被省略了。
Man proposes, God disposes.

謀事在人，成事在天。
    字面意思是：人提議，上帝處置。
人雖有願望，但如願與否卻得看老天如何安排了。
Prospect is often better than possession.

擁有不如期望。
    字面意思是：指望常常是比到手的好。比喻盼望的東西一旦到手反而覺得不似盼望中的那麼好。比較The grass is greener on the other side.

Providence is better than rent.

寧省不借。
    字面意思是：節儉比租借好。
是勸人節省之語。
比較He that goes a borrowing goes a sorrowing.

pudding rather than praise

要實惠而不要口惠。
    字面意思是：稱讚的話不如布丁。
以pudding比喻實質的好處。取其與praise同為p-字母開頭來作對照。rather than 也可改用before. 

如：We had expected pudding before praise.（我們本來期望先來實惠再來口惠的。）
feel someone's pulse
試探某人意向。
    字面意思是：把某人的脈。
以脈搏的跳動比喻人的意向、想法等。動詞feel也可改用take，或將此語作have one's fingers on someone's pulse（字面：手指按在某人脈搏上）。
如：I won't decide anything before I've had his pulse taken.（我未探出他的意向之前不會作任何決定。）
Punishment is lame but it comes.

報應雖慢而不爽。
    字面意思是：懲罰是跛腳的，但是它會來。
這與吾人說的「不是不報，時候未到」同義。
比較The iniquities of the fathers are visited upon the children.
Who hold the purse rules the house.

管錢的人勢大。
    字面意思是：抓著錢包的人是一家之主。
名詞purse可指錢包、財務，也可指財源。故the house也是可大可小，可指一家、一個團體、社會等。
tighten the purse string

節省開支。
    字面意思是：勒緊荷包帶子。
名詞purse string引申指「對金錢之支配」，動詞若改用loosen（放鬆），意思則相反，指「花錢闊綽」或「慷慨解囊」。
如：I, can't tighten the purse string any further.（我不可能再進一步節省開支了。）
when push comes to shove

迫不得已（時）。
    字面意思是：推動轉變為猛塞的時候。
名詞（動詞）push意指「推」，shove則指「用力推；猛推；亂塞」，可知後者程度上強得多。故此語比喻愈來愈急迫之時。
連接詞when 也可改用if，或將此語改作until it comes to the shove（直到迫不得已時）。
make a pyramid of an anthill

小題大作。
    字面意思是：把蟻塚搞成一個金字塔。
與make a mountain out of a molehill是同義的。
如：He has the talent for making a pyramid of an anthill.（他很有小題大作的天份。）
Q

give a taste of one's quality

一顯本領。
    字面意思是：讓人一嚐其本領。
語出莎士比亞戲劇《哈姆雷特》。
名詞quality泛指才能、技藝、本領，如：I gave them a taste of my quality.（我露了一手給他們瞧。）
比較：hide one's talents in a napkin.

It takes two to make a quarrel.

兩人才吵得成架。
    也就是說，一個人吵不起來。有紛爭發生時，不會只是一方的錯，而是兩方都該負責。
與「一個巴掌拍不響」同義。
比較A soft answer turneth away wrath.

put a quart in a pint pot

做枉費力氣之事。
    字面意思是：把一夸脫之量放入只有一品脫容量的壺。
夸脫的量是品脫的兩倍，此語比喻做行不通的事，或比喻未曾衡量好實力的大小。
比較draw water with a sieve

a bad quarter of an hour

惡劣的一刻鐘。
    比喻痛苦難熬的時刻，通常是指比較短暫的痛苦經驗。
如：Having tea with my in-laws was a bad quarter of an hour to me.（和我的姻親一同品茶對我而言是恐怖時刻。）
Quick at meat, quick at work

快吃肉，快工作。
    意指快快吃飽了，才好快快工作。由於名詞meat也有「喜好」的意思，此語又可以指玩樂時能盡情玩，工作時埋頭苦幹。或說：玩起來與緻好的人，工作起來也積極。
比較All work and no play makes jack a dull boy.
quiet as a mouse

靜不出聲。
    字面意思是：靜得像小老鼠。
可用於比喻性情安靜的人或不愛開口的人。若是比喻環境場所之安靜無聲，可作quiet as the grave（字面：靜得像墳墓）。
R

produce the rabbit out of the hat

急中生智。
    字面意思是：從帽子裹變出兔子來。
意指在危急的時候想出應急的妙計，或指在事情迫到眉睫時想出解決問題之道。
rabbits out of the wood

求之而不得的好事。
    字面意思是：從樹林裹跑出來的兔子。
打獵的人要尋兔子，必須進入樹林去找。若有兔子自己從樹林跑出來，對獵兔者而言，自是「天上掉下來的」。
如：This is rabbits out of the wood!（這是天上掉下來的好運！）
His race is nearly run.

他來日無多。
    字面意思是：他的行程差不多走完了。
名詞race指日、月的行程，也指命數。如果說He has run half his race.意為：他的生命已過了一半。
Slow and steady wins the race.

慢穩者贏。
    為洛依德（Robert Lloyd）所撰龜兔賽跑寓言故事中的句子，指龜的行動雖慢卻努力不懈而贏得比賽。
比較The longest way about is the nearest way home.

The race is not to the swift.

快者未必能贏。
    語出聖經《傳道書》，意指條件好的人不應自以為必能勝過條件差的人，或指搶快的人未必一定先達成目標。另一說法是刪掉句中的not，成為：The race is to the swift.意思則是：搶得先機者才可獲勝。
from rags to riches

白手起家而致富的。
    字面意思是：從破爛布到財富。
名詞rags意指「破爛衣服」，比喻貧窮的生活。
如：The singers went from rags to riches.（這些歌手從窮小子變成了大富翁。）
sit on the rail

保持中立。
    字面意思是：坐在柵欄上。
柵欄是分隔範圍的界線，坐在這上面的人既不屬柵欄的這一邊，也不屬那一邊，也就是騎牆派。
如：It is safer to sit on the rail.（保持中立比較安全。）
比較have a foot in both comps.

After rain comes fair weather.

雨過天晴。
    以雨比喻災難或不幸遭遇，以晴天比喻平坦安順的經歷。亦即否極泰來之意。
比較The darkest hour is nearest the dawn.

God sends rain on the just and the unjust.

好壞一視同仁。
    字面意思是：上帝降甘霖給義人和不義的人。
語出聖經《馬太福音》，以上帝降甘霖時不會讓不義的人得不到，比喻施惠的時候不應考慮受惠者的品格高下。
Small rain lays great dust.

小雨除大塵。
    塵土飛揚時，即便只是一陣小雨，亦可馬上排除飛塵。因為水可以化塵為濕泥。故此語比喻，只要用對了辦法，必可以三兩撥千斤。
rain or shine

不論情況如何
    字面意思是：不論下雨或晴天。亦可在rain之前加動詞come，如：We'll stick together, come rain or shine.（我們會團結一致，不論情況如何。）
chase the rainbow

追逐彩虹。
    神話中雖有彩虹彼端是樂園之說，事實上彩虹只是日光折射產生的幻影，根本無從追逐。故此語比喻想入非非。
如：I wish you'd stop chasing the rainbow.（但願你別再瞎做白日夢了。）
另外，at the end of the rainbow（在彩虹的末端）則指「永遠達不到的理想樂園。」
save for a rainy day

未雨綢繆。
    字面意思是：為雨天之用而預存。
也就是說，為不時之需先作準備。
動詞save也可改用provide或keep，或用put away.
如：Let's put it away for a rainy day.（我們把它存起來以備不時之需吧。）
比較better to be safe than sorry.
ram down someone's throat

強迫灌輸。
    字面意思是：往某人喉嚨猛塞下去。
比喻一再重複以加深印象。或指強迫某人接受意見。
如：You can't ram such ideas down his throat.（你不可能讓他把這些想法吃下去。）
worth a king's ransom

鉅額資財。
    字面意思是：相當於贖回國王所需的金額。
如：Her diamond necklace is worth a king's ransom.（她的鑽石項鍊價值連城。）
a rap on the knuckles

記責一回。
    字面意思是：在指節骨上敲的一記。
原義是指學童在教室中受的一種體罰，引申比喻責罵，警告。
如：For that he got a rap on the knuckles.（為此他挨了一次申斥。）
比較a slap on the wrist.

like a drowned rat

混身濕透。
    字面意思是：像隻淹死的老鼠。
比喻混身浸濕而且十分難受，如：They walked in like a couple of drowned rats.（他們混身濕透垂頭喪氣地走進來。）
比較like a duck in a thunderstorm.

like a rat in a hole

坐以待斃（的）。
    字面意思是：像洞裹的老鼠般。
這當然是指洞口被敵人堵住的情況下待在洞裹的老鼠，不能向前也無退路。
比較have one's back to the wall.

Rats desert a falling house.

屋倒鼠群散。
    名詞a falling house也可作a sinking ship（下沉的船），都是比喻將崩潰瓦解的局面，以老鼠離棄比喻人心渙散。此語與「樹倒猢猻散」同義。
smell a rat

覺察蹊蹺。
    字面意思是：嗅到有一隻老鼠的氣味。
比喻懷疑有不當的行為發生。典故可能來自莎士比亞的《哈姆雷特》，因為哈姆雷特與母后談話前已料到有人躲著偷聽，便故意叫：「有老鼠！」然後將偷聽者刺死了。
reach for one's revolver

頓起殺機。
    字面意思是：伸手去拿手槍。
拿槍的意思當然是要殺人。故此語比喻「翻臉」，「表現敵意」。
拔槍打敵人乃是法治社會未成形之前的解決問題的方法。但自從納粹魔頭戈林（Hermann Goering）說過：「我一聽到有人談文化，就伸手去拿手槍。」此語便多了一層用意。
名詞revolver也可作gun.
比較show one's horns.
Tyranny reacts upon the tyrant.

施暴者亡於暴。
    字面意思是：暴政會回應到暴君身上。
意指暴君將因暴政帶來的後果而遭殃。
比較stew in one's own grease.
read someone a lesson

訓誡某人一頓。
    字面意思是：給某人上一課。
名詞lesson也可作lecture（長篇訓示），如：I'll read them a lecture for that.（我要就這件事訓他們一頓。）
reap the whirlwind

自作自受。
    字面意思是：收穫風暴。
語出聖經《何西阿書》，原句是：「他們種的是風，所收的是風暴。」故此語還有前半部：Sow the wind，但通常只述後半。比喻人有了愚昧行為必將自食惡果。
如：I'll wait and see him reap the whirlwind.（我等著看他自食惡果。）
比較As you brew, so must you drink.

reap where one has not sown

不勞而獲。
    字面意思是：在自己沒播種的地方收穫。
此語多用否定式表達，如：Don't expect to reap where you have not sown.（不要期望不勞而獲。）
比較No gains without pain.

You must reap what you have sown.

種因必得其果。
    字面意思是：你必須收割你種下去的東西。
比較As a man sows, so shall he reap.
What is reasonable is true.

合理者為眞。
    原是哲學家黑格爾（Hegel）之語，另外還有半句話是：What is true is reasonable.（真者皆合理。）意謂合理的才是對的。
比較Truth is stranger than fiction.

take someone on the rebound

乘虛而入。
    字面意思是：乘某人沮喪或消沉時取得某人。
名詞rebound原指籃球比賽中的籃板球，或指足球比賽中的門柱反彈球，on the rebound意指「在反彈中的」，引申指「失望灰心的」。
動詞take 也可作catch，如：She was caught on the rebound after she left her boyfriend.（她在與男友分手後被人乘虛而入。）
get the record straight

澄清事實。
    字面意思是：把帳目搞對。
如：I'm not looking for trouble. I merely want to get the record straight.（我不是在找麻煩。我不過是要把事情弄明白。）
動詞get也可作put.

like a red rag to a bull

令人火冒三丈的。
    字面意思是：像鬥牛用的紅布似的。
以鬥牛時牛一見就要衝的紅布比喻一提起就令人惱火的事由。
如：The name was like a red rag to a bull. He got furious whenever it was mentioned.（那名字令他火冒三丈。一聽人提起他就暴怒。）
broken reed
支持不力的人。
    字面意思是：折斷的蘆葦。
在涉水走險的人，需要拉住水邊蘆葦以為支持，蘆葦若斷了，涉水者就無可依靠了。故以斷蘆葦比喻不穩的支持者。
Reflection increases wisdom.

反省增智慧。
    與儒家說的「學而不思則罔」近義，眞正的智慧見識必是從自省得來。常常自省的人有智慧，而愈有智慧的人愈知自省之重要。
比較Humility is the beginning of wisdom.

Better to reign in hell than serve in heaven.

寧在地府稱王，不在天國為僕。
    語出密爾頓（John Milton）的《失樂園》。是墮落天使撒旦說的話，與「寧為雞首，不為牛後」近義。西薩（Julius Caesar）也曾說過：「我寧願在鄉下做第一人，也不在羅馬做第二人」。
比較Better be the head of an ass than the tail of a horse.
For extreme illnesses extreme remedies are most fitting.

急症下猛藥。
    字面意思是：激烈的病最適宜用激烈的療法。
與「以暴制暴」、「以毒攻毒」近義。乃是古希臘醫藥始祖希包克雷底斯（Hippocrates）之語。
比較Like cures like.

Render unto Caesar the things that are Caesar's.

凱撒的歸凱撒。
    語出聖經《馬太福音》。以凱撒比喻現實社會的規範力，意指「現世的歸現世」，不應與精神宗教範疇混為一談。
Histoy repeats itself.

歷史會重演。
    意思是說，類似的事還會再發生。
通常用於指不好的事，如：He has promised never to do it again. But history repeats itself.
（他承諾決不再這麼做了。可是他會再犯的。）
The act is all, the reputation nothing.

行為是一切，名聲是零。
    此乃歌德（Goethe）之語。意指實際行為才有價值可言，名聲根本毫無意義。
比較Deeds, not words, shall speak me.

Small profits and quick returns.

薄利多銷。
    字面意思是：小額盈利，快速收益。
乃是宣傳廣告用語。
with neither rhyme nor reason

莫名其妙。
    字面意思是：既不押韻，亦無原因。
以詩的押韻比喻應遵守的規格要求，以詩文的含意比喻道理。此語意指「亂七八糟，無緣無故」，也可作without rhyme or reason，如：Their reaction was totally without rhyme or reason.（他們的反應根本就是莫名其妙。）
Smite under the fifth rib

一擊斃命。
    字面意思是：擊中第五條肋骨的下面。
語出聖經《撒母耳記下》，被刺中的人隨即喪命，故此語意指「殺死」。
Riches have wings.

有財不易存。
    字面意思是：錢財有翅膀。
以長了翅膀比喻「跑得快」。
Whatever is, is right.

存在的即是對的。
    語出頗普（Alexander Pope）的詩作《論人》。意指既有的現狀都是經過試煉淘汰才存留下來的，故必有其存在的理由，不應無端擾亂。
bow down in the house of Rimmon
明知故犯。
    字面意思是：在臨門的廟叩拜。
語出聖經《列王紀下》，意指信奉上帝的人在人多勢眾的臨門信徒之中，跟著他人叩拜臨門，即便心裹知道叩拜他是違背上帝旨意的。比喻為表面工夫而做違背原則的事。
Soon ripe, soon rotten.

早熟早爛。
    以水果的成熟比喻人的心智成長。早熟的人多半後力不濟，也就是「小時了了，大未必佳」。其隱含的意思即是「大器晚成」。
副詞soon也可改用early.
比較Soon hot, soon cold.
cross the river.

一命嗚呼。
    字面意思是：渡河。
按基督教說法，人死了要渡約旦河（River of Jordan）去見上帝，故有此語。
如果寫為cross the river of death（渡死亡之河），則符合但丁（Dante）所述的死後渡冥河，也就是「去見閻王」。
比較go the way of all the earth.

rob Peter to pay Paul.

搶張三的還李四。
    這麼做的結果是，把債主從張三變為李四，欠債的事實仍存在。如：You ought to think of something better than to rob Peter to pay Paul.（你該想出比挖肉補瘡好一點的辦法。）
daylight robbery.

敲竹槓。
    字面意思是：光天化日下的強盜行為。
通常是指開價過高的商業行為而言，如：A hundred NT dollars for a hamburger is daylight robbery.（一個漢堡一百元新台幣乃是公然行搶嘛。）
have rocks in one's head

石頭腦袋。
    腦袋裹裝著石頭，意思即是「頭腦不靈光」，或「精神有問題」。
如：How could I communicate with one who has rocks in his head?（我哪能和一個腦筋有問題的人溝通呢?）比較have a hole in one's head.
make a rod for one's back

自討苦吃。
    字面意思是：做一條可用來打自己背部的棍子。
如：I didn't realize that I was making a rod for my own back.（我當時不知我是在自討苦吃。）
比較run one's neck into a noose.

Spare the rod and spoil the child.

孩子不打不成器。
    字面意思是：吝惜棍子，縱壞了孩子。
聖經《箴言》之中有He that spareth his rod hateth his son.（不忍打兒子的人是恨他的兒子）。也就是，不捨得打孩子的人是存心害孩子。
A rolling stone gathers no moss.

滾石不積苔。
    以滾動的石頭比喻意志不堅而不能固守於一項事業的人，石上的青苔比喻匯集的成就或財富。此語意指做事無恆心的人不會有多少成就。
若以滾石比喻居無定所的人，意思也差不多。
All roads lead to Rome.
條條大路通羅馬。
    比喻只要立定了目標，不論走那一條路都會達到。以最輝煌宏偉的城市羅馬象徴遠大目標。
Rome也可泛指任何有許多辦法可達致的目標，因為昔時的羅馬原本是四通八達之邦。
fiddle while Rome burns

幸災樂禍。
    字面意思是：羅馬失火的時候還在彈琴取樂。
取自古羅馬暴君尼祿（Nero）的典故。羅馬發生火災的時候（據說是尼祿自己放的火），尼祿不令人救火，反在皇宮樓上對著火場彈琴吟歌。但尼祿彈的是古弦琴（lyre），那時fiddle（小提琴）尚未問世。
Rome was not built in a day.

羅馬不是一天造成的。
    用於強調行事不可急急要見到成果，因為眞正的大事業是點滴慢慢累積而成的。
When in Rome, do as the Romans（do）。
入境隨俗。
    字面意思是：在羅馬的時候，就照羅馬人的樣子行事。
以寫訓子家書聞名的卻斯特菲德伯爵（Earl of Chesterfield）的名句：Take the tone of the company you are in.（字面：學用你伙伴們的語調。）也是同樣勸人在團體中不要標新立異的話。
raise the roof

掀掉屋頂。
    用於比喻吵鬧得很厲害，笑鬧得很大聲。或指脾氣發得很大。
如：I can't tell him. He'll raise the roof for that.（我不能告訴他。他會把屋頂掀掉。）
not enough room to swing a cat

空間狹窄。
    字面意思是：還不夠拎起一隻貓來甩的空間。
語出狄更斯（Charles Dickens）的小說《塊肉餘生錄》。
如：His apartment doesn't even have enough room to swing a cat.（他的公寓小得要命。）
would rather have someone's room than his company

巴不得某人走開。
    字面意思是：寧願要某人佔據的空間也不要他做伴。
也就是說，寧願某人把他佔的地方讓出來。意指寧願他不在他現佔的地方。

如：I'd rather have the bigmouth's room than his company.（我巴不得這嘮叨鬼走遠點。）
the root of the matter

禍事根由。
    字面意思是：事情的根由。
此語本來不一定是指惡事，但因為聖經《約伯記》之中以the root of the matter指「惹事的根」，此語就常用於指「禍根」了。
如：The root of the matter is in the boy.（這男孩有劣根性。）
Give a fool enough rope, and he will hang himself.

放任傻瓜，害他自殺。
    字面意思是：給傻子足夠的繩子，他就會吊死自己。
名詞rope的引申含意是「行動自由」，故此語意指：若是給傻人太多行動自由，他將做出傻事害了自己。有也將fool改用thief（賊）的說法，如此則意指：任有賊性者胡為的話，他終將做出害死自己的事來。比較Opportunity makes a thief.

Name not a rope in his house that hanged himself.

勿說人痛處。
    字面意思是：在上吊者的家裹不要提起繩子。
在吊死鬼面前提繩子是極不知趣的行踁，是當面揭短，也是「那壺不開提那壺」。
動詞name也可作mention.

throw someone a rope.

危難中拉人一把。
    字面意思是：扔繩子給某人。
也就是說，在某人落水將要滅頂的時候，扔繩子救他。
如：At a time like this, you ought to throw him a rope.（在這種時候你該拉他一把。）
A rose by any other name would smell as sweet.

玫瑰改名，依然芳香。
    語出莎士比亞戲劇《羅密歐與茱麗葉》。因為羅茱兩家有宿仇，茱麗葉以此語表達寧願羅密歐能換個姓氏的心意。
用於比喻名聲的改變並不能影響到事實。
Every rose has its thorn.

玫瑰都有刺。
    名詞rose 比喻「幸福」，thorn比喻缺憾，意指世間沒有所謂完美無缺的幸福。
此語亦作No rose without a thorn.
比較There is a crook in the lot of everyone.

gather roses while one may

及時行樂。
    字面意思是：趁著能採玫瑰花的時候就採它。
採玫瑰比喻享受作樂。
詩人赫里克（Robert Herrick）的詩作中有Gather ye rose-buds while ye may（趁你能採時採玫瑰花蕾）可能是此語的出處，但原文中含有「好花堪折直需折」之意，也就是說：應當惜取少年時。
take the rough with the smooth

好壞一同接受。
    字面意思是：把崎嶇不平的和平順的一起接受下來。
以the rough比喻不順利、不愉快，以the smooth比喻稱心如意，故此語有「能屈能伸」之意。
如：Don't worry, he can take the rough with the smooth.（別擔心，他過得好日子也吃得若。）
cross the Rubicon

毅然決然向前。
    字面意思是：渡過魯比康河。
魯比康河是古羅馬前三雄時代的勢力範圍分界河。凱撒決心與龐培交戰時，以渡河表明態度。
故此語有以破斧沉舟之勢向前行而決不回頭之意，如：I've crossed the Rubicon.（我已經走上不能回頭的路了；我已是過河卒子。）

比較burn one's bridges.

pull the rug from under someone

拆某人的台。
    字面意思是：把某人腳下踩著的地毯抽掉。
其後果是使此人站不穩腳，甚而摔一大跤。故此語比喻破壞某人要進行的或正在進行的計劃。
如：He never expected his own nephew to pull the rug form under him.（他萬萬沒料到自己的侄兒會拆他的台。）
Sweep something under the rug

故意隱瞞。
    字面意思是：把東西掃到地毯下面去。
這被掃的東西當然是不光彩、不好看的、或是一時間解決不了的麻煩。
如：I can think of nothing better than to sweep it under the rug for the time being.（目前除了把它隱瞞下來我想不到別的更好的辦法了。）
There is no rule without an exception.
規則必有例外。
    也就是說，凡事若有通則，便必然有例外。有正必有反，有是必有非，有法規則必有觸犯法規者。
比較Exceptions prove the rules.

Fools rush in where angels fear to tread

傻人瞎惹事。
    字面意思是：傻子胡亂衝入連天使都不敢踏入的地方。
語出頗普（Alexander Pope）的詩作《論人》。天使是執行上帝命令者，連天使也不涉入的事必是極為棘手的。通常是指「與自己無關的事」，「輪不到自己去管的事」。
比較Second thoughts are best.

better wear out than rust out

寧願耗竭而不鏽爛。
    意指寧願在有力氣的時候努力工作把力氣用盡，也不要閒在那兒什麼都不做。
比較An idle brain is the devil's shop.

S

a sadder and a wiser man

受過苦難教訓的人。
    字面意思是：一個更為悲傷卻更為智慧的人。
語出柯婁里基（Samuel Taylor Coleridge）的作品《老水手之歌》。詩中的老水手因為經歷大難而變得不再天眞樂觀了。
如果說sadder but no wiser，則是受過苦難卻沒學到教訓。如：Two failed marriages made him sadder but none the wiser.（兩次失敗的婚姻傷了他的心，卻沒給他什麼教訓。）
better to be safe than sorry

寧周全不後悔。
    意指事先作好一切安排準備，到時候就不會有悔不當初之感了。
如：I need more time to prepare. It is better to be safe than sorry.（我需要多一點時間準備。寧周全不後悔啊。）
There is safety in numbers.

人多勢眾。
    字面意思是：數目上的優勢可保安全。
此語可指人多勢眾，也可指數量多則不致有短絀之虞。
Least said, soonest mended.

少說少錯。
    字面意思是：說得最少，補救起來最快。
因為「言多必失」，而說得愈多的，捅的漏子愈大，補起來就愈慢了。
比較A closed mouth catches no flies.

sail close to the wind

冒著風險。
    字面意思是：靠近刮風方向航行。也就是說，幾乎要逆風了，而逆風航行若不翻船，至少也是前進困難的。此語比喻「冒著失風之險」、「冒著犯規之險」，「走在法律邊緣」。副詞close也可改用near。如：I prefer not to sail so close to the wind.（我主張不要這樣冒犯法之險。）
trim one's sails to the wind

順風駛船。
    字面意思是：把帆調整為順風的方向。
這麼做的目的是要避免逆風行船的危險。以行船比喻行事，風向比喻潮流勢頭的走向。
如：He knows when to trim his sails to the wind.（他曉得什麼時候該見風轉舵。）
Young saints, old sinners.

年幼聖潔老來邪。
    字面意思是：年輕的聖徒，老的罪人。
意謂年輕的時候太端正而從不踰矩的人，年紀愈大反而愈抗拒不了罪惡的誘惑。
或可謂人在年輕時都是天眞純正的，年紀大了就漸漸油條起來。名詞sinners亦可作devils（魔鬼）。
比較sow one's wild oats.
take with a pinch of salt

半信半疑。
    字面意思是：加少許鹽而食用。
名詞salt引申的意思是「慎重的態度；常識」，故此語意指「審慎地接受」，「依常識作判斷」。也就是「不可一概全信」之意。
如：His story should be taken with a pinch of salt.（他所說的不可一概全信。）
The sauce is better than the fish.

喧賓奪主。
    字面意思是：調味醬好過了魚。調味醬的功用在於襯托出魚的鮮美，但若是味道好過魚，就使魚成為多餘之物了。
What is sauce for the goose is sauce for the gander.

能用便將就用。
    字面意思是：烹母鵝可以用的佐料，也可以用來烹公鵝。
意指一件東西既然有一個人可以用它，別人也一樣可用，不該有所挑剔。
比較One man's meat is another's poison.
scare the daylight out of 

嚇破其膽。
    字面意思是：把…的白晝嚇跑。
也就是說，把…嚇得昏天黑地。
此語亦作scare the living daylight out of.
如：The ghost story scared the living daylight out of me.（這鬼故事嚇死我了。）
on a wrong scent

盯錯目標。
    字面意思是：跑在錯誤的嗅跡上。
獵犬追獵物時，會按著獵物跑走時在地上留下的氣味追去，這個氣味線索即是scent.
如果獵犬弄錯了嗅跡，便不可能追到獵物。若是追對了嗅跡，是on the right scent.
如：This is useless. We are not on the right scent.（這樣是沒用的。我們抓錯了目標。）
between Scylla and Charybdis

腹背受敵。
    字面意思是：在錫拉與加利底斯之間。Scylla是化成了海怪的海上女仙，Charybdis則是海神普塞頓（Poseidon）的女兒，也是一個海怪。此外，Scylla也指西西里島東北岸的一處岩壁，Charybdis則是義大
 利南岸外海的一處漩渦。
不論是妖怪或艱險的航海地形，人若被一前一後夾在兩者中間，都是難堪的。
比較Between the hammer and the anvil.

be all at sea

一頭霧水。
    字面意思是：全然在海上。
比喻「茫然不知」、「不知所措」等意。副詞all 也可作completely.
如：I sat and listened for half an hour and was still completely at sea.（我坐著聽了半個鐘頭，還是一頭霧水。）
Praise the sea, but keep on land.

敬鬼神而遠之。
    字面意思是：讃美海吧，但是得待在陸地上。
島國的英國人眼中，海是既偉大又可怕的，劇作家辛恩（J.M.Synge）就曾說過A man who is not afraid of the sea will soon be drowned.（不怕海的人很快就會淹死。）
此語意謂：令人又敬又畏的東西（不好惹的人），最好離他遠點。
burst at the seam

漲爆肚皮。
    字面意思是：在縫線的地方爆開。
用於比喻吃得太多而把衣服蹦裂。通常是指不舒服的飽漲感而言。
如：One more scoop of ice cream and I'll burst at the seam.（再來一球冰淇淋，我就要漲爆了。）
Everything is good in its season.

當令必是佳品。
    名詞season指「當令期」、「旺季」。此語比喻時機是最重要的條件，只要時機對了，必能得到最佳發揮。
Second thoughts are best.

再思為上。
    意謂經過再進一步考慮才定的主意必是週全的。
表示自己還要再考慮的時候可用此語。
比較Draw not your bow till your arrow is fixed.

Security is the greatest enemy.

害莫大於自負。
    字面意思是：過度自信是最大的敵人。
語出莎士比亞戲劇《馬克白》。意謂自以為是最易造成疏忽，並且因而敗事。
比較Wisdom is often times nearer when we stoop.

see the back of someone

不再見某人。
    字面意思是：看了某人的背面。用於表示已經擺脫了某人，或指和某人見最後一面。
如：I hope I've seen the back of him this time.（我希望這回是把他擺脫了。）
Seeing is believing.

眼見為證。
    字面意思是：看見了就相信。
意謂別人怎樣說都不如自己親眼得見來得穩妥，即「我要看見了才信」，或：「我已親眼看見，不信也難了」。
have seen better days

風光不再。
    字面意思是：經歷過更好的時光。也就是說，以前曾經風光一時，但那已成為過去。
如：The old city zoo had seen better days.（舊的市立動物園已經沒落了。）
Seldom seen, soon forgotten.

少見面，忘得快。
    意指不是時刻在眼前的人或事物，很容易被完全拋在腦後。
比較Out of sight, out of mind.

Several men, several minds.

人多意見雜。
    字面意思是：許多人，許多主意。
比喻人多了不易達致共識。
比較Two heads are better than one.

be afraid of one's shadow

膽小如鼠。
    字面意思是：怕自己的影子。
看到自己的影子也以為是鬼或有人跟蹤，比喻過度膽小而疑神疑鬼。
如：This might scare him to death. For he is afraid of his own shadow.（這可能把他嚇死。因為他是易受驚嚇的人。）
Coming events cast their shadows before them.

事未發，影先到。
    意謂事情將發生之前，必會顯示出一些徴兆。以shadow比喻預警，與「山雨欲來風滿樓」是近義的。
句尾的them常可省略。
May your shadow never grow less!
祝你昌隆。
    字面意思是：願你的影子永不變小。
名詞shadow意指人的體形的影子與人的影響力，故此語既祝身體健康（不要變瘦），也祝事業發達。
cast a long shadow
勢力廣大。
    字面意思是：投射很長的影子。
名詞shadow指「影響力」或「影響所及範圍」。
如His last words will cast a long shadow.（他最後的言語意義深遠。）
shake like a leaf

嚇得發抖。
    字面意思是：像一片葉子般地抖動。
名詞leaf亦可作jelly（果凍），因為盛在碟子裡的果凍也是稍一觸碰就搖個不停的。
One may as well be hanged for a sheep as a lamb.

一不做，二不休。
    字面意思是：既然偷小羊要被處絞刑，不如偷一隻大羊。
也就是說，反正要挨責罰，索性豁出去了。
助動詞may也可改作might.
比較In for a penny, in for a pound.

separate the sheep from the goats

分別善惡。
    字面意思是：把綿羊和山羊分開。語出於聖經《馬太福音》，以sheep比喻善人，以goat比喻惡人。如：They are not all bad. You should separate the sheep from the goats.（他們不全是壞的。你該識別好壞。）
when one's ship comes home

待發跡之時。
    字面意思是：當他的船返港。此處的ship是出海去尋寶或經商的船，能安全返航，自然為是滿載而歸的。故此語比喻「等…發財的時候」。home亦可作in。
如：You'll get your diamond ring when my ship comes in.（等我發財的時候你就會有鑽戒戴了。）
ships that pass in the night

萍水相逢者。
    字面意思是：在夜晚彼此經過的船隻。
此語比喻指在意外情況下見過一面的人。如：The friends you met at the summer camp are but ships that pass in the night.（你在夏令營認識的朋友只不過是萍水相逢的人。）
Near is my shirt, but nearer is my skin.

襯衫雖近，皮肉更貼。
    意指襯衫重要，自己的皮肉更重要。比喻不論如何，自保是第一優先的考慮。
another pair of shoes.
另一回事。
    字面意思是：另一雙鞋。
鞋子是一雙成一單元的，不能把不是一雙的硬湊在一起。故此語比喻全然扯不上關聯的另一回事。
如：Well, that is another pair of shoes.（那可要另當別論了。）
比較a horse of another color.

If the shoe fits, wear it.

鞋子合適你就穿。
    意思是說：這些話你若認為是說你，就算是說你。
名詞shoe也可作cap，都比喻負面的批評，說者並未指明是說誰，任由聽者去決定究竟話是衝誰而來的。
put the shoe on the right foot

勿張冠李戴。
    字面意思是：把鞋子穿對了腳。
也就是說，該賞的就賞，該責的就責。以shoe比喻應得的稱許或責備，意指使人罪有應得或有功受祿。如：He has nothing to do with it. You ought to put the shoe on the right foot.（他與此事無關。你應該功過分明。）
比較On a wrong scent.

The shoe in on the other foot.

情況恰相反。
    字面意思是：鞋子在另一隻腳上穿著。
也就是說，你以為鞋子在這隻腳上，其實不然。
名詞shoe也可作boot.
比較put the boot on the wrong foot.

lick someone's shoes

諂媚巴結某人。
    字面意思是：舔某人的鞋。
名詞shoes亦當作boots（靴子），但現在穿靴的人較古時少了。
如：He's just being polite, He isn't licking anyone's shoes.（他不過是表示禮貌，並沒有巴結諂媚誰。）
Over shoes, over boots.

一不作，二不休。
    字面意思是：淹過了鞋子，淹過了靴子。
以鞋子與靴子比喻涉入的程度，此語意指：既已涉入，就要撐到底。
比較One may as well be hanged for a sheep as a lamb.

stand in the shoes of someone

設身處地。
    字面意思是：站在某人的鞋裹。以鞋子比喻處境。站在某人的鞋裹可指「居於某人的處境」或指「替某人設身處地想」。
如：To help him out, I tried first to stand in his shoes.（為了幫他忙，我首先試圖為他設身處地而想。）
step into someone's shoes

接某人的班。
    字面意思是：踏入某人的影子。
以鞋子比喻所處的地位。
如：Just you wait! He'll step into Tom's shoes in no time.（你等著吧！他要不了多久就會步上湯姆的後塵。）
shoot one's last bolt

無技可施。
    字面意思是：射出最後的一枝箭。
此語通常用於完成式，以表示最後一計也已經用掉。如：I've shot my last bolt and can think of nothing else to do.（我已經智窮力竭，想不出來還能怎麼辦了。）
比較have an arrow left in one's quiver.

shoot oneself in the foot

誤傷自己。
    字面意思是：射中自己的腳。
比喻策略或行為笨拙，未取得目的物，竟先讓自己蒙害。
如：I won't be able to help him, but I'll make sure that he doesn't shoot himself in the foot.（我幫不上他的忙，不過我不會讓他誤傷到他自己。）
比較stand in one's own light.

come to the wrong shop
所求非人。
    字面意思是：找錯了店舖。
也就是說，要買的東西這家店舖根本沒有，用於比喻求助時認錯了對象。
如果形容詞wrong改用right，意思是「找對了人」。
The show must go on.

戲總得演下去。
    意指無論如何，這樁事不能就此罷休。以show比喻進行一樁事的用於頗多，如put up a good show（表現出色）、run the show（操縱大局）等。
如：I know some of them are quitting, but the show must go on.（我知道有的人不幹了，可是事情不能說停就停。）
Once bit, twice shy.

吃過虧，加倍乖。
    字面意思是：被咬了一次，就加倍謹慎。
也就是說，有過一次失敗經驗，下回就會格外小心，以防再吃虧了。
比較Wit once bought is worth twice taught.

give the rough side of one's tongue

口出惡言。
    字面意思是：施展舌頭粗劣的一面。
名詞tongue引申指「說話方式」。
如：You shouldn't have given him the rough side of your tongue.（你不該對他口出惡言。）
比較Soft words win hard hearts.

The grass is greener on the other side of the hill.

那山還比這山高。
    字面意思是：山坡的那一邊草比較綠。
也就是說，看遠處的總覺比近處的好，得不到的總比得到的好。
名詞hill 也可作fence（籬笆；圍牆），以籬笆的那一邊指別人的，這一邊指自己的。意謂看別人都比自己的好，連草也比自己這邊綠。
on the right side of the hedge

立場穩妥。
    字面意思是：在圍牆的恰當的這一邊。
名詞hedge意指「防禦的障礙物；防禦手段」。站在防禦障礙的正確的一邊，即是站在防禦設備的後面，這樣才不致受攻擊傷害。如果站錯了邊，跑到防禦設備的前面去，便是暴露在危險之下了。
如：Somehow he managed to get on the right side of the hedge.（也不知是用什麼辦法站到了妥當的立場。）
draw water with a sieve

以篩汲水。
    意指「枉費力氣」，「白忙一場」。
如：Somebody ought to tell him that he is drawing water with a sieve.（該有人告訴他，他這樣做是枉費力氣的。）
比較throw straws against the wind.

Out of sight, out of mind.

眼不見，心不煩。
    字面意思是：看不見就不掛心。可指對於煩心的事以故意不理它為應付的辦法，或指因未注意而把該記住的事忘記了。
Good wine needs no sign.
好酒不用招牌。
    意指眞正的佳品或人材，其追求者不請自來，根本不需廣告招徠。名詞sign亦可作bush（指藤葉枝），因為古時酒館是以藤葉枝為招牌標幟。
Silence is golden.

沉默是金。
    為勸誡人少說話的用語。前面還有半句Speech is siler.（雄辯是銀），但較常省略。
比較Least said, soonest mended.

Silence is the virtue of fools.

笨人少開口。
    字面意思是：沉默乃是傻子的美德。
此乃是大文豪培根（Francis Bacon）的無數名句之一。
比較A word to the wise is enough.

Silent waters run deep.

深水無聲。
    以深水比喻涵養深沉的人，意指愈是有內涵的人愈不多話。反而是膚淺的人時時刻刻在發表意見。與「滿瓶不搖半瓶子幌」同理。
比較Words are the money of fools.

Silks and satins put out the fire in the kitchen.

華而不實。
    字面意思是：絲緞的衣服會把廚房裹的灶火弄滅了。
Silks and satins意指「華服」，引申指奢侈虛榮的生活行為。「廚房中的火」比喻生計。此語意謂：侈華行為有礙生計，在廚房裹該穿短衣布裙才可便於工作。
You can't make a silk purse out of a sow's ear.

朽木不可雕。
    字面意思是：你用母豬耳朵製不成絲緞錢包。
也就是說，資質太劣的材料不可能做出上好的東西。
be born with a silver spoon in one's mouth

家境優裕。
    字面意思是：嘴裹含著銀湯匙出生。
比喻生於富貴家庭，或指注定會有財富。
如：Half a million dollars did not mean much to one who was born with a silver spoon in his mouth.（五十萬元對富家子而言算不得什麼。）
Sin yields bitter fruit.

罪有惡報。
    字面意思是：罪惡產出苦的果實。
比較He that mischief hatches mischief catches.
more sinned against than sinning

報重於業。
    字面意思是：受虧待超過了犯過。
語出莎士比亞戲劇《李耳王》，原句是李耳王說自己雖然犯了過錯，卻受到了更重的虧待。
此語比喻所受的報應懲罰超過了其罪有應得的分量。
Old sins have long shadows.

舊惡難消。
    字面意思是：舊（老）的罪行有很長的影子。
以陰影比喻影響力或痕跡。故此語意指很久以前做的錯事並不因為已經過了很長的時間而被人淡忘勾消。也可以指很久以前做的壞事終將因為留有一些痕跡而被人發現，不可能永遠瞞人耳目。
sit on one's hands

無所事事。
    字面意思是：坐在自己手上。
名詞hand在許多成語中都比喻「行動」，把手壓在臀骨之下坐著，表示沒有任何行動。除了意指閒著沒事，也比喻故意袖手不動。
at sixes and sevens

亂七八糟。
    字面意思是：六六七七的。
如：The living room was at sixes and sevens after the boys left.（男孩子們走後，客廳是一團亂七八糟。）
six of one and half a dozen of the other

半斤八兩。
    字面意思是：一者的六個，另一者的半打。
用於比喻「一般無二」。如：I can't tell which one of the two is worse. It's six of one and half a dozen of the other.（我分不出兩者那個更糟。這是半斤八兩的。）
比較as broad as it is long.

a skeleton in the cupboard

不可外揚的家醜。
     字面意思是：碗食櫥裹的骷髏。
名詞cupboard也可作closet（櫃櫥）或house，亦可簡化為a family skeleton.
如：I suspect the Johnsons have a skeleton in the cupboard.（我疑心詹森家有什麼家醜。）
比較wash one's linens at home

be no skin off someone's back

與某人毫不相干。
    字面意思是：不是某人背上掉下來的皮。
名詞back也可作nose（鼻子），也許因為這兩處常有皮屑脫落。連這兩處的皮屑都不是，別處更不用提了。
如：Why should I let him know? It's no skin off his nose.（我為什麼要告訴也？這關他屁事。）
by the skin of one's teeth

僥倖剛好。
    字面意思是：僅牙齦皮之差。
語出聖經《約伯記》。
如：He passed both exams by the skin of his teeth.（他兩門考試都是剛剛及格。）
get under someone's skin

切入皮肉。
    用於比喻將某人激怒；令某人煩惱，或指使某人糊塗；把某人沖昏頭；給某人留下深刻印象。
如：What you said has got under his skin.（你說的話讓他很不好受。）
jump out of one's skin

魂飛魄散。
    字面意思是：從皮膚裹跳出去。
以皮膚代表血肉之軀，用於比喻非常害怕或吃驚，也可比喻極端興奮。
如：The knock on the door made us jump out of our skin.（敲門聲嚇得我們魂飛魄散。）
If the sky falls we shall catch larks.

勿杞人憂天。
    字面意思是：如果天塌下來，我們就能抓到雲雀。
也就是說，天塌下來並不可怕，而且可以有意外的所獲。與「天塌下來有高個子頂著」近義。
比較Sufficient for the day is the evil thereof.

a slap on the wrist

罰不抵過。
    字面意思是：在手腕上輕打的一下。因為事情是手做的，打在腕部的一記比喻對於做錯事的懲罰，但只輕打一下，根本發生不了作用。
如：The company lost a million dollars because of his mistake, and he got merely a slap on the wrist.（公司因為他的錯誤損失了一百萬元，他卻只受了一次小懲戒。）
There's many a slip between the cup and the lip.

可能功虧一簣。
    字面意思是：杯子和嘴唇之間尚有許多閃失。
也就是說，未喝到嘴之前，極有潑灑掉杯中物而喝不成的可能。這個利用slip, lip, cup三個字形相近的字組成之語比喻：事未成之前不可以認為十拿九穩。
比較count one's chickens before they are hatched.
Slow and sure.

慢紮穩打。
    字面意思是：慢而穩妥。
意指慢慢做就有把握成功。形容詞sure也可作steady.
比較Slow and steady win the race.

from the smoke into the smother

每下愈況。
    字面意思是：從煙掉入悶燒。受煙燻已經夠苦了，再受悶燒卻更糟。語中的兩個定冠詞也可同時省略。比較leap out of the pan into the fire.

There's no smoke without fire.

無風不起浪。
    字面意思是：沒有火不會生煙。
煙乃是生火之後才會發生的，故此語比喻事出必有因。
比較Coming events cast their shadows before them.

a snake in the grass

暗處的敵人。
    字面意思是：草中之蛇。
可比喻未提防到的小人惡人，也可比喻未揭露的禍患、隱憂。
語出維吉爾（Virgil）的詩作《牧歌》。
如：Beware of snakes in the grass.（提防藏在暗處的小人。）
snakes in Iceland

子虛烏有。
    字面意思是：冰島的蛇。
也許是因為冰島氣候太冷，不可能有蛇居住境內。
sober as a judge

非常清醒。
    字面意思是：和法官一樣清醒（未醉）的。
用於比喻頭腦十分清楚，或指態度非常嚴肅鎮定的。
A soft answer turneth away wrath.

婉言可息怒。
    字面意思是：和藹的回答打消怒氣。也就是說，以和藹有禮的態度回應發怒者，再大的脾氣也發不下去了。亦即是「一個巴掌拍不響」的意思。
Soft fire makes sweet malt.

慢工出細活。
    字面意思是：微火煮得出甜美的麥芽酒。意謂有耐心慢慢進行，才會得到好成果。
比較A watched pot is long in boiling.

Soft words win hard hearts。
軟語克硬心。
    意思是說，只要態度溫和有禮，對方心中不論多麼兇、多麼氣，也拉不下臉來。此語的同義語是Soft and fair goes far.（溫和公正是無往不利的。）
比較Hard words break no bones.

something to write home about

值得大書特書的事。
    字面意思是：可以寫信告訴家人的事。
值得寫信告訴家人的，必是趣事、奇聞，如：The party will give you something to write home about.（這晚會將使你大呼過癮。）
Soon gotten, soon spent.

得來快，花得快。
    意謂輕易到手的東西多半不會珍惜，往往也是隨手就浪擲掉。即所謂「左手進，右手出」。
比較ill got, ill spent.

Soon hot, soon cold.

熱得快，涼得快。
    導熱快的東西，冷卻也比較快。
此語比喻人的態度親熱起來很快，冷淡下去也一樣快。或比喻事情的發展，五分鐘熱度，來得快去得也快。
Soon learnt, soon forgotten.

學得快，忘得快。
    意謂不曾下苦功就學會的事物，通常很快就會忘掉。
比較Seldom seen, soon forgotten.

no sooner said than done

說到做到。
    字面意思是：才說了就做到了。
如：All his orders are no sooner said than done.（他的指示都是毫不擱延地辦到了。）
like a bear with a sore head

肝火甚旺的。
    字面意思是：像隻頭疼的熊似的。
bear本來就用於比喻行動粗魯的人，脾氣不好的人。這熊若是頭疼，更是動不動就要發火。
如：Stop acting like a bear with a sore head, will you? (肝火別那麼旺，好嗎？）
Sorrow comes unsent for.

天有不測風雲。
    字面意思是：不幸的事是不請自來的。
也就是說，不幸的事常在未曾預料的時候發生。
比較a bolt out of the blue.

It takes all sorts to make a world.

天下之大，無奇不有。
    字面意思是：得有各式各樣的人才能構成這世界。
也就是說，世上既然什麼樣的阿貓阿狗都有，碰上了只好自認倒霉。
此語用於表示厭惡某人或鄙夷某人之時。
keep body and soul together

維持活命。
    字面意思是：保持身體和靈魂在一處。反之，靈魂和肉體分作兩處的話，命也就沒了。
如：I need the job to keep body and soul together.（我需要這個職位來維持活命。）
比較jump out of one's skin.
Sow in tears and reap in joy.

播種苦，收穫樂。
    字面意思是：流淚播種，愉悅收割。是鼓勵人先苦後樂的話，出自聖經《詩篇》，原句是：They that sow in tears shall reap in joy.（流淚撒種的，必歡呼收割。）
比較Reap the whirlwind.

sow the dragon's teeth

種下禍根。
    字面意思是：種下龍牙。
典故來自希臘神話中卡德姆斯（Cadmus）將斬殺的龍牙種入土中，從龍牙長出來的武士群毆互鬥。打得兩敗俱傷，故此語比喻埋下引起爭端不和的禍因。
As a man sows, so shall he reap.

種豆得豆。
    字面意思是：一個人播了什麼種子，就要收割它長出來的東西。
取自聖經《迦拉太畫》，原經文是…for whatsoever a man soweth, that shall he also reap.（人種的是什麼，收的也是什麼。）
種得的東西可好可壞，故此語並不限指「自食惡果」。
比較As you brew, so must you drink.

call a spade a spade

有話直說。
    字面的意思是：是鏟子就說是鏟子。
比喻對所知的事直言無諱。
如：He'll call a spade a spade and tell you whatever he thinks.（他會有話直說，把他所想的全都告訴你。）
as the sparks fly upward

理所當然的。
    字面意思是：如同火花往上飄。語出聖經《約伯記》，以火星往上飄代表自然界必然的現象，比喻必然的事。
如：Such things will happen as the sparks fly upward.（這種是必然會發生的。）
strike sparks off each other

彼此砥勵。
    字面意思是：互相打出火花。
名詞spark比喻啟發出來的才能、活力。
如：The two friends struck sparks off each other.（這兩個朋友彼此砥礪激發。）
two sparrows sold for a farthing

極其細微之事物。
    字面意思是：一分錢兩隻的麻雀。語出聖經《馬太福音》。
Speak of the devil, and he is sure to appear.

說曹操，曹操就到。
    字面意思是：說起魔鬼，他一定就會出現。
通常省略後半句，只說Speak of the devil.

The spirit is willing but the flesh is weak.

心有餘而力不足。
    字面意思是：心靈願意，肉體卻軟弱了。
語出聖經《馬太福音》，述說耶穌將被捕的當晚，門徒們雖願意陪耶穌一同禱告，卻忍不住睏倦而東倒西歪睡去。
cut off one's nose to spite one's face

拿自己出氣。
    字面意思是：切掉鼻子讓自己的臉受苦。
比喻一氣之下做出對自己不利的事。
如：Don't leave the job now unless you want to cut off your nose to spite your face.（你現在不要辭職，除非你是要拿自己出氣。）
比較make a rod for one's back.

spoil the ship for a ha'porht of tar

因小失大。
    字面意思是：因為捨不得半毛錢的瀝清而損壞了船。
ha'porth of tar是half penny's worth of tar的省略。
瀝青是古時用來補漏的材料。為了保全船隻，該買瀝青來補，否則損失將更大。
比較pennywise and pound foolish.

Too many cooks spoil the broth.

廚子太多燉壞湯。
    意指一件事有太多人參與，往往會弄得一團糟。由於每個人都表示自己的意見，結果是成事不足，敗事有餘。
比較Several men, several minds.

make a spoon or spoil a horn

不成功就失敗。
    字面意思是：做成一把匙或是糟塌一隻號。
牛角、羊角，以及類似形狀的東西可做號角。如果一剖兩半，經過削修可製成舀匙。因此，有此類材料時，如果決定做一把匙，就一定要做好，否則已經剖開了，再想製號角也不成了。
back to square one

回到起點。
    字面意思是：回到第一個方格。以擲骰逐步推進的桌上遊戲中的第一方格比喻開端，因此種遊戲常在進行到某一格時被罰回第一格重來，故以回第一格比喻從頭再開始。
如：The past is behind us. We're now back to square one.（過去的已在腦後。我們現在要重新開始了。）
Square the circle

異想天開。
    字面意思是：把圓形變成方形。
比喻試圖做根本不可能的事。
如：Why don't you give up? You're trying to square the circle.（你為什麼不歇手？你這是異想天開嘛。）
a stab in the back

背後中傷。
    字面意思是：刺在背上的一記。比喻暗箭傷害，背後誹謗，背叛行為。
以動詞表達則為stab in the back（背後捅一刀）。

如：If you are not careful, you'll get a stab in the back.（你若不小心，就會中人暗箭。）
比較a snake in the grass.
have the staff in one's own hand 

自掌大權。
    字面意思是：把權杖抓在自己手中。
    比喻大權不落於旁人之手。

如：The chairman does not come to the office, but he still keeps the staff in his own hand.（董事長不來辦公室，可是他仍大權在握。）
Steady does the trick.

穩可操勝算。
    字面意思是：穩穩地做便可奏效。習慣用語do the trick意指「發生效用；達到目的」。
比較Slow and sure.

let off steam

發洩積壓的情緒。
    字面意思是：把蒸汽放掉。
以蒸汽比喻壓抑的怒火。如：You need not apologize. Letting off steam will do you good.（你不必道歉，發洩一下於你有益。）
動詞let亦可作blow.

stew in one's own juice

自作自受。
    字面意思是：在自己的肉汁裹燉煮。
比喻自己做的事害到了自己。
名詞juice也可作grease.（油脂）。
如：This is a mean trick! No wonder he got stewed in his own juice.（這是卑鄙的伎倆！難怪他要自作自受了。）
比較fry in one's own fat.
A stich in time saves nine.

及時補救，事半功倍。
    字面意思是：及時的一針縫綴可以省掉九針的縫綴。
也就是說，在需要補一針的時候補上一針，抵得過日後破綻擴大時的九針。
get hold of the wrong end of the stick

全然誤解。
    字面意思是：抓到棍子錯誤的一端。
也可解為：把手杖拿反了（上下顛倒）。比喻全然沒弄懂，或指把意思完全弄擰了。
如：Oh, no. You've got hold of the wrong end of the stick.（不成。你把意思全搞錯了。）
比較The shoe is on the other foot.

the short end of the stick
輕忽虧待。
    字面意思是：棍子的短的一端。
the short end 亦可作the dirty end，但後者在程度上更為嚴重。
如：They let him get the dirty end of the stick, didn't they? （他們太虧待他了，對不？）
not stir an eyelid

面不改色。
    字面意思是：眼皮也不動一下。用於比喻不為所動；絲毫不顯露緊張或在意的樣子；神色保持不變。
如：When they produced the arrest warrant, he did not stir an eyelid.（他們出示逮捕令的時候，他連眼皮也不眨一下。）
stolen waters are sweet.

偷來的水甜。
    意指享用不屬於自己的東西會覺得滋味特別好。語出聖經《箴言》，比喻不能滿足於自己手中之物而覬覦他人之物的心理。
比較Forbidden fruit is sweet.

You cannot get blood from a stone.

石頭擠不出血。
    意指「鐵石心腸不會被打動」，或指「勿做不可能成功的事」。
作第二義解時，名詞blood也可作water.
比較make bricks without straw.

leave no stone unturned

千方百計。
    字面意思是：沒有一個石頭未被翻過來。
以翻起石頭比喻使用手段之絕。
此語多用於形容尋找之徹底。
如：They left no stone unturned to search for the chips.（他們千方百計要找到這些磁片。）
Stones will cry out.

冤屈大矣。
    字面意思是：石頭也要喊冤。
語出聖經《路加福音》，原句是說，若不讓人把心中的話說出來，石頭都要鳴不平了。
如：How could they do this to me! Stones will cry out.（他們怎可這樣待我！我的冤屈可大了。）
throw stones at one's own house

和自己做對。
    字面意思是：朝自己的家扔石頭。
以扔石頭比喻做出不利的行為。
如：If he makes the announcement, he'll be throwing stones at his own house.（他如發表這個宣言，就是和他自己過不去了。）
比較be one's own worst enemy.

fall between two stools

兩頭落空。
    字面意思是：掉在兩個凳子之間。意指本來兩把凳子都想佔住，結果卻是一把也沒坐到，掉在地上了。以坐凳子的企圖比喻有目標的行動。
此語多用於指因目標不能確定而錯失良機。
pull out all the stops
全力以赴。
    字面意思是：把塞子全部拔掉。
名詞stop引申指「制約力」，將制約全部排除，即指大肆發洩（情緒）或竭盡一切能力。
如：He pulled out all the stops to win their confidence.（他竭盡全力地爭取他們的信任。）
be another story
另當別論。
    字面意思是：是另一個故事。
形容詞another可改為a different.
如：Let's not mix things up. Your raise is quite a different story.（我們別把事情弄混了。你加薪的事要另當別論。）
比較another pair of shoes.

tell its own story

不言而喻。
    字面意思是：說出它自己的故事。
如：His resignation has told its own story. What other evidence do you want?（他的辭職已經不打自招。你還要什麼別的證據？）
That's the story of my life.

我就是這麼倒霉。（或：倒霉事都讓我碰上）
字面意思是：這就是我一生的故事。
此語用於述說完自己的倒霉遭遇後，意指：若要說我的一生故事，全是這種倒霉事。
to make a long story short

長話短說。
    字面意思是：把長篇故事縮短來講。
此語通常用作句子裹的獨立結構，如：To make a long story short, he doesn't like it at all.（長話短說吧，他根本不喜歡它。）
動詞make也可改用cut.

Stranger things happen at sea.

還有更怪的事。
    字面意思是：在海上航行時還會有更怪的事發生。
島國的英國文化中，航海佔有頗重要的地位。無數鬼怪故事、神奇冒險、英勇事蹟都是以航海為背景的。對古時英國人而言，海上生活是無奇不有的。此語的意思是說：「你說這個怪麼？還有更怪的哩！」
同源成語另有Worse things happen at sea.（還有更糟的事。）
Truth is stranger than fiction.

眞實玄於虛構。
    拜倫（Lord Byron）在長詩《唐璜》之中說過此語，意指事情雖然玄，但既然是事實便不得不信。
用於表示「事實可能是意想不到的」，或指「世事無奇不有」。
seize at a straw

作無望的掙扎。
    字面意思是：抓住一根草。意指落水的人為了不願淹死而拉住岸邊的一根草，或指墜崖的人抓住崖壁上的一根草。不論是何者，都不可能因此而留得活命。
動詞seize也可改用grab, catch, clutch等。
A straw shows which way the wind blows.

從微處看大勢。
    字面意思是：一根草可以顯示風是往那一邊吹。
片語a straw in the wind（字面：風中的一根草）即指「顯示發展趨勢的細微跡象」。
如：I noticed some straws in the wind, but they can tell me nothing.（我看出一些蛛絲馬跡，但它們幫不上我的忙。）
比較know how the wind blows.
the last straw that broke the camel's back

超出承受極限的一步。
    字面意思是：把駱駝累垮的那一根草。
也就是說，駱駝所馱的重負有其極限，超過了極限時，那怕只是一根草，也會使駱駝倒地不起。此語通常簡化為the last straw.
如：This is the last straw! I won't be silent any more.（是可忍，孰不可忍！我不再沉默了。）
throw straws against the wind

徒勞一場。
    字面意思是：迎著風拋稻草。
如果風不甚大的時候這麼做，也許稻草落在原地。若是風大，不但未拋向前，可能還被刮到反方向去。如：This is throwing straws against the wind. Nothing will come of it.（這是徒勞無功的。它不會有什麼結果的。）
比較put a quart in a pint pot.

swim with the stream

隨波逐流。
    字面意思是：順著溪水游。
介詞with若改為against，即指逆著潮流行動。如：If that's the company's policy, you'd better swim with the stream.（如果公司策略是如此，你最好是順應潮流走。）
比較climb on the bandwagon.
have more than one string to one's bow

有備而來。
    字面意思是：弓有兩條弦。
也就是說，萬一弓上的弦斷了，還有一條備用的，不會手忙腳亂。more than one string也可作many strings 或two strings.
如：He'll hold out against the blow if he's got more than one string to his bow.（他能挺住這次打擊，如果他是有備而來的。）
keep harping on one string

老調彈不停。
    字面意思是：在一根絃上撥彈個沒完。
比喻一直講同樣的話，或指反覆拿同一題目作文章。形容詞one也可改作the same.
如：If we keep harping on the same string, the boss might lose his temper.（我們如果老是舊話重提，老闆可能會發脾氣了。）
Little strokes feel great oaks.

小工夫成大事。
    字面意思是：小小的電擊可以砍倒巨大的橡樹。
此乃是富蘭克林（Benjamin Franklin）的名言之一。與「繩鋸木斷，水滴石穿」是同義的。
The style is the man.

文如其人。
    字面意思是：風格即其人。語出卜封伯爵（Comte de Buffon）的《論風格》。意指從寫作行事的風格便可看出人品。
from the sublime to the ridiculous

從極好到極壞。
    字面意思是：從崇高到荒誕。
乃是拿破崙之語，原句是說：從崇高到荒誕僅一步之差。現用於比喻從一個極端轉成另一個極端。如：The two-hour funeral went from the sublime to the ridiculous.（兩小時長的喪禮從莊嚴變為荒謬。）
sacrifice the substance for the shadow

捨本逐末。
    字面意思是：為了虛幻之物而犧牲了本質。
如：When he made the film for the award, he had sacrificed the substance for the shadow.（他為得獎座而拍此片時，便是捨本逐末了。）
比較put the cart before the horse.

Nothing succeeds like success.

成功連連。
    字面意思是：任何事發達起來都不如成功那樣發達。
或解為：什麼事都不會像成功那樣接二連三地來。
也就是說，一旦發達了，什麼事都順順利利。
原是王爾德（Oscar Wilde）之語。
Success has many fathers, but failure is an orphan.

邀功者眾，擔咎者寡。
    字面意思是：成功有許多父親，失敗卻是孤兒。
也就是說，事情成功時，大家爭先恐後說自己是促成者。事情失敗時，沒有人挺身而出承認失敗是自己造成的。
Sufficient for the day is the evil thereof.

今日之憂足矣。
    語出聖經《馬太福音》。原文勸誡人今天不要為尚未到來的明天憂慮，今天只需打理今天的事，明天的事等明天再說。
亦即是說：不要為了自己能力範圍所不及的事操心。
suit the action to the word

說到做到。
    字面意思是：使行動配合言詞。
通常用於指作了承諾、說了大話、發出威脅言語之後，隨即採取實際行動。
語出莎士比亞戲劇《哈姆雷特》。
Let not the sun go down upon your wrath.

怒不逾日。
    字面意思是：不要讓你的怒氣持續到日落後。
語出聖經《以弗所書》。原文意指怒氣當天不消的話，就是給了魔鬼可乘之機，從而形成積怨。
set a candle in the sun
多此一舉。
    字面意思是：在太陽下點一枝蠟燭。
原是文學大家波頓（Robert Burton）之語。
比較gild the lily.

Speak in superlatives

言語誇大。
    字面意思是：說話都用最高級的字詞（指形容詞、副詞的最高級）。也就是說，凡事都要講成最嚴重最極端的地步。如：I wish he's quit speaking in superlatives.（但願他別老是說話那麼誇張。）
Sure bind, sure find.

繋的牢，找得到。
    意指事物安頓得有秩序，再需要用的時候不怕找不到。若以此語指人，是說關係若維繫得好，需要藉助於關係時才不致手忙腳亂。
One swallow does not make a summer.

不可以偏蓋全。
    字面意思是：只見到一隻燕子不能就說夏天已來。
意指不應只以單一事例為依據來作全盤的判斷。
比較All are not thieves that dogs bark at.
All your swans are geese.

說得太好做不到。
    字面意思是：你的天鵝都是土鵝了。
以天鵝比喻太美好的設想或允諾，以土鵝比喻遠不及設想那麼美的後果。
Never swap horses while crossing the stream.

不可臨時起意。
    字面意思是：不可在渡河之際互換馬騎。
以渡河到一半換馬比喻做一件事到半途之中改變策略或方式，此語意指既已決定行事方針就不該三心二意。
not enough to swear by

微不足道。
    字面意思是：還不夠拿來起誓。人起誓的時候，嚴重者要指著上帝、聖經發誓，小者指父祖的墳墓、自己的榮譽發誓。此外，也可以指著眼前一件重要物品發誓；如《哈姆雷特》之中的按劍發誓。連當作起誓憑證還不夠的，指的是很少的量。
若是剛夠起誓之用（enough to swear by），也是極少之量。
swear like a trooper

滿口髒話。
    字面意思是：像個騎兵似地咒罵。
古時的騎兵也許是最放蕩不羈的一群，除了髒話不離口之外，還愛撒謊。故又有lie like a trooper（滿口謊話）的成語。
by the sweat of one's brow

憑著努力。
    字面意思是：憑著額上的汗水。
如：He succeeded solely by the sweat of his brow.（他全定憑努力而成功。）
Stolen sweets are best.

偷來的最好。
    字面意思是：偷來的糖果最好吃。
名詞sweets 若按其引申意義解為「快樂」，此語即指「偷得的快樂滋味最好」。
語出劇作家席伯（Colley Cibber）的作品。
比較Proffered service stinks.
swings and roundabouts

利弊得失皆有的情形。
    Swings原義是指「來回擺動」，roundabout則是「繞圈而行」。同源成語還有What you lose on the swings you gain on the roundabouts.（你在逆時所失會在順時得回。）
比較Every rose has its thorn.
a sword of Damocles
即將臨頭之災。
    字面意思是：戴莫克里斯之劍。戴莫克里斯乃是暴君狄奧奈修斯（Dionysius，是Syracuse的統治者）朝中的諂媚之臣。戴氏受暴君邀宴，就座後，暴君令他抬頭望，戴氏才發現頭頂上懸著一把只用一根線繋住的利劍。戴氏於是明白為君者時刻有喪命之險。
但後人不再以此語比喻為君之不易，而是泛指任何人即將遭到的危險或禍事。
beat swords into ploughshares

偃武修文。
    字面意思是：把劍打成犁。
語出聖經《以賽亞書》，以將武器改造成農具比喻終止干戈而歸於和平生活。
比較dig up the tomahawk.

T

the tail wags the dog

尾巴搖狗。
    尾巴乃是狗身體的末端，故尾巴搖狗比喻主從地位顛倒，老闆變成聽伙計的。
如：The manager doesn't give orders any more. It's the tail wagging the dog now.（經理不再下命令了。現在是尾巴搖狗了。）
two shakes of a lamb's tail

一瞬間。
    字面意思是：小羊尾巴的兩下搖動。因為小羊擺尾的動作非常之快，故用此語比喻很快就過去的短促時間。
如：He got everything in order in two shakes of a lamb's tail.（他一會兒工夫就把一切整理好了。）
with one's tail between one's legs

夾起尾巴的。
    字面意思是：尾巴夾在兩腿中間。用的是狗落荒而逃的情狀，比喻緊張膽怯之狀。
相反的，若說with one's tail up則是「趾高氣昂」的意思。
如：He ran off with his tail between his legs.（他夾起尾巴跑了。）
tell its own tale
不言自明。
    字面意思是：講出它自己的故事。
名詞tale也可作story.
如：There's no need to explain. His resignation has told its own tale.（沒必要解釋。他的辭職已經擺明了。）
Thereby hangs a tale.

說來話長。
    字面意思是：這裹頭還有故事。
也可用於表示「事情不這麼簡單；其中還有內情」。
如：He got framed in the power struggle. Thereby hangs a tale.（他在權力鬥爭中遭到陷害。說來話長了。）
hide one's talents in a napkin

埋沒才能。
    字面意思是：把自己的塔蘭特藏在布巾裹。
聖經《馬太福音》中有主人分給三名僕人塔蘭特（錢幣）的故事，由於三人拿了錢有不同的運用，talent即成為指「才華；能力」的用字。
片語lay in a napkin本有「藏著不用」的意思，故此語有「才能不得施展」之義。
如：He has been hiding his talents in a napkin for too long.（他埋沒自己的才能已經太久了。）
get a taste of one's own medicine

自食惡果。
    字面意思是：嚐到自己調的藥。自己調製的藥本來是要治別人的，不料竟治到自己。
比較get a dose of one's own medicine.

There is no accounting for tastes.

人各有所好。
    字面意思是：品味是沒有結算法的，或：品味是無從說明理由的。
比較what is sauce for the goose is sauce for the gander.

for all the tea in China

不論如何。
    字面意思是：即便有中國全部的茶葉。
以中國的茶比喻最高限度的條件。此語多用於否定句，如：He won't do that for all the tea in China.（他是無論如何不肯那麼做的。）
one's cup of tea

投其所好之物。
    字面意思是：某人的一杯茶。如：This isn't really quite my cup of tea.（這實在並不十分合我的胃口。）
be armed to the teeth

全付披掛。
    字面意思是：連牙齒都武裝到了。也就是說，能夠武裝的地方全都武裝好，甚至連嘴裹的牙齒也武裝了。比喻鉅細無靡地作好防禦準備。
如：The debaters were all armed to the teeth.（辯論者都是全付武裝的。）
比較have more than one string to one's bow.

get one's teeth into

奮力進行（某事）。
    字面意思是：把牙齒咬進去。
名詞teeth的引申含意是「能發生明顯作用的力量或手段」，故此語比喻以最積極的態度猛幹。
如：They all got their teeth into the project.（他們大家都努力進行該計劃。）
set someone's teeth on edge

使人牙癢。
    語出以聖經《以西結書》，原文描述吃了酸的葡萄後牙酸之感，比喻惱怒、厭惡等不愉快的感受。
如：Their rebutting set his teeth on edge.（他們的反駁使他氣惱。）
show one's teeth
露出兇相。
    字面意思是：露出牙齒。
犬科的動物（狼、狗等）以齜牙咧嘴之貌表示自己的威力，藉以壓伏同類的較弱者。故此語意指「擺出威脅姿態」。
如：When he showed his teeth, none was intimidated.（他擺出威迫姿態時，並無一人被他嚇到。）

比較show one's horns.
be at the end of one's tether

走投無路。
    字面意思是：在其拴繩的末端。由於名詞tether也作「能力限度」解，字面上即有「技窮」的意思。
又tether也可改用rope（繩子），意義不變，如：We are now at the end of our tether.（我們現在已經無法可施了。）
比較：shoot one's last bolt.
through thick and thin

不顧艱險。
    字面意思是：穿過深處與淺處。也就是「在任何情況下」。
如：Tom has been my friend through thick and thin.（湯姆是我同甘共苦的好朋友。）
set a thief to catch a thief

以毒攻毒。
    字面意思是：令賊去抓賊。
此語比喻：要對付小人，就得用小人。或：以小人治小人是上策。
A thief passes for a gentleman when the stealing has made him rich.

有錢的王八坐上席。
    字面意思是：行竊使賊仔變富後他也可以充紳士。
也就是說惡棍癟三一旦有了錢，也可以躋身上等人之中，被人當正派人看待。
All are not thieves that dogs bark at.

狗吠叫的人並不全是賊。
    意指勿因為狗對某人吠，就斷定此人是賊。勿只憑一個現象就斷定是非曲直。
比較All is not gold that glitters.

Little thieves are hanged but great ones escape.

小賊被絞，大賊逃跑。
    意指犯小過的人被揪出來，犯大罪的人反而不受懲治。也就是吾人常說的「只拍蒼蠅，不打老虎。」
thin as a rake

骨瘦如柴。
    字面意思是：瘦得像耙子。
名詞rake亦可作lath（板條）
not know the first thing about

一無所知。
    字面意思是：對於…連最基本的事都不知道。
如：He doesn't know the first thing about investment.（他對投資一無所知。）
be all things to all men

八面玲瓏。
    字面意思是：在什麼樣的人面前就是什麼樣。
語出聖經《哥林多前書》，原文中說。為了傳福音之故，寧願在面對不同類型的人時做出投其所好的樣子。
如：I'm tired of being all things to all men.（讓人人滿意令我厭煩。）
a thorn in one's flesh

肉中之刺。
    語出聖經《哥林多後書》，比喻經常引起苦惱的緣由。
如：The weekly report is really a thorn in my flesh.（每週作報告實在是我的肉中之刺。）
名詞flesh也可以作side.

Action is the child of thought.

行動因想法而來。
    也就是說，先生念頭，再有行動。先確定了想法，才會有依此想法採取的行動。
不過，狄斯瑞里（Benjamin Disraeli）卻說，Experience is the child of thought, and thought is the child of action.（經驗是從思想而來，而思想是從行為而來。）
The wish is father to the thought.

想法因願望而生。
    字面意思是：願望是想法之父。也就是說，因為有此願望，才會作如是想。因為希望它如此，所以把它想成那樣。
古希臘演說家狄莫蒂尼斯（Demosthenes）也曾說過：What a man wishes he generally believes to be true.（人通常會相信他所希望的。）
hang by a thread

千鈞一髮。
    字面意思是：憑一條線懸著。
用於比喻極危險的情況。
如：His fate was hanging by a thread.（他的命運岌岌可危。）
First thrive and then wive.

先立業再成家。
    字面意思是：事業先有成，然後再娶妻。
He that will thrive must rise at five.

求發達，必勤勞。
    字面意思是：想要事業興旺的人必須早上五點就起來。
比較The early bird gets the worm.

cut each other's throat

相互傾軋。
    字面意思是：彼此割對方的喉部。
也就是說：彼此要對方的命。
若是at each other's throat，意為「彼此激烈爭吵；互鬥」。
如：The split led the two sides to cut each other's throat.（分裂導致兩派互相傾軋。）
cut one's throat with one's own knife

自己找死。
    字面意思是：用自己的刀割自己的咽喉。
由於用的是「自己的刀」，所以此語意指「以自己的厲害手段要自己的命」。
比較make a rod for one's own back.

go against the tide

逆潮而行。
    也就是說，不順應潮流，與大潮流背道而馳。
介詞against若改為with，語意便相反，指「順應潮流」，「隨波逐流」。
動詞go亦可作swim.
比較swim with the stream.

swim with the flowing tide

順應強勢。
    字面意思是：順著漲潮水而游。
亦即指，投入佔上風者的那一邊，跟著強勢者跑。
如：You can get what you want by swimming with the flowing tide.（你投入強勢陣營便可得到你所想要的。）
a tiger's heart wrapped in a woman's hide

狠毒婦人心。
    字面意思是：包裹在婦人皮裡的老虎心。
語出莎士比亞戲劇《亨利六世》，是咒罵女人心狠的用語。
be born before one's time
生時過早。
    字面意思是：生在自己的時代之前。
用於比喻思想言行比一般人前進太多。此語也作be ahead of one's time.
反之behind one's time則意指思想言行太過守舊。
如：He's no evil subverter. He's just born before his time.（他不是邪惡的顛覆份子，只是思想太前進罷了。）
live on borrowed time

得到撿來的壽命。
    字面意思是：活在借來的時間中。
意指應該是壽數已盡，卻仍活著。以「借來的時間」比喻「超出預期的壽命」。
如：You ought to enjoy life when you're living on borrowed time.（你有撿來的日子可活，就該享受生命。）
not give someone the time of day

不理睬某人。
    字面意思是：不告訴某人一天的時刻。
所謂「告訴時刻」，即指人們於相見時互道早安、午安、晚安，也就是指「打招呼；寒喧」。連招呼也不打，即是不理不睬。
如：She never gives any of us the time of day.（她從不理睬我們任何一個人。）
pass the time of day

招呼寒喧。
    字面意思是：傳送時刻。
也就是說，互道一天中的早晚時刻。如早上便道早安，午後則道午安。
如：My neighbors and I pass the time of day. But we rarely talk.（我和鄰居會寒喧打招呼，但很少交談。）
take time by the forelock

及時把握機會。
    字面意思是：抓住時間的額前垂髮。
也就是說，時機來到的時候正面將它抓牢。用於比喻善於利用機會。
如：He took time by the forelock and made a fortune.（他把握住時機，賺了大錢。）
比較There is always a next time.
There is a time for everything.

萬事有定時。
    語出聖經《傳道書》。指一切事都有定時，不論生、死、哭、笑、播種、收穫皆然。
也就是說，做什麼事都該挑選恰當的時機。
比較No time like the present.

Time and tide wait for no man.

光陰似箭。
    字面意思是：時間和潮水不會等待人。
比喻時光是一去不返的。
Time flies.

時光飛逝。
    除了指「光陰似箭」之外，此語也可以用於表示「沒多少時間了」，如：Time flies. We must hurry.（時間要來不及了。我們得趕快。）
比較Time and tide wait for no man.

Time heals all wounds.

時間治癒一切傷口。
    亦即是說，只要假以時日，任何不愉快的經驗都會淡化消失。
狄斯瑞里（Benjamin Disraeli）也說：Time is the great physician.（時間是偉大的醫生。）
Time is money.

時間即金錢。
    是提醒人珍惜時間之語。與「一寸光陰一寸金」同義。
Time is the greatest innovator.

時間能改變一切。
    字面意思是：時間是最能幹的改革者。
此乃散文大師培根（Francis Bacon）說的無數名言之一。比喻一切舊事物都不免要被時間淘汰而由新的取代。
套此語而來的另一句格言是Time is the greatest healer.（時間是最偉大的療傷者。）
the tip of the iceberg

冰山的尖端。
    意指事情突顯出來的極小一部份，而其絕大部份仍未表面化。因為冰山體積的絕大部份都是在海平面之下，露出海面之上的只是一個尖頂而已。
通常用於指弊病、麻煩等不好的事，因為冰山是釀成海灘的因素。
如：The manager's inadequacy is merely the tip of the iceberg.（經理的能力不足只是冰山的一角。）
tip the scales

左右大勢。
    字面意思是：使天平傾斜。
也就是說：使天平的兩端不一樣重了。比喻造成決定性的影響。
如：His endorsement tipped the scales.（他的認可左右了大局。）
dig one's toes in

固執己見。
    字面意思是：把腳趾深深踩入。名詞toes亦可作feet或heels（腳跟），總之，踩下去深就不容易被動搖。如：They've dug their toes in against re-election.（他們堅決反對重新選舉。）
step on someone's toes

冒犯某人。
    字面意思是：踩到某人的腳趾。被踩到腳趾是不舒服的，但不算是什麼嚴重的痛楚。故此語比喻傷人感情或違反了某人的成見。動詞step亦可作tread.
如：When you called for equal payment, you stepped on his toes.（你要求平等報酬之時，就是冒犯了他的意見。）
dig up the tomahawk

發起爭端。
    字面意思是：掘出戰斧。
美洲印第安原住民以掩埋戰斧表示不作戰、講和。此外，戰斧不用時也多以斧刃的這一端插入土中。
待需用時，也就是要交戰時，再將土中的斧頭挖出或抽起。故此語比喻「宣戰；展開爭鬥」。
比較smoke the pipe of peace.
Never put off till tomorrow what you can do today.

今日事，今日畢。
    字面意思是：今天能做的不要延到明天去。
引申可指，能夠及時做的就馬上做，不要把好時機浪擲了。
比較while the grass grows the steed starves.

Tomorrow come never.

明天不會來。
    意指不要寄望於以後，時機就在當下。若打算等以後再做，可能會失望，因為時機不會再來了。
比較take time by the forelock.

oil one's tongue

舌頭抹油。
    意指述說奉承討好的言語。
如：Oil your tongue a little when you're talking to the boss.（你和老闆講話時，說話要甜一點。）

比較：give the rough side of one's tongue.

on the tip of one's tongue

幾乎脫口而出。
    字面意思是：在舌尖上。
如：When she pressed further, I felt it on the tip of my tongue.（她進一步追問時，我覺得話幾乎要脫口而出。）
with one's tongue hanging out

極度渴望。
    字面意思是：舌頭垂掛出來的。以張口伸出舌頭的口渴狀比喻急切巴望，此語稍嫌不雅。
如：They looked forward to the vacation with their tongues hanging out.（他們巴巴地期待假期到來。）
with tongue in cheek

言不由衷。
    字面意思是：舌頭抵在腮幫子邊。
以舌頭歪向一旁比喻說話之欠缺誠意。
如：When he said he would support you, he had his tongue in his cheek.（他說要支持你時，只是說說罷了。）
long in the tooth
年事已高的。
    字面意思是：牙齒長的。
因為馬的年紀愈大，牙齦退化顯得牙齒愈長。
故以此比喻年紀大。
如：I'm a little long in the tooth to wear that sort of clothes.（我穿那種衣服的話，年齡嫌大了一點。）
go over the top
摒除疑慮而向前衝。
    字面意思是：越過頂端。
原義是指從戰壕裹跑出來向敵方進攻。比喻經過一陣子猶豫不決之後，毅然積極迅速行動。
如：He went over the top after a week's deliberation.（他考慮了一星期之後終於勇往直前。）
hand on the torch

傳遞薪火。
    字面意思是：將火炬交下去。
以火炬比喻具啟迪性的文化與知識，以交遞比喻傳給後代。
如：The old master intends to hand on the torch of this time-honored art.（老師傅打算把這古老可貴的技術傳下去。）
Two of a trade never agree.

同行相忌。
    字面意思是：同一行業的兩個人意見永遠相左。
A tree must be bent while it is young.

教育應趁早。
    字面意思是：一棵樹必須在尚幼嫩時予以彎曲。
也就是說，想要藉外力促成樹枝的成長方向，必須在樹未成形之時就定好。比喻塑造人格陶冶個性應該趁人年紀尚輕時。
比較Once a use, forever a custom.

bark up the wrong tree

盯錯目標。
    字面意思是：（狗）吠錯了樹。
意指狗追貓時，貓上了樹，狗在樹下緊吠不捨，不過貓兒上的是另一棵樹，不是狗吠的這一棵。
比喻「找錯目標而白花力氣」，「錯怪了人」。
如：The strategy sounds effective, but mind you don't bark up the wrong tree.（這策略聽來很有效，不過你要注意別抓錯了目標。）
比較put the shoe on the right foot.

judge of a tree by its bark

以貌取人。
    字面意思是：看樹皮而判斷一棵樹。
通常用於否定句式。
如：One should never judge of a tree by its bark.（人切不可以貌取人。）
比較Appearances are deceptive.

A trouble shared is a troubled halved.

有人分憂，煩惱減半。
    意指人有煩惱時若能找到訴苦的對象，找到能了解其苦惱的人，即便煩惱並未消減，心理上卻會覺得輕鬆許多。
比較Misery makes strange bedfellows.

Never trouble troubles till trouble troubles you.
勿自尋煩惱。
    字面意思是：在煩惱未來麻煩你之前，你不要去攪擾煩惱。
此乃勸人潔身自好不要沾惹與自己不相干的麻煩。
比較wake not a sleeping wolf.

His troubles are over.

他已魂歸西天。
    字面意思是：他的苦惱已經結束了。
按聖經上說，人生在世就要受苦。到離開人世，苦難才結束，此時靈魂才得解脫。
Man is born unto trouble.
人生在世必然苦難。
    語出聖經《約伯記》。原文中說，人之受苦乃是自然的，唯有把自己託付上帝之手，聽其安排，才得解脫。
blow one's own trumpet

自吹自擂。
    字面意思是：吹自己的號。
語出音樂戲劇家吉爾伯特（William S. Gilbert）的作品，因古時大人物出現時都以號手吹號為前導。社區中有要事也必須吹號。吉氏以此語比喻人們自我宣傳的手法之一。
如：We'll never get ourselves noticed if we don't blow our own trumpet.（我們若不自我吹噓，永遠不會受到注目。）
A cat cannot be trusted with milk.

牛奶不可託給貓兒。
    因為一般認為貓兒是最愛吃牛奶的，監守自盜的可能性非常之大。故此語意指勿將可能勾起貪念的東西交付給操守不夠牢靠的人照管。
比較Opportunity makes a thief.

Truth is stranger than fiction.

事實奇於虛構。
    也就是說，事實之奇，連編故事的人也想像不到。意謂世事往往玄得出人意料，但既是事實，也由不得你不信。
Truth lies at the bottom of a well.

眞理難求。
    字面意思是：眞理（眞實）蹲在井的最底部。
若要取井底之物，必須汲乾井水，再用繩子墜入井內。故此語比喻眞理之不易發現。
比較What is reasonable is true.

Truth never hurts the teller.

說實話不吃虧。
    字面意思是：實話決不會傷害到說實話的人。
比較A liar should have a good memory.

Truth sits upon the lips of dying men.

人到臨終說眞話。
    字面意思是：眞理坐在將死的人唇上。
此乃是詩人阿諾德（Matthew Arnold）的名句，與吾人所說的「人之將死，其言也善」近義。
Let every tub stand on its own bottom.

自立自強最牢靠。
    字面意思是：讓每個大木盆用它自己的底部站著。
如果將木盆立起來倚著牆或他物擺，雖然是站住了，卻並不穩，受了碰撞必倒。反之，把盆底著地平放著，十分穩當，不會輕易被外力翻倒或滾動。
throw out a tub to the whale

施調虎離山之計。
    字面意思是：朝著鯨魚扔出一隻大盆。
一艘船被鯨魚攻擊之時，若將一個大盆拋向鯨魚，鯨魚可能誤以為又來了一隻船，從而轉移目標攻擊大盆。
故此語比喻轉移對手之注意力而乘此脫困。
如：Let's throw out a tub to the whale, then we'll see what we can do.（我們把敵人哄開，然後再斟酌該怎麼辦。）
change one's tune

改變態度。
    字面意思是：改換曲調。
名詞tune本有「語氣；態度」的引申意義。故此語意指改變原來抱持的態度；改變原有的論調。亦可作sing another tune.
如：Why did he all of a sudden change his tune?（他為什麼突然改了論調了？）
dance to another tune

改弦易轍。
    字面意思是：隨著另一個曲調起舞。
亦即是說，將原來的行事路線原則改成另一套。
如：Integration is impossible when half of the members dance to another tune.（一半的會員變了立場，要整合是不可能的。）
put two and two together

依事實推斷。
    字面意思是：把二與二加起來。以二加二等於四的理所當然形容事實的客觀性。
如：It doesn't take a genius to put two and two together.（用不著天才的腦筋也可以按事實推出結論。）
That makes two fo us.

彼此彼此。
    字面意思是：如此算來就有你我二人了。
也就是說，你說你是那樣，我可巧也是這樣，兩人湊成一對。
Two can play at that game.

在下奉陪。
    字面意思是：這遊戲可以兩個人一塊玩。
此乃是表示要報復的威脅語。意思則大致不離「你那一套我也會玩」，或「誰怕誰嘛！」
Two's company, three's none.

二人成伴，三人沒趣。
    意指插在兩個好夥伴中間湊熱鬧的人最是掃興。也就是「勿做電燈泡」之意。
twiddle one's thumbs

無所事事。
    字面意思是：旋動大拇指。
即是將兩掌的八指交叉，兩個拇指並不交叉，而是互為軸心地繞著圈轉動。
此動作比喻閒著沒事做。如：During the off season the sales manager twiddles his thumbs.（淡季的時候，業務經理就閒著沒事了。）
What's done cannot be undone.

木已成舟。
    字面意思是：已經造成的，不能消除了。
比較The die is cast.

U

Uneasy lies the head that wears a crown.

上位不易居。
    字面意思是：戴著皇冠的頭是睡不穩的。
語出莎士比亞戲劇《亨利四世》。以皇冠象徵為君者的重責大任，此喻掌國者連夜晚就寢也拋不開職責的壓負。
引申泛指一般位高權重者之不得安逸。
比較a sword of Damocles.

United we stand, divided we fall.

團結是力量。
    字面意思是：團結我們便屹立，分裂我們便敗亡。
原是美國政治家狄金森（John Dickinson）之語。
Once a use, forever a custom.

一旦習慣，永遠循例。
    意指一旦習慣怎麼做，就不想改用其他方法，也就是說，習慣造成惰性。
比較Old ways are the safest ways.

Use is a second nature.

習慣成自然。
    字面意思是：習慣是第二天性。習慣一旦養成就成為本性的一部份，想要改掉幾乎不可能。
比較An old dog cannot learn new tricks.

Use makes perfect.

熟能生巧。
    字面意思是：做習慣了便能做到完美。
較常見的句式是Practice makes perfect.

V

the valley of the shadow of death

臨死之恐懼。
    字面意思是：死亡陰影之谷。
語出聖經《詩篇》第二十三章第一至六節。由於這一段都是在喪禮中棺木入土之時誦讀，此語便用於人將步入死亡時的害怕痛苦等經驗。
Variety is the spice of life.

生命之趣味即在多變。
    意指人生在世應追求或接納新的事物與經驗，不該固守一成不變的舊例。
原是詩人考帕（William Cowper）之語。
比較Once a use, forever a custom.

A bold venture is often successful.

膽大易成事。
    字面意思是：大膽的冒險行為時常可成功。
比較Fortune favors the brave.

Nothing ventured, nothing gained.

勿故步自封。
    字面意思是：什麼都不敢做，什麼都得不到。
比較Old ways are the safest ways.
dwell under one's vine and fig tree

安居在家。
    字面意思是：居住在自己的葡萄藤和無花果樹下。
語出聖經《列王記》，因葡萄和無花果是中東最普遍的水果植物，經文中描述所羅門王時代人人安居樂業地生活便用此語。
Virtue is its own reward.

德行不求他報。
    字面意思是：德行便是它自己所得的報償。
也就是說，有美德的人不求什麼回報，因為行為有德者自然內心安定愉快。
比較There is no peace unto the wicked.
Virtue is the roughest way.

行德維艱。
    字面意思是：德行是最崎嶇難走的路。
此乃詩人沃頓（Henry Wotton）之語，原文還有後半句but proves at night a bed of down（但是到了夜晚卻證明它是軟鴨絨的床。）
比較No road of flowers leads to glory.
The iniquities of the fathers are visited upon the children.

父之業，報子身。
    意指前一輩做的禍事，後果往往由後代承擔。
他可指做惡者即便能自保，報應還是會降臨到子孫的身上。
比較The mills of God grind slowly.

a voice in the wilderness

無人理會的呼籲。   

    字面意思是：曠野中的聲音。
典故來自聖經《馬太福音》，原來是指施洗者約翰在逆境中宣講上帝之道。引申指得不到大眾支持的新觀念或新計劃。
如：Their crusade is no voice in the wilderness.（他們的行動可不是沒人應和的。）
The voice of the people is the voice of God.

民心即神意。
    字面意思是：人民的聲音就是上帝的聲音。
乃是中古時代教育家阿爾昆（Alcuin）致查里曼大帝（Charlemagne）的上書之中所說的名句。
比較The ballot is stronger than the bullet.

Everything comes to him who waits.

有耐心者得遂其願。
    字面意思是：一切都會落入肯等的人手中。
代名詞him也可視情況改用her。
W

Walls have ears.

牆壁有耳。
    意思是說，牆的外邊有耳朵，亦即指：提防隔壁有人偷聽。
如：Lower your voice. Walls have ears.（小聲點。隔牆有耳。）
carry the war into the enemy's camp

反守為攻。
    字面意思是：把戰爭帶進敵營之中。
進行保衛戰時，戰事發生在兩軍陣前。攻入敵人陣營，則是將戰爭推入了敵陣。
此語可指在任何型態的對壘之中發動反攻。如：In the next session we'll carry the war into the enemy's camp.（下此會期我們要發動攻勢。）
wash one's hands of something

洗脫干係。
    典故來自聖經《馬太福音》。耶穌被彼拉多審問後，因恰逢節期，按例百姓可要求釋放一名重犯。彼拉多以耶穌與巴拉巴兩人任民眾挑選，結果民眾選擇巴拉巴。彼拉多便當眾洗手，說自己將不為耶穌之死負責。
如：Don't ask me about it. I've long washed my hands of that.（別拿那件事問我。我早說過和它毫不相關了。）
Waste not, want not.

不浪費，不受窮。
    Waste not 是if you do not waste的簡式。動詞want意為「生活窮困」，通常應有副詞片語修飾動詞want，為構成有力的簡化句式而省略了。
Willful waste makes woeful want.

任意浪費必受苦窮。
    字面意思是：任意揮霍將導致痛苦的匱乏。
一句五字之中有四個字是以w-字開頭。語中的waste與want都是名詞，與上句不同。
pass as a watch in the night

如度一更。
    名詞watch 指夜間時刻的一更。語出聖經《詩篇》，比喻時間的迅速逝去。原文中說的是：一千年過去了就像昨天，也像夜裹一更那麼短促。
Don't cast out the foul water till you bring in the clean.

好的未到手，壞的先別丟。
    字面意思是：你未把淨水拿進來之前，先別把髒水倒掉。
也就是說，即便打算把手中的劣品換成較好的，也該等那好的先到了手中，再把舊的劣物拋棄，以免兩頭落空。此語也意指：期望的好東西既然尚未得到，不妨將就手中現有的那一點。
動詞cast亦可作throw.

Too much water drowned the miller.

過猶不及。
    字面意思是：太多的水淹死磨坊主人。
磨坊的動力來自水，但磨坊主人在引水入坊的時候必須懂得調適流量；太少了磨轉不動，太多了就會把磨坊淹沒。
此語比喻不諳資源運用之道的人可能未蒙其利反受其害。
We never know the worth of water till the well is dry.

井乾知水貴。
    字面意思是：不到井變乾之時，我們從不知道水的寶貴。
也就是說「有時不知思無時」，隨時可取用的時候不知其重要，待「無時才知思有時」，總是於事無補了。
meet one's Waterloo
慘遭滑鐵盧。
    通常是指一敗塗地且不得翻身的慘敗而言。因為法軍在滑鐵盧大敗於威靈頓（Wellington）統率的聯軍，而此役後拿破崙丟掉皇位，流放到小島上，再無捲土重來的力量。
go the way of all the earth

一命嗚呼。
    字面意思是：按所有肉身之路走。
語出聖經《約書亞記》。名詞the earth指「人的軀殼」，每個人的肉身皆不可免的即是死掉而後腐爛，靈魂則是去見上帝。
如：The old man said: I'm going the way of all the earth.（老人說：「我要死了。」）
比較join the majority.

go the way of all flesh
一命嗚呼

    字面意思是：按眾生皆然的方向走。

    原是威布斯特（John Webster）作品中之語。眾生皆不免的即是老病後的一死。

The longest way about is the nearest way home.


欲速則不達。
    字面意思是：繞得最遠的路即是回家最近的路。
形容詞nearest亦可作shortest。此語用於勸人不要專挑捷徑走，有時為了找捷徑花費了太多心力，還不如耐著性子走遠路，可保一定到達目的地。
比較More haste, less speed.
The weakest goes to the wall.

弱者靠邊站。
    字面意思是：最弱的到牆邊去。
習慣用口語，go to the wall原意指「被迫讓開」，「敗下陣來」。
There is no wealth but life.

生命至上。
    字面意思是：除了生命，其他都算不得是財富。
可用於表示：為了保全性命，任何財物都可放棄。
better wear out than rust out

寧耗盡，不荒廢。
    字面意思是：寧可磨損耗光，也不閒置鏽蝕掉。
也就是說，只要有資源或能力，就該運用發揮。不可讓資源能力閒置到不能使用的地步。
由於wear out也有「使…累壞」之意，此語亦指，寧願累得半死，也不要閒著無所事事。
carry the weight of the world on one's shoulders

肩扛全世界。
    比喻身負重任，也可比喻自以為身負重任，自大得不可一世。語源希臘神Atlas肩扛地球。
如：He won't bother to speak to us when he's carrying the weight of the world on his shoulders.（他自以為重任在身，才懶得跟我們講話哩。）
throw one's weight about

盛氣凌人。
    字面意思是：把自己的重量到處擺。
因為名詞weight引申有「影響力；權勢」，故此語意指濫用權勢，待人蠻橫霸道。
如：I'll talk with him when he stops throwing his weight about.（他不再橫行霸道的時候我才會跟他談。）
Laugh and be well.

多笑健身。
    能夠笑表示心胸寬廣，故笑對身心都有益。
比較Laugh and grow fat.

leave well （enough）alone

適可而止。
    字面意思是：不要攪擾已經夠好的。
也就是說，已經相當好的，就不要想再好一點，否則不但不會更好，常是愈搞愈糟。
如：He wouldn't have come to this if he had left well enough alone.（他若曉得適可而止，就不會落得這樣的下場。）
比較gild the lily.

Whispering tongues can poison truth.

謠言生非。
    字面意思是：耳語的舌頭能毒害事實。
語出詩人柯洛里基（Coleridge）的作品Chris-tabel。意指蜚短流長會將事實扭曲成惡毒的謊言。
call white black

顛倒黑白。
    字面意思是：把白的叫的黑的。此語亦作turn white into black.（字面：把白的變成黑的），可指有意的亂作判斷，或指無意地誤解事實。
如：You simply can't reason with one who calls white black.（你根本不能和顛倒黑白的人講理。）
There is no peace unto the wicked.
惡人不得安寧。
    語出聖經《以賽亞書》。其觀念與吾人的相去不遠，都是說：做了壞事必會良心不安。
比較Punishment is lame but it comes.
Wickedness does not go unrequited.

為惡不會無報。
    亦即是說，作惡必有惡報。
比較Sin yields bitter fruit.

Many wish, but few will, to be good.

善意者多，行善者少。
    字面意思是：希望為善的人很多，決意為善的人少。
take the will for the deed

心领美意。
    字面意思是：把意願視為行為。
也就是說，感激他人的一番美意，即便這份心意並未付諸實現。
如：So long as she can take the will for the deed, you don't have to feel guilty.（只要她能心領你的好意，你就用不著內疚。）
The will is as good as the deed.

意願無異於行動。
    意指只要有心要做一件事，即便未能做成功，甚至因為有困難而不能去做，都可以算是和做了一樣。用於表示領會他人想出力幫忙的心意。
如：“I'm sorry I couldn't get back in time to help.” “Thanks all the same. The will is as god as the deed.”（「抱歉我未能及時回來幫忙。」「還是謝謝你。有這份心意也就夠了。」）
Where there is a will, there is a way.

有志者，事竟成。
    字面意思是：只要有決心，就會有可行的辦法。
也就是說，只要有心想成功，不怕找不到成事的路子。
比較All roads lead to Rome.

a bag of wind

吹牛大王。
    字面意思：一口袋的風。
以風比喻不著邊際的瞎話，以裝滿了風的口袋指一肚子鬼話的人。
know how the wind blows

知道勢之所趨。
    字面意思是：曉得風怎麼吹。
副詞how也可改用where，或which way。此語亦作see how the wind sits，都是以風吹的方向比喻時勢所趨。
如：Don't be so rash! Let's first see which way the wind blows.（別魯莽！我們先看清楚情勢再說。）
比較wait for the cat to jump.

take the wind out of someone's sails

搶佔他人優勢。
    字面意思是：拿走某人帆中的風。
航行時能有順風是很大的助力，把別人帆上的風拿走即是佔取別人的一項優勢，使本來可靠此優勢取勝的人意外栽一個觔斗。
如：Once I took the wind out of his sails, he started acting differently.（一旦我挫了他的優勢，他的態度就開始不一樣了。）
The wind is in that quarter.

情況便是如此。
    字面意思是：風在那一邊。
名詞wind本有引申的「動向；趨勢」等義。句首冠詞the亦可省略。
如：The wind is in that quarter. I don't think you can change things a bit.（情況便是如此。我不認為你能使情況稍有改變。）
比較the shoe is on the other foot.
The eyes are the windows of the mind.

眼睛是心靈之窗。
    意指心靈的內涵會顯露在眼神裹，從眼睛便可觀察出人的內涵。
In wine there is truth.

酒中有眞理。
    原是古羅馬作家老普利尼（Pliny the Elder）之語。可以意指酒後吐眞言。因為酒中有眞話，所以喝得愈多且愈醉的人，講的眞心話也就愈多。
put new wine into old bottles

舊瓶裝新酒。
    字面意思是，內容雖換新了，格局仍是舊的，通常是用作貶詞。
典故來自聖經《馬太福音》，原經文中說，新酒裝入舊袋裹，會把酒袋撐壞。
故此語比喻試圖用舊的規章來約束新法則，或指「換湯不換藥」。
When wine is in , wit is out.

酒令智昏。
    字面意思是：酒進來的時候，清醒的神志就出去了。
名詞wit亦可作truth，都是與「酒可亂性」近義的。
If winter comes, can spring be far behind?
冬盡春即來。
    字面意思是：冬天若來了，春天還會遠嗎？
原是詩人雪萊（Percy Bysshe Shelley）的作品《西風頌》之中的名句，被人們引用比喻否極泰來的意思。比較light at the end of the tunnel.

Wisdom is oftentimes nearer when we stoop.

虛懷者得智慧。
    字面意思是：我們屈身的時候，智慧通常就更接近。
此乃詩人渥滋華士（William Wordsworth）之語。意指求智慧不一定要往高處看，一般純樸而未受風雅陶冶的人也大有智慧。或指肯放下身段虛心求教，較易得著智慧。
比較Humility is the beginning of wisdom.

A wise man changes his mind sometimes, a fool never.

智者變通，蠢人固執。
　　字面意思是：聰明的人有時會改變主意，傻瓜從來不改。

　　意指聰明的人懂得修正自己的看法，傻瓜認定一個主意便固執不變。

Those that think them wise are greatest fools.

愚莫過於自認聰明。
    字面意思是：自以為聰明的人乃是最笨的傻瓜。
此乃史特靈伯爵（Earl of Stirling）的名句。原作中說，終其一生的學習與歷練，只明白了兩件大道理。其一是：自己的知識都是虛空的；其二便是上述之語。
劇中的them亦可作themselves.

If wishes were horses, beggars would ride.

願望難成眞。
    字面意思是：如果願望是馬，乞丐都有馬騎了。前半句可解為「如果天下那麼多的希望都是一匹匹的馬」，或解為「如果希望都變成了馬」。全句都是在說：希望儘管多，能成眞的卻很少。
Brevity is the soul of wit.

風趣以簡潔為上。
    字面意思是：簡潔是雋語的靈魂。語出莎士比亞戲劇《哈姆雷特》，意指雋語必是言簡而意深的。嘮叨的敘述根本不可能有妙趣。
但是毛姆（Maugham）卻說：Impropriety is the soul of wit.（不當的話是風趣的靈魂。）所謂impropriety，是指欠端莊的言行，或指有失社交規範體統的言行。
Wit once bought is worth twice taught.

痛苦的教訓不易忘。
    字面意思是：一次用代價換來的智慧，抵得過被教兩次學會的教訓。也就是說，一次痛苦經驗比人家叮囑很多遍的都記得深刻。
此語與「不經一事，不長一智」近義。
比較A burnt child dreads the fire.

a wolf in sheep's clothing

面善心惡的人。
    字面意思是：披著羊皮的狼。
語出聖經《馬太福音》，原句是Beware of false prophets, which come to you in sheep's clothing but inwardly they are ravening wolves.（要防備假先知，他們來時外面披著羊皮，裹面卻是殘暴的狼。）
比較an iron hand in a velvet glove.

keep the wolf from the door

食居無慮。
    字面意思是：不讓惡狼上門。
名詞wolf意為「狼」，也指「赤貧；飢餓」。此語比喻手中保有支付最基本民生需要的錢，也就是指：使衣食無匱乏。
如：With this job I can keep the wolf from the door.（有了這份工作我才不至於喝西北風。）
wake not a sleeping wolf

別自找麻煩。
    字面意思是：不要吵醒睡著的狼。
語出莎士比亞戲劇《亨利四世》。狼是不好惹的野獸，躲避它還來不及，故意吵醒它，明擺著是有點活得不耐煩了。
To mention the wolf's name is to see the same.

說狼，狼就來。
    字面意思是：一提狼的名字就會見到狼。
與「說曹操，曹操就到」近義。但由於wolf是只有貶意的字，此語通常用於指不受歡迎的人。
比較Speak of the devil, and he is sure to come.

Frailty, thy name is woman.

弱者女人。
    字面意思是：脆弱，你的名字是女人。
語出莎士比亞戲劇《哈姆雷特》。劇中哈姆雷特因怨母親新寡不久就再嫁叔王而憤憤說出此話。
cannot see the wood for the trees

當局者迷。
    字面意思是：因為樹擋著而看不見樹林。
也就是說，站在群樹之中的人只看見周圍一棵棵的樹，不可能看見整座樹林。必須走到樹林之外，才可能看見樹林。
亦可比喻只見眼見的少部分，看不見整體全局。
Don't halloo till you are out of the woods.

勿得意得太早。
    字面意思是：你沒走出樹林之前不要歡呼。
樹林是容易迷路的地方，而且有猛獸或賊人埋伏襲擊。因此，走出樹林是值得高興的事。
比較Don't cast out the foul water till you bring in the clean.

go for wool and come home shorn

不賺反虧。
    字面意思是：去取羊毛，卻被剪了毛回來。
Shorn乃是shear（剪羊毛）的過去分詞。此語與「偷雞不著蝕把米」近義，但go for wool倒沒有要偷人家的雞的意思。
如：Don't act so hastily of you'll go for wool and come home shorn.（行為別這麼倉促，不然你會不賺反虧。）
A word to the wise is enough.

智者一點就明。
    字面意思是：對聰明的人講一句話就夠了。
聰明的人自然穎悟力高，講什麼道理，只要說到重點，三言兩語就能明白，何用多費口舌？
比較A fool's voice is known by multitude of words.

Deeds, not words, shall speak me.

行動代表為人。
    字面意思是：行動－而非言語－代表我的為人。
也就是說，一個人嘴上說的不能算數，要看其實際行動如何才可評斷。
比較Action speaks louder than words.
Hard words break no bones.

空話無用。
    字面意思是：嚴厲的言語不會打斷人的骨頭。
有時後面還接有半句fine words butter no parsnips（好話也不能給蘿蔔添牛油）。也就是說，狠話不能眞正傷到人，好話也不會有實惠。
Let thy words be few.

寡言少語。
    字面意思是：少說話。
語出聖經《傳道書》。原經文中說，在上帝面前不可冒失開口，因為「言語多就顯出愚昧」。其實在凡人的面前亦然，話多者必招人厭。
Words are the money of fools.

笨人話多。
    字面意思是：語言是傻瓜的金錢。此乃是政治哲學家霍布士（Thomas Hobbes）之語。霍氏認為，聰明人把言語當作處理事務的工具，笨人卻把言語當資財以壯大自己聲勢。
比較Silence is the virtue of fools.

swallow one's words

承認說錯話。
    字面意思是：吞下自己說出的話。
動詞swallow 亦可作eat，雖是把說出的話吃回去，與「食言」並不同義，乃是指「被迫把已出口的話收回」。
如：I'll make him swallow his words in no time.（我會讓他馬上把說過的話嚥回去。）
Words pay no debts.

空話不濟事。
    字面意思是：言語不能還債。
亦即是說，欠人的恩情或債務不能只說感激的話就了事，應以實際行動回報。
比較pudding rather than praise.

All work and no play makes Jack a dull boy.

只忙不閒人變蠢。
    字面意思是：盡工作不玩耍使傑克變成了傻孩子。
這是提醒工作狂或太死板的人學習休閒之語，意指：只知道工作不知道娛樂的人可能是面目可憎的人。
Work is prayer.

工作即祈禱。
    意指勤勞工作如同遵行上帝的旨意，即便不做任何敬拜上帝的舉動也無妨，因為上帝的教誨原是要人勤奮。
比較idleness is only the refuge of weak minds.

A bad workman always blames his tools.

劣匠怨工具。
    意指自己能力不夠、技術欠佳的人，做不成事的時候，不會承認自己不行，往往是抱怨工作的計劃欠妥、進行方式不對，或抱怨共事的人差勁，指責制度有問題。
It's a small world.

世界眞小。
    與相識的人不期而遇時可說此語，意思是「我們又相遇了」。此語也可表達「冤家路窄」之意。
如：The new manager turned out to be my ex-wife's uncle. It's small world, isn't it? （新任經理竟然是我前妻的伯父。眞是冤家路窄。）
take the world as one finds it

隨遇而安。
    字面意思是：接受自己所見到的那個世界。
也就是說，環境條件是什麼樣，就順應它既有的樣子，並不企圖改變它或表示不滿與質疑。
子句as one finds it也可作as it is.
如：Why don't you make things easier for yourself and take the world as it is?（你何不放自己一馬隨遇而安算了。）
All the world's a stage.

人生如戲。
    字面意思是：全世界是一個舞台。語出莎士比亞戲劇《如願》。接下去莎翁說：男男女女只是台上的演員，人的一生按年齡分先後七幕演出。整個人生只是一場戲。
make the best of both worlds
左右逢源。
    字面意思是：將兩個世界都盡情享用。
所謂兩個世界，是指精神世界與物質世界，指肉體的需求與心靈的超脫，也可指今生與來世。總之，此語意指兩頭都不落空。
比較fell between two stools

Even a worm will turn.

狗急會跳牆。
    字面意思是：甚至蠕蟲也要反身攻擊。
名詞worm多用於比喻處境最卑下的人。連一個可憐蟲也不肯再忍受了，可見是被逼到了絕境。故此語也含有勿逼人太甚的意思。
a can of worms

棘手的事。
    字面意思是：一罐頭的蛆蟲。
此語亦可比喻「一團糟的狀況」，或指「極為神經緊張的人」。
加上動詞的open a can of worms則指「惹上禍事」或「引發混亂」。
More will mean worse.

愈多愈糟。
    字面意思是：更多將意味較糟。也就是說，本來是尚可的情形，若要再添一分，往往是弄巧成拙。
比較Go farther and fare worse.

Worse cannot happen.

糟到極點。
    字面意思是：再壞的不可能發生了。
也就是說，最壞的已經發生，再壞也壞不到那兒去了。
put in one's two cents worth
野人獻曝。
    字面意思是：把自己那兩分錢的財產放進去。
意指把自己那點沒啥分量的意見說出來，通常是指人家未請教而自動發表的建議忠告而言。
What is worth doing at all, is worth doing well.

值得做的，就值得做好。
    意即既已決定做一件事，就該用心力把它做到好。是勸人做事認眞勿三心兩意之語。
Two wrongs don't make a right.

負負不得正。
    字面意思是：兩件錯不等於一件對的。
也就是說，既已做錯了，就該修正行為來彌補。如果再做錯事，只會造成更糟的後果。
此語可用於勸人及時修正行為，也可用於批評錯了還不知改正的人。
Y

Years bring wisdom.

年老增智慧。
    字面意思是：高歲數帶來智慧。意指年紀愈大的人，人生閱歷愈豐富，從中汲取的智慧也就更多。
比較There's no fool like an old fool.

Whom the gods love dies young.

英才早逝。
    字面意思是：受諸神寵愛的人死得早。
此乃古希臘劇作家米南德（Menander）之語。古時的人認為長得俊美的人、聰明的人、表現卓越的人，都是特別受諸神眷愛的人。因為神愛他們而賜給他們這些優於常人的條件。而這種人死得若早，人們就說是神召了他們去。至於醜人笨人，即便年紀輕輕就死掉，也不大受人注意。
Youth is half the battle.

年輕即本錢。
    字面意思是：年輕就等於打勝了半場仗。
也就是說年輕是最佳致勝條件，因為年輕人不知畏懼、衝勁大、耐力好。做任何事時，年紀輕的一方佔便宜極大，還沒競爭就勝了一半。
